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CEKIIIA 1. CYYACHI NPOBJEMHU MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIT
TA KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHU

Mapuna bozauuk,
€Enuzaeema Anximosa
(m. Pisne, Ykpaina)
MOBHI 3ACOBH PEAJIIBAILIII CTPATEI'TI MIEPCYA3UBHOCTI B

IMPOMOBAX BPUTAHCBKUX TA AMEPUKAHCBKHUX CBITOBUX
JIIJEPIB

Anomauin. B nybnaikayii 0ocnioxcyemuvcs nepcyasusHicms ma  KIY08i
NOHAMMSA NO08’A3aHi 3 yiclo cmpameei€lo. 30Kpema, auanizylomsvcs npomMosu
suoamuux noaimuxie Benuxoi Bpumanii ma CIIIA. Pozensoaromvcs npuxiaou
3aCcmoCcy8anHs 3a3HaveHoi cmpameeii. Xapakmepu3yiomuvcs mMaKmuKu 6NnIU8)y Ha
2pomaoy.

Knrwowuoei cnosa: cmpamezis nepcyazuenocmi, noiimuyHuli OUCKYpC, 8NIU8 HA
2pomaady, ceimose 1i0epcmeo.

Abstract: The publication explores persuasiveness and key concepts related to
strategy. In particular, the speeches of prominent politicians of Great Britain and the
USA are analyzed. Examples of the application of this strategy are considered. The
tactics of influence on the community are characterized.

Key words: persuasiveness strategy, political discourse, community influence,

world leadership.

VY cydacHOMY MOJITUYHOMY AUCKYPC1 ICHY€ MEBHA KUIBKICTh CTpPATEriil BILIUBY
Ha pCUMITIEHTa, OJHAK IIEPCYa3UBHICTh € OJHIEI0 3  HAWIMOMIUPEHININX.
[lepcya3uBHICTh MOKHA TPAKTYBaTH SIK KOMIUIEKCHE MOHATTS, KOTPE MOETHYE Yy cO01
Pi3HI MEXaHI13MU Ta CMIOCOOM BIUIMBY Ha ajpecaTta 3 METOI0 MEPEKOHAHHS OCTAaHHLOTO
3MIMCHUTH Yd HE 3M1MCHIOBATH MEBHY Ait0. [[. XapuToHOBaA CIYIIHO 3ayBaXxKye, IIO:
«...TICPCYa3WBHICTh HE 3BOJUTHCA 1 HE TPOTHUCTABISETHCA apryMeHTallil, He
OTOTOKHIOETHCS JIMIIE 3 PUTOPUIHUMH IPUHOMAMH YU 13 OKPEMUMU TUPCKTHUBHUMH,
aneNATHBHUMHU Ta IMIICPAaTUBHUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMH, y TOMY YHCITI W

immtinuTHUME» (Xapuronosa, 2017: 187).
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[To-niepiire, mepcyasuBHA KOMYHIKAIIIS — 11€ BUJI MEHTaJIbHOI MOBHOI B3a€MO1
BILUIMBY KOMYHIKAHTIB, 3a SIKOTO aJpecaHT peajizye cnpoly MepeBakHO BEPOAIBHOTO
BIUTUBY Ha CBiZOMicTh anapecata. [lo-mpyre, 1ed BIUIMB HAIIJICHO MO0 3MIHUTH
MOBEAIHKY ajipecaTta (HampUKIIaa, CIOHYKATH HOT0 J0 MEBHUX Iik).

[lepcya3uBHa KOMYHIKaIlisl 3MIMCHIOETHCS 4Yepe3 KOHKPETHI Mepcya3uBHI i
NIEpeKOHAHHA Ta BMOBJSHHSA. OCHOBHOIO (YHKIIIEIO TIEpCYa3HMBHOI MOBHOI Jii €
BIUIMB Ha ajpecara.

MeTor0 Takoro BIUIUBY € 3MiHA OJEpP’KYyBaueM CBO€I IHTEpIpeTalii HaclpaB/Il
Ha KOPHUCTh BIAMPaBHUKA, TOOTO MOr0 CTAaBJICHHS 1, IK HACHIIOK, HOro MOBEAIHKU. I3
3a3HaYE€HUM TMOHATTSM TICHO TIOB’S3aHI Takli TEPMIHUM SK MAaHIOYJAMis Ta
apryMEHTATUBHICTbD.

Kareropiss apryMeHTaTUBHOCTI OOOB’SI3KOBO MAa€ MICTUTH MIAKATETOPiio
MEpPCYa3uBHOCTI, KOTpa Tmepefadadyae BUKOPUCTAHHS JOJAATKOBUX PUTOPUYHUX
PUHOMIB 1 3ac00iB, CIPSIMOBAaHKMX Ha NiepekoHanHs (XapuroHosa, 2017: 190).

Ha nymky I'. [TouenioBa, aprymeHTarisi MO’ke BU3HAYaTUCS K «...COIllaJbHa,
IHTEeTIeKTyallbHa Ta HeBepOaJlbHa aKTUBHICTb, IO CIYTYE IS TOTO, a0W JOBECTH YU
CIPOCTYBaTH TyMKY, SIKa CKJIAJA€ThCsl 3 HU3KH BUCIIOBIIOBaHb, 1 CIpSMOBaHA Ha
OTpPUMaHHs cxBaJieHHs Bix ayautopii» (I[Touernos, 1999: 301).

[lepcya3uBHICTH  TpeAcCTaBisie  COOOK  PI3HOBHJ  MAaHIMYJIIOBAHHS.
MaHIyJIATUBHICT, Yy TIOpUIHOMY JUIUIOMATUYHOMY JHMCKypcl nependavae
3JIOBKMBAHHS BJIAQJ0I0, KOHTPOJh HAJ MHCICHHSM, 3HAHHIMH, MO3HUIISIMH,
BipyBaHHSAMU Jtojen. L{eli KOHTPOb 3M1MCHIOETHCS 32 JOMOMOIOI0 TEKCTIB, PO3MOB
Ta Bi3yaJbHHUX IOBIJIOMJICHb, B SKMX Ma€ MICIIC HaBMHUCHE BHUKPHUBJICHHS (aKTiB
(me3indopMmarrist, BinOip iHpopMarllii), ctBopeHHs Utro3ii, midis, Tomo (Dijk, 2006:
359-383).

[lepcya3uBHE MOBJICHHS BHKOPHUCTOBYE MOBHI cTpaTerii Ta BIANOBiIHI
JIHTBICTUYHI 3acCO0M BIUIMBY Ha IMCHUXIKY PELMITIEHTAa Ha PI3HUX PIBHAX MOBH. [[is
OUIBIIOr0 BIUIMBY MOJITHYHI JAisi4l BUKOPUCTOBYIOTH MEBHUM PI3HOBHUJ JIEKCUKH.
BaxxnuBuM 3ac000M TEpPCYa3MBHOTO BIUIMBY y MOJITHYHUX MPOMOBAX BHUCTYNAIOTh

IMCHHMKH, 10 BUpPaXalOTh IMMO3UTUBHY OIliHKY: Wealth, safety, respect, honesty,



CYYACHI ITPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBHKOI'O MOBO3HABCTBA - 2023
prosperity, charity, generosity, tolerance, Tomo; IMEHHHKH, IO BHPaXXAIOTh
HETaTUBHY OIIIHKY: Wwar, weapon, poverty, slavery, humiliation, danger, violence,
disaster, Toiio; MPUKMETHUKH, IO BHpa)kalOTh IO3UTUBHY OLIHKY. free, equal,
courageous, faithful, brave, democratic, friendly, peaceful, Toio; npukmeTHHKH, 110
BUpaKalOTh HeraTWBHY ominky. dangerous, greedy, indifferent, afraid, broken,
defeated, unemployed, selfish, tomo. Bonn MapkyrOTh MCHXOJOTIYHY €MOIIHHICTS,
CTBOPIOIOTH KOHTAKT 3 ayJIUTOPI€I0, BUPAXKAIOTh Cy0’ €KTUBHY CIPSIMOBAHICTb 3MICTY,
pOOIATH Or0 3pO3yMUTIIINM, CIYTYIOTh JIOTIYHUM 3B S3KOM MK peajJbHUM CTaHOM
pedeil Ta OaxaHOIO JJii MOBLS KapTHHOK. SIK MpuUKIaj, NpoaHali3yeMO BHCTYI
kopoaesu €xuzaseru Il “There is a traditional proverb which says, “He who has
health has hope, and he who has hope has everything”. This year, as governments
search for new ways to tackle these important challenges, we as individuals can also
play our part so that, in pursuing health and vitality for all, we bring hope to the
world” (The Queen, 2005). SIckpaBO BHUpa)KEHUMHU € IMCHHHKH ITO3MTUBHOI JTYMKH:
health, hope, vitality Ta neratmBmoi mymku Bignoimuo: challenges. 3aBasku
3d3HAYCHUM BHpPa3aM IIPOMOBA BHUPAXKAE TiCHy B33€MO,HiIO 3 ayJII/ITopiero Ta BIIJIMBA€
Ha Hel Ha TNCHUXOJOTTYHO-€MOIINHOMY piBHI. Y KMBaHHS PUTOPUYHUX 3alUTaHb y
MPOMOBaxX Ma€ Ha METI MPUBEPHEHHS YBarv, MOCUJICHHS BPAKEHHS, €MOILIMHOCTI
BUCJIOBJIFOBAHHS, CTBOPEHHS MIJHECEHOro HacTporo. CyThb PUTOPUYHOIO 3alUTAHHS
nojpsira€ B TOMy, mio Cjiyxad CaM 3Ha€ BiI[HOBiI[B Ha TIOCTABJICHC 3aIllUTAHHII. I[J'I?I
NpUKIaAy HaBeAeMo YpuBOK mnpomoBu JDxopmka byma: “Did our generation
advance the cause of freedom? And did our character bring credit to that cause?”
(George Bush, the Guardian, 2005).

106 migKpecauTH MO3UTUBHI CTOPOHH y MPOMOBI IMOJITHKH YacTO BIAIOTHCS
70 BHKOPHICTaHHS CTYNEHIB MOPIBHAHHS NPHUKMETHHKIB Ta MPOTHCTABIEHHS. Y
npomoBi  J[xo3edpa baiimena crtocoBHO cuTyamii B YKpaiHi  SICKpaBO
npoaeMoHcTpoBaHo e mpuiiom: “Ukrainian people are in the strongest possible
position to defend their nation, their families and against the brutal aggression of
Russia’ (Joseph Biden, 2023).
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OTxxe, Ha OCHOBI 3a3HAYCHOrO0 BHWIIE, MOXEMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IIIO
MEPCYa3uBHICTh € OJTHAM 3 KIIOYOBUX ACIEKTIB JUIsl HAIMCAHHS MTPOMOB TOJITUIHUX
nistgiB. MoBHI 3ac00H, BUKOPUCTaHI y BUCTYMAaX, € TOTY>KHUM 3acO00M BIUIMBY Ha
JTYMKY Ta CBIIOMICTh ayJIUTOPI].
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Dijk, T. A. (2006). Discourse and Manipulation. Discource & Society,Vol.17,
pp. 359-383.

President Biden confirms US will send 31 Abrams tanks to Ukraine (speech).

Retrieved from:

https://www.youtube.com/watch?v=AdzI9b 6yiM&ab channel=TheTelegraph

(accessed 30 January 2023).
The Queen’s 2005 Commonwealth Day Message. Retrieved from:

https://www.scoop.co.nz/stories/PO0603/S00099/the-queens-2005-commonwealth-

day-message.htm (accessed 30 January 2023)

Inona Jlagpuniok

Onexcanop Ilapxomenko

(/Iyuyvk, Ykpaina)

IMMUTAHHSI KOTHITUBHOI JTHIBICTUKH TA 1i POJIb Y BUKJIAJTAHHI

IHO3EMHUX MOB
VY cydacHOMy CBITi, MiJ BIUIMBOM COIIaJbHUX, MOJITHYHUX, €KOHOMIYHUX,

IICUXOJIOTO-TI€IarorYHUX, KYJbTYpOJIOIIYHUX YMHHUKIB Ha CHUCTEMY MOBO3HaBYOI
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OCBITH BHHMKA€ HEOOXITHICTh BIANIYKATH aOCOJIOTHO HOBITHI METOAMYHI IiJIXOMIH,
Kl CIPUSATUMYTh MAaKCUMAJIbHIN aKTyali3alii OCOOUCTICHO-1IHTEIEKTYalbHOTO
MOTEHINATy CiIyXaya ¥ BUKIMKATHUMYTH 3allIKaBICHHS 3 TOYKH 30py HAYKH SK
3arajJlbHUMH TTOJI0KEHHSIMH KOTHITOJIOT1i Ta pO3pOOKaMH KOTHITHBHOTO MiAXOAYy Y
BUKJIQJIAHH1 IHO3EMHHUX MOB.

Po3risii OCHOBHHMX TIOJIOK€Hb KOTHITMBHOT IICHXOJIOTiI Ta KOTHITMBHOI
JHTBICTHKY, (itocodii, mcuxonorii 0cCOOUCTOCTI, Teopli Ta METOAMKUA BUKIaJAaHHS
IHO3€EMHUX MOB CBIJYUTh IpPO T€, MO0 MpoOJIeMa KOTHITUBHOIO MiIXOIY IIOAO
HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM JI0 TEMEPIIIHBOrO Yacy He OyJia 11e 10CTaTHbO MTUOO0KO
1 IeTanpbHO BUBUYEHA. ToMy, y 3B’S3Ky 3 UM, Ha MOIO JTYMKY, BKpail NOIUTLHUM €
rMOOKHM aHami3 mpoOjieM KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH 1 ICUXOJIOTIi Ta iX Baromoi posi
y BUKJIAJIaHHI.

Cepen HalBaXIUBIMINX TEM KOTHITHBHOI IICHXOJIOTII €, 3BHYaifHO, MOBA, sKa
BHBYAETHCSA TYT SK IHTEpiOpi3oBaHAa cHCTeMa 3HaHb. MOBHa KOMIIETEHIIiS, MOBHI
BMIHHSI 1 HABHYKH, YacTO TOSICHIOIOTHCS K CHUCTEMa BPODKEHUX 3HAHb 1 OJHUM 3
3aBJaHb KOTHITUBHOI TICUXOJIOT1l € CTBOPEHHS TaKOi KOTHITHMBHOI MOJEJII MOBH 1
MOBHO1, KOMYHIKaTUBHO1 JISUIBHOCTI, siIka Morjla 6 00’e€lHaTH B 1HTETpaibHIN dopMi
BCIO 1H(pOpMAILII0O TPO TOXOKEHHS MOBHM, MPO CHOPUUHATTS 11 JIOJAUHOIO
(CeniBanona, 2019).

Hocute 0arato AOCIIAHUKIB ONUCYBAJIM 110 MPoOJIeMy, Ta YITKOI BIMOBIl HA
T€, SIK TIOBHUHHI peali30BYyBaTUCS TMPUHIIMOU KOTHITHBI3MY B METOJIWII 1
JIHTBOJMUAAKTHIIl, TOKH 110 Hemae. (OCHOBHOIO TPUYUHOK TPYJIHOIIIB, K1
BUHUKAIOTh TMpPH BUBYEHHI IHO3EMHHMX MOB, € BIUIMB came pimHoi MoBu. Komm
MajieHbKa JWTHHA HaOyBae€ 3HAHHS PIIHOI MOBH Yy TIPOIECi CITUIKyBaHHS,
HacaMmriepel, 3 0aTbKaMH, 1l MO3OK II[e «HE 3aHATHI» HISIKOI MOBHOIO CHCTEMOIO, B
pe3ynbTari 4yoro iHdopmallis mpo KOMYHIKaTHBHI MPOLECH 1 MOBY B LUIOMY
3aKJIAa€ThCd B MEHTAIbHI  CTPYKTypu JoauHd. Otpumana iHopmanis
«BaKJIAJIa€ThCSI» 1 CHUCTEMATU3yEThCS B TOJIOBI ABTOMATHUYHO, CTBOPIOIOYH
MOXJIMBICTb OOMpAaTH MNEBHI MOTPIOHI (GOPMU B XOAl CHUIKYBaHHS JUTHHHU 3

OTOYYIHOUYHUMU. [H1I12 CIIpaBa, KOJIN BXKC CBiI[OMa JIOJVHA IIparic¢ BUBYHUTH iHOSCMHy
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MoOBy. Takum umHOM, BCSl 1HQOpPMAIlii MPO MOBHY CUCTEMY CHPHUIAMAETHCS KpPi3b
MpU3MY PIAHOI MOBH 1 Ha MIJCBIIOMOMY PIBHI MOPIBHIOETHCS 3 BITOMUMHU 3HAHHSMHU
pimaoi MoBHOi cuctemm (Stenning, 2018). VY pe3ynbraTi BHHHKA€E SBUIIC
iHTepdepeHIlii, TOOTO B3aEMOBILIMB Y B3a€MOJIS JIBOX CITIBBIIHOCHUX SIBHII Y ABOX
a00 IEKUTbKOX MOBaXx.

bynp-sxuii BUKIaga4 i1HO3€MHOI MOBH, TIEPII 3a BCE aHTJINMCHKOI MOBH, 3HAE
PO TaK1 TUTIOB1 IOMWJIKHU CTY/ICHTIB, fK:

- HeMpaBWIbHE BHKOpHCTaHHS mnpedikciB 1 cydikciB (unexperienced
3aMicTh inexperienced);

- HENPABWJIbHE BUKOPUCTAHHS TPAMATHYHHUX YaCiB; TMOPYIICHHS MOPSIKY
CITIB Y BHCJIOBJIIOBAHHI,

- HeTpaBUIbHA CITOJIYYyBaHICTh (Strong storm 3amicts heavy storm);

- HeTpaBUiIbHE BxXUBaHHS npuiiMeHHuKiB (typical for 3amicts typical of)
tomo (Rosch, 2018).

Ane HaWOLIBIIOW MPOOJIEMO0 KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKHA Ta IICHXOJOTIl Yy
BUKJIQJ]aHHI 1HO3EMHUX MOB € 1HTep(depeHilisi Ha PiBHI CEMAHTUKH IiJ[ KOO MHU
PO3yMIEMO PO301KHICTH CMUCIIOBOT'O HAMIPY MOBIIS 13 CEMaHTHKOIO CJIiB, 00paHUX iM
B MPOLEC] CMUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. JlJI IpUKiIaay, aHIIAChKE CIOBO SPace
«IpoCTip», 100pe PO3YMIETHCS, TAMH, XTO BUBYAIOYA€ AHTIIIMCHKY MOBY. AHIJIINCHKE
cioBocriosryueHnnst  three-dimensional space — TpuBHMIpHUH TPOCTIp JIETKO
CKJIQIAETHCS B MOBI 3 B)KE€ BUBYCHUX CTYJACHTAMH aHTIIMCHKUX ciiB. OJHAK, HLIANA
PS7 KOHTEKCTIB BXXWBAaHHS JAaHOTO CIIOBAa BUKIWKAE y CTYACHTIB TpyaHomr. Tak,
Hampuknaan, ¢paza Towns need more green SPaceé BHUKIMKAE Yy HHUX SKECH
HEpPO3yMiHHS, 1 TOTpiOHA TpHBaja JIOriYHA IOOY/I0Ba, IIOO JOCSATTH TIOBHOTO
po3yMmiHHS (pazu. Jlas 1poro HeoOXiMHO mam’sATaTd, IO B YKPAiHCHKIA MOBI
HOHSTTS, IO ITO3HAYAETHCS CJIOBOM IPOCTIP, Mepeadadae HasBHICTh IIEBHUX MEXK, 110
€ JUI1 IbOTO CJIOBa BH3HAYaNbHUM. Ha BiIMiHY BiJI YKpalHCBKOI MOBH IS
aHTJIIACHKOT MOBHM YSIBJICHHS TPO 3allOBHEHHS IMPOCTOPY MACSIKUMH IpPEIMETaMU
(00’ekTaMu) € BH3HAYAJIBHUM, TOMY CJIOBOCIIOJyYEHHS (reen Space MOBHUHHO

TPAKTYBATHUCS K KIIPOCTIp, 3alIOBHEHUI 3ejeHuMH 00’ ekTamu» (KoBOacrok, 2018).
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[TincymoByIoUM BHIECKa3aHEe, OCHOBHHMH 3aBJAHHSAMH <KOTHITHBHOTO»
HaBYaHHS € JOIMOMOI'TH CTYJICHTY NOOYyIyBaTH IIEBHE PO3YMIHHS BJIACHOI MOBHOI
cucteMH. /[ 11boro HEOOXiAHO HAAATH HOMY HE TOTOBI 3HAHHS, a aJCKBAaTHI NEBHI
CTpaTerii OBOJIOAIHHSA OYyIb-SIKOIO MOBOIO, 3aCTOCYBAHHS SKHX BIUTMBAaTHUME Ha
PO3BHTOK MOr0 1HTENEKTyalbHUX 3HI0HOCTEH, aKTHBi3aIil0 iX Mi3HABaJIbHOT
TISUTBHOCTI, @ TAaKOXX TPH3BEJE JO OTPUMAHHS Ta BUKOPUCTAHHS HAOYyTHUX 3HAHb.
KOTHITUBHUI acNeKT MPOSBISETHCS B IMUPOKOMY KOHTEKCTYyaJIbHOMY CHUTKYBaHHI i
BOKJIMBUM € PO3YMIHHS TOTO, IO Ha MOBJIEHHS BIUIMBAIOTH HE JIUIIC
eKCTpPaIIHIBICTUYHI (DaKTOpH, aje W IHAUBIIyaJIbHUM MCUXIYHUN oOpa3 (akTopiB
CHUJIKYBaHHS, IKUN (DOPMYETHCSI B MO3KY JIIOJIUHHU.

TakuM  YWHOM, JOCHIDKCHHS  CKJIQMHUX  IICHXOJIOTIYHHUX  IPOIECIB
KOTHUTHBI3MY Ta (OpMYBaHHS TIEBHUX YSIBJICHb PO JIFOACHKE OTOYCHHS, BTUICHUX Y
MOBJICHHEBHUH TIPOIIEC Ta 3/aTHICTH 13 PO3YMIHHSM BUKOPHCTOBYBATH BUBEJICHI MEBHI
KOTHITHBHI TIOHSTTS TIPO CBITOCHPHHHATTS Ta BHKOPHCTAaHHS iX Yy peaJbHUX
KOMYHIKATUBHUX CHTYyaIlisX, JOBOJUTH Oe3nmepedyHy JI€BICTh  KOTHITHUBHO-
KOMYHIKaQTUBHOTO M1AX0/y MPU BUKJIAJaHH] IHO3EMHHUX MOB Y 3aKJjajax OCBITH.

JITEPATYPA.:
Kosbactok, JI.A. Cyuachi ninegicmuyni meopii . NEKIIAHI, TPAKTUYHI,
camocTiitHi moayii ta Tectu. K., 2018.
CeniBanoBa, 0.0. Cyuacua ninegicmuxa: nanpsamu ma npooaemu. X., 2019.
Rosch, E.H. Cognitive representation of semantic categories. Journal of
Experimental Psychology. L., 2018.
Stenning, K. Methodical semanticism considered as a history of progress

incognitive science. L., 2018.

Oksana Martyniuk
) (Loutsk, Ukraine)
LES PARTICULARITES DE LA TRADUCTION DE BREVETS

Un brevet est un document juridique qui accorde a son propriétaire le droit

exclusif d'exploiter économiquement une invention dans un pays donné pendant une
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certaine période de temps. Personne d'autre ne peut fabriquer, annoncer ou utiliser
I'invention sans l'autorisation du titulaire du brevet. Cependant, pour qu'un brevet
devienne juridiguement contraignant dans un autre pays, dans la plupart des cas,
conformément a la loi, il doit étre traduit dans la langue officielle.

La traduction de brevet est un domaine particulierement exigeant. Lors de la
traduction de la littérature technique des brevets, le traducteur doit non seulement
posseder des connaissances linguistiques approfondies, connaitre le vocabulaire
technique d'un certain domaine (hnumérique, chimie, biologie, mécanique etc.), mais
également des connaissances extra-linguistiques: les structures de la France et de
I'Union européenne, qui sont en charge du dossier du brevet, de la documentation et
de tous les niveaux de sa soumission et de son approbation.

Au niveau du macrotexte, un brevet comporte deux parties principales: une
description de I'invention et sa formule. La description, la partie la plus essentielle,
consiste quant a elle en une description de I'art antérieur, un bref résumé de
I'invention et sa description détaillée. La traduction de la description de I'invention au
brevet doit egalement répondre aux normes en vigueur établies dans chaque pays [1].
Pour cela, outre la connaissance de la langue et du thésaurus correspondant, le
traducteur doit connaitre la structure, le style et la terminologie des descriptions de
brevet de la langue cible et de la langue source.

La deuxieme partie du brevet est un ensemble de revendications de I'invention,
qui définit la portée et les limites de la protection juridique de l'objet du brevet.
En termes de longueur, le texte d'un brevet peut aller de quelques milliers a plus de
100 000 mots, selon l'industrie et le type de document.

Le traducteur doit également étre capable de comprendre tous les aspects du
brevet, tant techniques que juridiques.

Le respect de la terminologie prend une place prépondérante lors de la
traduction d’un brevet. Seul un traducteur qualifié ayant une haute expertise dans le
domaine concerné est en mesure d’appréhender la complexité du texte original afin

de traduire le plus fidélement possible le contenu du brevet. L’équivalence entre les
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termes techniques de la langue source et de la langue cible doit étre scrupuleusement
respectée [2].

La traduction des termes techniques ne peut pas étre approximative, car elle
peut provoquer des inexactitudes inacceptables dans les descriptions techniques.
Toute erreur peut avoir des conséquences catastrophiques. La tache du traducteur est
de transmettre avec précision I'essence de I'original, en le rapprochant le plus possible
des normes stylistiques et lexico-sémantiques de la langue cible.

Le brevet entre dans la catégorie des éléments associés a la propriété
intellectuelle. Contrairement a un droit d’exploitation, le brevet nécessite une
autorisation préalable de mise sur le marché, ou une certification, afin de pouvoir étre
exploité. Toute personne ou entreprise détentrice d’un brevet peut interdire a un tiers
d’exploiter le concept ou I’objet concerné par le brevet, et ce, pendant une durée de
20 ans [3]. La traduction de brevet requiert egalement un caractere confidentiel. Un
professionnel de la traduction a le pouvoir d’engager sa responsabilité quant au
respect de la confidentialité des travaux qui lui sont proposes.

Les textes des descriptions de brevets contiennent un vocabulaire de deux
niveaux : vocabulaire scientifique genéral, vocabulaire juridigue du domaine du droit
des brevets. Il n'y a pas ici de double interprétation du sens des mots, les abréviations,
les désignations conventionnelles. Tout cela détermine la spécificité des textes des
descriptions de brevets, et entraine également certaines difficultés de traduction.

D'une part, une combinaison de deux styles utilisant le vocabulaire juridique et
le vocabulaire du domaine du droit des brevets, ainsi qu'un certain domaine de la
technologie; I'introduction de nouveaux concepts conduit a des difficultés extrémes
pour le traducteur lors de la compréhension du texte des descriptions de brevets.

D'autre part, la forme standard de présentation, caractéristique de la langue de
traduction et de la langue d'origine, la structure des descriptions de brevet avec des
sections clairement séparées, la présence de phrases clichées, ainsi que des lexemes
avec des équivalents directs dans le dictionnaire, facilitent le processus de percevoir

le texte de la description et sa traduction ultérieure.
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CEKIIA 2. TPAJUIIHI TA HOBITHI ACIIEKTH
JIHI'BICTUYHHUX TA JUTEPATYPO3HABYHUX JOC/IAKEHD

Dmytro Bihunov
(Rivne, Ukraine)
USE OF ACRONYMS ON THE SOCIAL MEDIA

Needless to say, that nowadays the social media plays an important role in
people’s life. But in spite of the fact what it can be used for, the function of the
Internet as a means of communication is significant.

It goes without saying that gestures, facial expressions, intonation and other
paralinguistic devices which are used in everyday life are useless and impossible in
virtual space. That is why it makes communication in the Internet much more
complicated. To avoid misunderstanding, to add brightness and expressiveness to the
interaction various components of non-verbal and verbal netiquette (“net” +
“etiquette”) are used. That is why a lot of different abbreviations appear as they let
write messages much more quickly and somehow more emotionally. One example of
such abbreviations is acronyms, i.e., words which are created with the help of initial
letters of word phrases. As English is a “lingua franca”, English-language acronyms
are widely used. Let us demonstrate some of the popular ones.

Acronyms used for greetings and saying goodbye show positive emotions to
the interlocutor:

a) greetings:

GDM8 = Good Day, Mate!; GTSY = Glad To See You; LTNS = Long Time No See;
WB = Welcome Back; WTTC = Welcome To The Club
b) saying goodbye:

BBL = Be Back Later; BBN = Bye-Bye Now; BBS = Be Back Soon; BFN/B4N = Bye
For Now; BRB = Be Right Back; CU / CYA = See You; CUL8R = See You Later;
GTG / GOTG / G2G = Got To Go; KIT = Keep In Touch; L8R G8R = (See You)
Later (alli)gator; SYL = See You Later; SYS = See You Soon; TTFN = Ta-Ta For
Now; TTYL = Talk To You Later

Also, acronyms can be used as discourse markers:

17



CYYACHI ITPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBHKOI'O MOBO3HABCTBA - 2023
ADN = Any Day Now; ASAP = As Soon As Possible; BTW = By The Way; OTOH =
On The Other Hand
or to highlight the personal attitude:
FYI = For Your Information; JTLUK = Just To Let You Know; P2P = Person To
Person; PM = Private Message; WYT = Whatever You Think
or to demonstrate the uncertainty of the speaker:
AFAIK / AFAIC = As Far As | Know; IMO = In My Opinion; IMHO = In My
Humble Opinion; ICBW = | Could Be Wrong; POV = Point Of View
or solidarity with the interlocutor:
IC =1 See; GMTA = Great Minds Think Alike; ICWYM = | See What You Mean
Also, acronyms can be used to express:
a) agreement
YYSSW = Yeah, Yeah, Sure, Sure, Whatever
b) anger or negative evaluation
ESO = Equipment Smarter Than Operator; FBKS = Failure Between Keyboard And
Seat; RTSM = Read The Stupid Manual
c) apology
HHIS = Hanging Head In Shame; PMFJI = Pardon Me For Jumping In; SCNR =
Sorry Could Not Resist
d) hope
HIH = Hope It Helps; HTH = Hope This Helps
e) irony or sarcasm
BEG = Big Evil Grin; C&G = Chuckle And Grin; CSG = Chuckle Snicker Grin; G =
Grin
f) reassurance
ICBW = It Could Be Worse; KHYF = Know How You Feel; POAHF = Put On A
Happy Face
g) refusal to help or cooperate
DIY = Do It Yourself; NOYB = None Of Your Business; YDKM = You Don’t Know
Me
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h) regret or shame
CID = Crying In Disgrace; SHID = Slaps Head In Disgrace

1) thanks
TA = Thanks Again; THX/ TX/ THKS = Thanks; TIA = Thanks In Advance; TU =
Thank You; TYVM = Thank You Very Much

J) warning
YBS = You’ll Be Sorry

k) wish
AMBW = All My Best Wishes; HAGN = Have A Good Night; HHTYAY = Happy
Holidays To You And Yours; GL = Good Luck!

It should be noted that the acronyms can convey

the shouts:
LHM = Lord, Help Me!; LHU = Lord, Help Us OMG = Oh, My God!; WTH = What/
Who The Heck!;

or smile / laughter
BWL = Bursting With Laughter; JK = Just Kidding; LHO = Laughing Head Off;
LOL = Laughing Out Loud; LTS = Laughing To Self; ROFL = Rolling On Floor
Laughing; ROFLUTS = Rolling On Floor Laughing Unable 7o Speak; SETE =
Smiling Ear To Ear; SWL = Screamimg With Laughter

Besides, acronyms can replace different types of communication expressions,
e.g. DDI = Don’t Do It!; DETI = Don’t Even Think It!; HIOOC = Help! I’'m Out Of
Coffee!; HB = Hurry Back!; IDST = | Didn’t Say That; ISS = | Said So; PLZ/ PLS =
Please!; RN = Right Now!; RUOK = Are You OK?; WDYS = What Did You Say?;
WYP = What’s Your Problem? etc
Replacing various types of communicative expression, acronyms greatly

accelerate the input of information, but require a good memory of speakers and

enough experience of communication on the Internet.
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Hamania Boeuyk
(Piene, Ykpaina)
BU/U, POJIb TA JEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI

MNEN3AXKY ¥V JETEKTUBHUX TBOPAX CYYACHUX AHTJIIMCHKHUX
ABTOPIB ([Ix. Jle Kappe Ta JI:k.Yeii3)

[leit3ax OyB 00’€KTOM MOOJMHOKHX JIHIBiICTHYHKMX po3Bigok (M.I1.bpannec,
B.A.Kyxapenko, O.1.Xapuronenko, B.®.XonaceBud Ta iH.), B SKUX 3’5ICOBYBAJIOCH
Horo MicIie Ta pojib Yy KOMITO3HIN XYA0KHBOTO TBOPY. TakoK BiH HEOTHOPA30BO
NpUBEpTaB yBary JOCHIOHHKIB y Mexax wMuctenrsozHaBuoro (O.I1.Benya,
JL.T.boremcrka Ta iH.) Ta jiteparypo3naBuoro (M.H.Emmreiin, B.®.CaBognuk Ta
iH.) HampsMiB HayKOBOTO momIyKy. [lei3akHUil OMUC CTaB CBOEPITHOIO TOYKOIO
MEPETHHY PI3HMX HAyYKOBUX JIUCIMIUIIH, 30KpEeMa MHCTEIITBO3HABCTBA,
JTEepaTypO3HABCTBA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, JIHTBOMOETUKH TOLIO.

[Meizax (pp. paysage Bim pays — kpaiHa, MICIEBICTh) — 00pa3 KHBOI i
HEXHUBO1 (CTBOPEHOT JIOJACHPKMMH pPYKaMH) MPUPOIU Yy TBOPi, MO € 3MICTOBHM i
KOMIO3UIIHHUM €JIEMEHTOM, BUKOHYE 300pa’KyBajbHO-BHpPaXKaldbHI Ta €MOIlIifHO-
ecTeTH4yHl QYHKIIT 1 WIANOPSAKOBAHUN 1IEHHO-XYIOXKHBOMY 3aJyMy TBOPY
(Dictionary of Symbols, 2001).

Sk BiIoMO, Tiei3aK BUKOHYE HE TUIbKH (YHKIIiIO (oHY (MO3HAYCHHS Micls 1
Jacy Jii y CIOKeTi TBOpY), aje ¥ ciayrye 3acoOOM Iepeaadi aBTOPCHKOI JTYMKH YH
MICUXOJIOT13MY TI€T UM 1HIIOI CUTYaIii.

Onuc  TpUpPOAHOTO  CEPENOBHINA,  MICIEBOCTI,KPAaEBUIY,  MPUPOIHO-
KJIIIMAaTUYHOTO SIBHILNA Yy JITEpAaTypHUX TBOpaX HaOyBa€ AHTPOMOUEHTPUUYHUX 1
XpPOHOTOITHUX O3HAK, TEpeaac I1HAWBIIYyadbHO-aBTOPCHKHM CBITOTUIS Ta iACHHO-
XYJIOKHIO TIO3MIIIF0 MUTIS 1 B TaKUM CIOCIO BUSBISETHCA TICHO IIOB’S3aHUM 3
JIIOJJUHOIO — aBTOPOM Ta NIEPCOHAXKAMU TBOPY.

B ocHoBy THmosiorii mei3axky KIaayThCs pi3HI mapameTpu: 1) cmocio
300paxkeHHs (cmamuunuii ma Ounamivnuil), 2) XapakTep MPOCTOPYy ¥ Hacy
(cmenosuii, nicosuil, mapunicmuunuil, ypOaHICMUYHULL, IHOYCMPIATbHUL; 3UMOBUIL,
JUMHI, 8eCHAHUL, OCIHHIN;, HIYHUU, PAHKOGULl TOIO), 3) CTYIiHb MAacCIITa0HOCTI
(MOKANbHUL, — eK30MUYHUL, HAYIOHANbHUL, KOCMiyHull TOlo), 4) eMoIiliHe
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3a0apBJICHHS Ta €CTETHYHE CHOPUUHATTS (6equunutl, nOXMypuil, MAEMHUYUIL,
i0eanvbhuii TOINO), 5) CEeMaHTHKA (¢hinocopcvkuil, icmopuunuill, NCUXOIOSIYHULL,
aemobiocpaghiunuii Tomo), 6) MOXoKeHHS (Gorbrropuuil, migporociunuil TOMO), 7)
3B’S30K 13 3araJIbHUMU HANpsMaMH, TEYisMH, CTHISAMHU (Kkiacuyucmuunuil,
bapoxkosull, POMAHMUYHUL, CUMBOJICICLKUL, PealiCmudHull, @Gymypucmudnull
tomro) Ta inmi (Llamenko, 2015: 240).

Hocnigauisg O.M. Cebina BuaLIsie HACTYIHI QYHKIIIT MEeH3axXYy:

1. [To3naueHns Micu i yacy nii (pyHkiis Gpony).

2. Cro)KeTHe MOTUBYBaHHSI.

3. ®opMa MCUX0JIOTI3MY.

4. Tleiizax sk (hopMa MPUCYTHOCTI aBTOpa (HEMpsMa OIliHKA reposi MO, 10
BinOyBatotbcs) (Dictionary of Symbols, 2001).

[leiizaxx 'y XXI CTOMTTI MOYMHAE I[IKABUTH HAYKOBI[IB y KOHTEKCTI
JIETEKTHUBHOTO JKaHpy. JICTEKTHB € OJHUM 3 HAaWOUIBII MOIMYJISAPHUX JIITEPATYpHUX
xkaHpiB. [Ipore MOCTITHUKN OCHOBHY yBary IpH po3IJIsii TAKOTO TBOPY MPHAUISIIH
JIUIIIE PO3KPHUTTIO 3JI0YUHY B HBOMY Ta MOIITYKY ICTHHH.

T.B.boBcyHIBCbKa CTBEpPIKY€E, IO JETEKTUBHUU TBIp BTUIIOE JIIOACHKE
MparHeHHs JIATH aHaJITUYHOI MEX1 Mi3HAHHS, MWIYIOYUCh 3JaTHICTIO [0
AenyKTUBHOro MucieHHs. CaMe B LbOMY JITEPATYPHOMY >KaHpl B MOBHIA MIpi
BIITBOPIOETHCS  JIIOJICbKE Oa)kaHHS po3rajaTd 3arajiky, JIOTIYHO PO3KPUTHU
YTAEMHUYEHY ICTHUHY.

Sk 3a3HavaroTh JochigHuKH (30kpema T.B.BoBCyHIBChbKa), ICHYIOTH pi3Hi
IIKOJIM JIETEKTHBY, SIKI MalOTh CBOI OCOONMUBOCTI. ¥ Hawiil po3sioyi mu 36epHemo
yeazy Ha OemeKmueHi mMEOpU  CYYACHUX aHenilicbkux asmopie (30xpema,
nucomennuxie . Jle Kappe ma Jloc.Ueiiza) ma 3’sacyemo 6uou, poib )y HUX
neu3adcy, nPOCMeNCUMO OKpeMi NiHeGICMUYHI 0COOIUBOCMI IXHIX POMAHIS.

Aneniticokuii demexkmue 1IKaBUH TUM, MO Y HbOMY (TOOTO B aHMIIHCHKOMY
BapiaHTi JIETCKTUBY) JOMIHYE 3arajika, iIHTpHra, yCKJIaIHCHICTh CUTYaIlii, AeTai3amis
MPOCTOPY 3JIOYMHY, 1 caMe MpUBaTHA 0co0a MPOBOAUTHL po3ciinyBaHHs. [lomimis x

MOJAETHCS IPOHIYHO, YacCTO NAPOMIIOEThCA. AMepukaHcvKuil eapianm JIE€TEKTUBY
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BHUPI3HIETHCS TIEpEeBaKaHHIM TUHAMIYHOI A1 HaJa 1HITMMH €JIE€MEHTaMHU OIOBIMII, a
MPUBATHUN JETEKTUB 3aBXKIHU BIJ3HAYAETHCS HE JIMIIE PO3YMOM, aje W Yacro
0013HaHM 3 SKUMOCH BHJIOM OOpPOTHOU.

CrpoOu cTpykTypyBaHHs 1 KiIacu(iKyBaHHS JI€TEKTHBY Ta MOTO PI3HOBUJIB
CBIlYaTh TIPO BHUCOKY 3alliKaBJICHICTh HAyKOBISIMH IIUM KaHPOM JIITEpaTypH.
3po3yMmino, 10 JAETEKTHUBHA JiiTeparypa Jgae OaraTuii Marepiai ajis JOCHiKEeHHS. |
TaKWH acCIeKT, SIK BUKOPUCTAHHS PI3HUX BUJIB MEHW3aXKy Yy MEBHUX IUIAX y TaKOMY
MONMYJIIPHOMY  JKaHpl, a TaKOX JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUN aHali3 MeW3aXHUX
3aMaJIbOBOK T€K BUKIUKAIOTh TIEBHUU IHTEPEC Y HAYKOBIIIB.

B 3HaueHHi1 MOBHOTO 3ac00y Mei3ax € OJHUM 13 HaWBaKJIMBIIIUX 3MICTOBHUX
KOMIIOHEHTIB XYyJIOKHbOIO TeKCTy. | ycmimHicTh peainizallii aBTOPCHKOrO 3aayMy
9acTO BH3HAYAE T€, SIK CTaH MPHUPOAM CIPHIMAE TepPoH, Te, K, MPOXOIIIN HYepes
CBIJIOMICTh repos, 11l KapTUHH OyAyTh BIUIMBATH HA YHTAYA.

Binomo, 110 /ISt KIIACUYHOTO JIETEKTUBY XapaKTEPHUM € 00OB’SI3KOBUM OIHC
Micis 370unHy. OnHi€r0 3 QyHKIIH Mei3axy y JAETEKTUBHOMY TBOP1 € CTBOPEHHS
(GOHY CIOKETHHX TOJIiH. AJIe mapajebHO Mel3ak BUKOHYE IIe W XapaKTePOJIOTidHY
(GyHKIIII0, BUCTyNAlOUMd 3aCO00M TOTIHOJIECHOTO PO3’SCHEHHS 00pa3y mepcoHaxka,
rioro xapakrtepy, crany (J{yoenko, 2005).

VY TBOpUuOMYy HOpPOOKY amepukaHchbkoro nuchMenHuka JIx. Jle Kappe moxna
BUJIUTUTH poMaH «lpeambHHMA MMOUTYH», 1€ BUKOPUCTOBYIOTHCS KiJbKa BHU/IIB
nei3axiB (3a CEMaHTHKOIO, TOXO/DKCHHSM, 3B’SI3KOM 13 3arajlbHUMHU HalpsMaMHd 1
ctriisimu). CepeJl HUX Taki:

1) mighonociunuii nevizaxnc — Tmeh3ax, y SKOMy B 300pakKeHHI PHPOIH
MepeaaeThCs JIorika MiOJIOTIYHOTO MHUCJICHHS, KapTHHA OYIyeThCsS 3 OMOPOI0 Ha
o0pasu 1 MOTHBH PI3HUX Mi}iB,;

2) peanicmuunuii — TaKWH, MO0 JOCTOBIPHO, TOYHO 300paKye peaabHy
MPUPOAY B MPUTAMaHHUX I 11 00’ €KTIiB hopMax, po3Mipax, B3aEMOPO3TaIlyBaHHI,
KOJIbOPi, OCOOJHMBOCTSAX IOBEPXOHb MPHPOAHOrO MaTepiany; (3a3Ha4MMoO, IO Yy
[bOMY pOMaHi nei3ax mae OuIbIn (POHOBUI XapakTep, MOBIAOMIISIOYN YUTAYEB], /€ 1

3a SKHUX IPUPOIHUX YMOB PO3TOPTAETHCS CIOKETHA JIIHIS TBOPY);
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3) ncuxonoeiunuil TeEW3aK — TEW3aK, SKUH CTBOPIOETHCS HA OCHOBI
TICUXOJIOTTYHOT Tapajesi abo MCUXO0JOTTYHOI0 KOHTPACTY CTaHy JIIOJWHU 1 MPUPOIU
(IcuxoJIOTivHA Mapaseiib — II€ BiAMOBIIHICTh CTaHY JIFOAWHHM 1 IPUPOIN);

4) cumeonicmcoKull ICH3aXX: KOHTEKCT JO3BOJISIE CHMBOJIIYHO 1HTEPIIPETYBATH
o0pasu il KapTUHU TBOPY.

3a xapakTepoM NpPOCTOPY ¥ Yacy MOKHA MPOCTEKUTU Takl BUAM TEH3aXKiB:
CIIbCObKUL, CMenosuil, JiCO8Ull, 2IpCbKUll, MAPUHICMUYHUL, YPOAHICMUYHUL Ta
iHoycmpianvuutl. Y BUIIIE3a3HAYCHOMY POMaHI 3HAXOJUMO NPUKIAIU CLIbCbKO2O
nem3axy , o Mae Oulbll (OHOBHM XapakTep, TOOTO BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHS Micls 1 4acy ail; eipcbkoeo (3yCTpidaeThCcs Iy)Ke PIAKO Ta Wae y
MOEIHAHHI 3 Jico8uM TIEH3a)XeM), SIKHH TeX Mae Ounbline (pOHOBUU XapakTep, MpOTe
MICTUTB 1 TICUXOJIOTIYHHM aclekT; ypoanicmuunoeo (MOMAAETbCS OIMKUC MICTa 3aJJIs
CTBOPCHHSI MICIICBOTO KOJIOPHUTY) Ta Mapunicmuynoeo (30Kpema, OIMUCY MOpS; €
MIPUKJIAJ0M CTBOPEHHS IICHXOJIOTTYHOI Iapasieli).

Poman «ImeanpHMi MINUTYyH» € CHUHTE30M PHUC JIETEKTUBHOIO Ta
MICUXOJIOTTYHOTO TBOPIB. | 11e a0 3MOry aBTOPOB1 HE JHUIIE PO3MOBICTU YUTAYEBi
po KUTTSA, PoOOTYy repoiB TBOPY, aje W 3armuOUTHCA Yy iXHIM BHYTPIIIHIN CBIT.
ABTtopchka iHToHaIis Jle Kappe wacto 3a0apBiieHa ipoHi€ro, a To 1 capkazmoMm. ['epost
LIMUTYHCBKOI'O POMAaHY yC€ JKUTTS CYNPOBOJDKYIOTH 3pajia 1 (hajblIMBI 3HAMOMCTBA,
MO/BIAHE KUTTS Ta CAMOTHICTb.

OcHOBHI BIIMIHHOCTI TBOPY aBTOpa — BIAMOBA BiJ iJeali3allli mpoTaroHicra
Ta CBITY, y SIKOMY BIH HUB€; aBT0Olorpadi3M, KOJIM MUCbMEHHUK BUKIAJa€e (hakTh
BJIACHOT'O XXUTTS Ta JUIMTHCS BJIACHUM JOCBIJIOM; HEiHIHHA CTPYKTypa OIOBiIaHHS,
y SKId OKpeMi (pparMeHTapHi iCTOpii JIMIIE 3roJI0M YHMTa4 MOXKE CKIACTH B OJHY
KapTHUHY TOIiH.

Ixeimc  Xemmi  Yeiis  (mmceBIOHIM — aHIIIIHACHKOrO NHChbMEHHHKA PeHe
bpabazona PeiimMoHIa) — aBTOp MONYJISPHUX KPUMIHAJILHUX POMaHiB, OJHWH 3
HaMsCKpaBilIUX aBTOPiB JeTekTuBiB. g Ha3B cBoix TBOpiB [Ix. YUels Hepinko
niadupae po3xoxi MopaibHi ceHTeHIil: «Hemae Hivoro kpaie rpomeit», «Kpaie 6 s

3aJIMIIHUBCA O1qHUMY», «Bech CBIT B KUIIIEHI» TOIIIO.
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[{ixaBuM B TJIaH1 AOCTIKEHHS Ta PO3TJIsy BUIE3a3HAYECHUX MMUTAHB € HOTO
poman «Hemae opxineit mis Mic brenginm. [Ipocrexumo, siki BUIM mei3axy (3a
3B’S3KOM 13 3araJbHUMH JIITEPATyYPHUMHU HaINpsIMaMH, TEUisMH, CTHISAMH) Ta SKi
JIEKCUKO-CTHITICTUYHI 3aCO0M BUKOPHUCTOBYE MMCbMEHHUK y IIbOMY TBOPi. 30KpeMa, y
HBOTO 3aCTOCOBYETHCS KIACUYUCMUYHUL Nel3adc, SIKUA BUPAKAEThCA B 00paszax 1
KapTUHAX iJei 1 yacTto € aneropuuHuM. llel3ax € Hepiako mpukpaiieHuM (oHa 3
O3HAaK KJIACHIIUCTHYHOTO TICH3aKYy).

Takox B IIbOMY pOMaH1 3YCTPIYAEThCA peanicmuunuil netzaxc, KOJu TOYHO,
JIOCTOBIPHO 300pa)xyeThCs peajdbHa MPUPOJA Yy MIpUTAMaHHMX Il i1 00 €KTIB
dbopmax, po3Mipax, KOIbOpi, OCOOJUBOCTSIX IMOBEPXOHb MNPUPOJHOTO Martepiany
TOIIO0. 3a3HAYUMO, L0 CaMe MeH3aX PeasiCTUYHOTO TUITY € HAHOUIhII XapaKTepHUM
JUISL IETEKTUBHOI JIITEpaTypH , aJi’ke came IEed BUJ OMKHCY YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS
K (OH JIJISt PO3TOPTAHHS CIOKETHUX TIEPHUTICTIMH.

Takox y poMaHi 3yCTpIUAETbCS  IMHPEeCiOHICMUYHULL  neuzaxc, Je
MMMCbMEHHUKH TOJIOBHY YBary 3BepTarOTh Ha KOJIp Ta CBITJIO SK HAa HAOLIBII 3MiHHI
eneMeHTH MarepianbHoi (opmu. Tak, Hampukian, B po3MOBI 2 TepoiB TBOPY
(Illyctpsika Ta craporo JI>KOHHI) aBTOp 4epe3 IMOEIHAHE 3MaJIOBAHHS TPOMIHHS
COHIISI Ta OPYIHOTO BiKHAa HaMaraeThcs Moka3aTu HeBpiBHOBaxeHICTh Lllyctpsika ta
OpoTUpiuus B HOro xapakrepi. BukopucTaHHS IMIPECIOHICTUYHOIO MEH3axy y
pomani J[>x.Yeitza ciyxuTh A 300pakeHHs siBULll npupoau. OJIHaK 1€ 300pakeHHs
YaCcTKOBE, TaK SK B MEW3aKHUX OMHCax MU 0adyuMoO JIMIIE T€, M0 0ayaTh MEPCOHaXKI
poMaHy uepe3 MpuU3My CyO €KTUBHOIO CHPUMHSTTS, a TaKOoX B IMEBHIA MIpi
MepenaeThcs HACTPiM Ta CKIaAHI mpoiiecH, ski BigOyBaroThes B mymn Llycrpsika —
TOJIOBHOTO T€POsi TBOPY.

Otxe, JIx.Ueli3s BUKOPUCTOBYE TIEH3aXK SIK JIJIs TIOKA3y TICUXOJIOT1YHOTO CTaHy
repoiB (ToOTO CTBOPIOE TaK 3BaHI ICHXOJOTIYHI Mapaieni), Tak 1 JuIs MO3HAYCHHS
Miciis 1 yacy aiit (BUKoHye QyHKIIit0 (HOHY).

[lefizaxx y pomaHax BHILIEBKa3aHUX AaBTOPIB MEPEAAETHCS 3a JOMOMOTrOI0
PI3HUX JEKCUYHUX OJUHUIB. Tak, cepe] JEKCUYHUX 3aco0iB, BUKOPUCTAHUX Y

nerektuBHoMy TBOp1 JIk. Yeitza «Hema opxine#t ans wmic brnenpim», MoxHa
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BIAMITUTH  CHEIIAJIbHY JIGKCHUKY, PO3MOBHY JIGKCHKY, CJEHT, >KaprOHI3MH,
ByJbrapu3Mu. Tak SK JKaHp POMaHy — JETEKTHB, TO I1€ 3yMOBIIOE€ BHUKOPUCTAHHS
aBTOPOM 3HAYHOI KIJTLKOCTI CIIeIiabHOT IEKCUKHU. [0 Hel HaJle:)KUTh rpyma CiiB, Ky
YMOBHO MOXXHa 00’€THAaTH 3a TIEBHUM CEMAaHTUYHHM IIOJIEM. II€ CJIOBa, SKi
MMO3HAYAIOTh PI3HI SBUINA 1 TOHATTS, HPUTaAaMaHHI IOBCSAKICHHOMY IO0OYTY SK
NPEJCTaBHUKIB 3JIOYMHHOTO CBITY, Tak 1 mnoiineicekux. Ile Taki croBa, sK:
noepabysamnts, banoum, 2anecmep, 3aX0oNJ1eHHs, nicmoaem TOIO. | came 111 JIEKCUYH1
OJIMHUL, Kl TOE€JHAHI OJHIEI0 TEMOIO, CTBOPIOIOTH MEBHUM CTHIICTUYHUN €(eKT,
OCKUIBKU CIYT'YIOTh METI aBTOpPa 1 CTBOPIOIOTH CHELialibHy aTMOcdepy, MepeHocs un
gUTaya B CBIT ICTEKTHRY.

Tak sk MiHOBUMHM O0cOOaMH pOMaHy € JIFOJU 31 3JIOUMHHOTO CBITY, B IXHIX
BHCJIOBJTIFOBAHHSAX YaCTO 3yCTPIYAIOTHCA CJIOBA PO3MOBHOI JIEKCHKH, BYJIbIaph3MH,
KAPTOHI3MHU, CJIEHT. 30KpeMa, CICHI BHKOPHCTOBYETHCS MEPCOHAKAMU-YOJIOBIKAMH,
SIK1 HaJIeKaTh JI0 3JIOYMHHOTO CBITY 1 € HEJOCTATHHO OCBIYCHUMHU.

Hocute 6arato B TBOpI BYJbrapu3MiB, sIKI 3aCTOCOBYIOTBCS IS Tepeaadi
CHWJIBHMX HETaTHBHUX €MOIlii MMePCOHaXIB. 3HOBY K TaKH, IIi 3aCOOM B)KHUBAIOTHCS B
MOBJICHHI TEPCOHAXIB-YOJOBIKIB, $KI HaJeXaTh 10 KPUMIHAJIBHOTO CBITY Ta
CKOIOIOTHh BOMBCTBA M 1HIII TSDKK1 3JIOYMHHU.

Skio posrasgatu 006pa3Hi 3acO0M MOBJIEHHSI Y TBOPi, TO y HbOMY IIiJ| 4ac
onucy mnpupoau [[x.Yei3 4acto BUKOPHUCTOBYE MeTadopy, METOHIMIIO, IPOHIIO,
eniter, rinepbony, mnepudpa3 1 MNopiBHAHHA. Hailuacrinie BUKOPUCTOBYETHCS
MeTtadopa.

[e#izaxx Bimirpae BaxJIMBY pOJib Y XyJIOKHIX TBopax. BiH € iX HeBix eMHUM
enemenToM. [Ipupoaa TicHO OB’ s3aHa 13 30BHINIHIM 1 BHYTPIIITHIM JKUTTSAM JIFOIHHH,
gk Bimomo. Ileii3axk y NMChMEHHUKIB aHTJIOMOBHHMX JETEKTHBIB 37€O1IBIIOTO
CTAaHOBHUTH COOOI0 XYIOXKHIM TPOCTip, Y SIKOMY PO3BHUBAETHCS CIOKETHA Jis. 3a
EMOIIIHUM 3a0apBJIEHHSIM Ta €CTCTHYHUM CIPUHHATTAM yci Ned3axi y TBopax
AHTJIOMOBHHMX MUTIIIB € YAaCTO MOXMYPUMHU Ta TAEMHUYHUMH.

OcoOnuBocTi 3mamtoBanHda neizaxy B k. Jle Kappe ta JIx. Yesa icToTHO

BIIPI3HSIIOTHCS, OCKUIBKU 111 aBTOPU MHUCAIHM Y PI3HUX BUJAX JETEKTHUBIB, A€ POJb
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nenzaxy Tex pisHuUThbes. [[x. Jle Kappe BukopuctoBye meizaxx Habarato yacTilie,
HiK Jx. Yens.

Jle Kappe y cBoemy pomani «lpeanbHUN MMUTYH» MPUAUISE OUTBIIE yBarw
omcam npuposu, a Jx Yeis y pomani «Hemae opxigeit mis mic bienaim» onucye
nen3ax OUIbII CXeMaTHYHO.

3a3HayMMo, 10 3MAJIOBAHHS ME3axy Yy JNETEKTUBHHX TBOPAaX 3apyOiLKHHX
aBTOPIB BUKJIMKAE IHTEPEC y CYYaCHUX HAYKOBI[IB 1 MPOMOHYE 0 PO3TISALY P
aKTyaJbHUX NTUTAaHb TA ACTIEKTIB.
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Ipuna Boumenko
Muxauno Mapuak
(/Iyuvk, Ykpaina)
HEOJIOT'I3MHU B CYHACHOMY CYCIIIVIBHOMY AHI'VIOMOBHOMY

JAUCKYPCI
[TomTHka € HEBiJ €EMHOI YaCTHHOIO CY4acHOTO CBiTy. IHTepec 10 MOJITHKH
cTae jaeaayi rocTpimmM. Memia, SK MOCEPEIHUK MDK IMOJITHKAMHU Ta MEPECIYHUMH
rpoMajisiHaMU BIAITPA€E BEJIMYE3HY POJIb Y MOIMyspu3aiii MOJITUYHOI JISIIBHOCTI.
3MI 4yacTo Ha3uBaIOTh «TPETIM YpPSIOM» 1 3BHHYBAuylOTh B YIEPEIKEHOCTI Ta
cy0’extuBHOCTI. [lonmiTnuHuil qUCKypc cTaB OuIbII «colianbHUM». Lle nmpu3Beno o

MacoBOr0 3aJlydeHHs Jrofeil 10 nebatiB. OTxe, 3pocTae IHTEpEC 10 CYCHUIBHOIO
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MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY, OCKIIbKM BOHU BHUKOPUCTOBYIOTH MOro, mI00 JOHECTH
OaxxaHy 1H(opMmaIliro 10 6axaHoro ajgpecara.

3BUYAIfHO, Yepe3 MOBY IUIAHYETHCS, OIIHIOETHCS 1 KPUTUKYETHCA Oyab-sKa
IIsUTbHICTHE. MOBO3HABIIIB [[IKABUTH BU3HAYEHHS MOBHHX OCOOJIMBOCTEN 1 3aC001B, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX TOJITUKA BIUIMBAIOTh HA JIOACH 1 TaKUM YHHOM OTPUMYIOTh
OaxxaHWl pe3yabTaT. SICKpaBUM IMPUKIAIOM PO3BUTKY MOBH € IOSIBA HEOJIOTI3MIB
MOB’SI3aHUX 3 CYCHUIBHUMU MOJIAMH. [Ipyu aHa131 HEONOT13MIB BaXKJIMBO BU3HAYHUTH
KpUTepii iX BUIUIEHHS B JIGKCUYHOMY (OHII MOBU. [oinaHACHKMNA JIHrBICT M.
SHCeH mpomoHye Taki KpUTepii BU3ZHAYEHHS HEOJIOT13MIB. HEOJIOTI3M — L€ CJIOBO,
SKE€ JIIHTBICTU BBA)KalOTb HOBHUM, HEOJIOT'13MOM BBaXa€ThCA OyAb-SIKE CIOBO, SIKOTO
HEMa€ B CJIOBHUKY; HEOJOT3M — II¢ OyJlb-iKa clioBoopMa, sika 3yCTpiUaeThCs B
OCTaHHIX TEKCTaX, CTBOPEHHMX HAPOJHOI MOBOIO 1 paHillle HE BXOJWUJIA B MOBY, €
HeoJsiori3MoM. Takox BiH MPOMOHYE BJIacCHE BHU3HAYEHHS HEOJIOTI3MY, SKE€ 3BYYHTH
tak. «bynp-ake cioBo, sike He Oyso B MOp(dosoriuHiii 6a3i JaHWX CIIOBHUKA Yepe3
CBOIO HOBY MPUPOJY, € HEOJIOTI3MOM».

[Tpu3HayeHHS HEOJIOTI3MIB — OMHUCATH MPEIMETH, peajii, SBHUINA Ta IMOHSTT,
AKUX paHille He IiCHyBajo. MoKHa BHUIUIMTH HACTYyMHI BUAM HEOJIOTI3MIB!
a0COJIIOTHO HOB1 CJIOBa, a0COJIOTHO HOB1 3HA4Y€HHsI CTapuX CJiB, HOBI CEMHU B
ICHYIOYHUX CJIOBaX.

Cmig 3a3HaYUTH, 1[0 HEOJIOTI3MU MOAUISIOTHCS Ha JIEKCUYHI, CEMaHTHYHI,
OpWTiHAIBHI Ta 1HAUBITYaTbHO-CTUIIICTUYHI. 3 YaCOM HEOJIOTI3MHU BXOJATH 0 CKIIATy
MACUBHOTO CJIOBHUKA. SIKIIIO MOHATTS aKTyajbHE MPOTATOM TPHUBAIOTO Yacy, CIOBO
BXK€ HE € HEOJIOTI3MOM; BOHHM OPTraHIYHO BXOAWTHh y CIOBHUKOBHH 3amac. Y MOBI
YTBOPIOIOTBCSA ~ JIGKCHYHI ~ HEOJIOTI3MH  3TiHO 3  ICHYIOUYMMH  MOJICJISIMH.
CeMaHTUYHMMH HEOJOrI3MaMHW HA3WBAIOTh HOB1 3HAYEHHS, BIAOMI B MOBI CIIIB.
ABTOPCBbKI  HEOJIOTI3MH, IHAUBIAYaJbHO-CTHJIICTUYHI HEOJOTI3MH  CTBOPIOIOTH
MMCbMEHHUKH 1 TIOCTH JJI HAJIaHHS XYJI0KHIM TE€KCTaM BUPA3HOCTI. Taki HEOJIOT13MHU
3a3BUYall «IpUB’sA3aHI» [0 KOHTEKCTY 1 MaioTh cBOro asTopa. L{iHHICTH ©HUX
HEOJIOT13MIB MOJISTa€ B TOMY, II0 BOHM YTBOPIOIOTh HEOPIMHAPHUH JITepaTypHUN

TEKCT 1 MOXKYTb JIETKO IPUBEPHYTH YBary uynraya.
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Jl>xepena HeOI0T13MIB MOKHA KiacuikyBaTu Ha ABa Tumnu. L1 mxepena MaioTh
Pi3HY TIPHUPOAY 1 KOJHOTO 3 HUX HEIOCTATHHO JIJISI YTBOPEHHS HOBOTO CioBa. BoHu
CHIBICHYIOTh 1 TIPakKTHYHO B3aeMOMif0oTh. lLle MOBHI kepena (B OCHOBHOMY,
MOP(]OJIOTiYHI OJMHUIII) Ta EKCTPATIHIBICTHYHI (ICHYIOUI 11032 MEKaMHU MOBH).
SIckpaBMMH TPHKJIaJaMH ChOTOACHHS € «pamu3m» (rashism or ruscism -
russian fascism) - izeosiorisi Ta mpakTUKa MPaBISIOro pexumy PD, ska GazyeTbcs Ha
171e1 3BEpXHOCT1 "pOCINCHKUX CIIBBITYM3HUKIB", IXHBOI "0COOJMBOT HUBLII3ALINHOT
MICIi", aHTUIEMOKpaTHU3Mi W HEOKOJOHIaNi3MI PaJSIHCHhKO-IMIIEPCHKOTO THIY,
BUKOPUCTaHHI TPABOCIAB'St SIK MOpPAJIbHOI JOKTPHHHM, Ta Ha TEOCKOHOMIYHUX
IHCTpYMEHTax, y Teplly 4epry, eHepronocisx. [lepkaBa-tepopuct (terrorist state)
JIepKaBa, sIka BIAKPUTO, 3 BUKOPUCTAHHSM BJIACHUX 30pOMHHX CHJI, IHIIUX 30pOHUX
(dbopmyBaHb, a00 MPUXOBAHO, 3 BUKOPUCTAHHAM 30pOMHUX (POPMYBaHb, IO AIFOTH BiJ
iMmeri ta (abo) B iHTepecax Takoi JEp>KaBH, BUYMHIE TEPOPUCTHYHI aKTH, aKTH
MDKHApOJIHOro Tepopusmy. Zeitenwende — y mepekiani 3 HiM. IIOBOPOT 4YaciB»,
«IOBOPOTHUH MOMEHT» abo X «3pymieHHs ermox». Kanmiep Himeuunnu Omnad
[osbll BUKOPUCTAB IIeH TEPMiH i Yac CBOTO BHUCTYIY Hampukiii jtororo 2022
POKYy, 100 omucaTH BTOPIHEHHs pocli B YKpaiHy Ta HOro HaciIiaKu.
YTBOpEHHSI HOBHX CIIIB € pe3yJIbTaTOM MparMaTUIHuX motped. Komm monnHa
Ma€ HaMip BHCJIOBUTH CBOKO 171610, BOHA BHOMpAe HasBHI JICKCUYHI OJMHUII, SIK1
Halikpalie BiAoOpakaroTh Horo uu ii AyMKu Ta nouyTts. OnHaK, SIKIO B JIEKCUKOHI1
MOBIISI HEMA€ TaKOro CJOBa, BIH MOJU(IKYE CTape 1 CTBOPIOE HOBY JIEKCUYHY
OJIMHUIIIO. AHAII3 IOBOJINTh, 1[0 3HAUHA YaCTHHA CYCIUTBHO-TIOJIITUYHOTO TUCKYPCY,
HE3BaKAIOYH HA MOTO ySBHY CIIOHTAHHICTh, HACTIPAB/Il 30BCIM HE € CIOHTaHHOIO. [le
onepeTHLO 0OPOOIEHUH, IITBOBUI TEKCT.
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TBOPYICTDb I'' MEJIBIVIJIA B KOHTEKCTI PO3BUTKY
NONYJIIPHOI JITEPATYPH CIHIA XIX CT.
B XMTTI BUIATHOTO aMEPUKAHCHKOTO NMUCHhbMEHHMKA, KJIACHKA POMAHTUYHOT

miteparypu ['epmana MenBiuia Oysio nmpuHaMHI YOTUPU TEPiOAH, BKpall HECXOXKi
MiX CO0OI0: TUTHHCTBO, TPYJOBI «yHIBEPCHUTETH», aKTUBHA MHUChbMEHHUIIbKA TIPAIls,
sKa 3aifHsUIa JIMIIe AeCSATh POKIB, MPOTe Oyra ayxe IUTAHOK, YNHOBHUIIbKA CITy»K0a
Ta JICTIPECUBHI OCTaHHI POKHU. 3JaBajocs O MUIaH MEIBUIIOBOTO KUTTS KPECIUIH
PI3H1 apXITEKTOPH 1 IX 3aAyMH 110JI0 HHOTO OYJIU IIyTaH1 Ta IPOTUIICHKHI.

'epman MenBuwt OyB HalaJKOM JaBHBOTO 1 OaraToro poay, IO IIBHUIKO
3aHemaB IIicis cMepTi HWoro Oarbka. He3Bakaroum Ha €IIiTHE BUXOBAHHS, TOPIi
dbaMiTbHI TpaauIlii Ta THKKY Npamioo, MeNBUUT ONMWHHMBCA Y 3JIMIHAX, HABITH HE
3aKIHYMBIIH KOJEKY, 1 B 19 pokiB BUPYIIUB 10 MOPsI. 3aIliKaBICHICTh MUChbMEHHHUKA
J0JICF0 MOPSKiB BUPOCTAJa 3 BIACHOTO YKHTTEBOTO JIOCBiMY, @ B OCHOBY HOTO paHHIX
TBOPIB MOKJIAJE€HO OCOOMCTI BPpaKCHHS BiJ MOPCHKHX MOJIOpoXkei. MalyTh, came B
IbOMY TMEpIOAl JKUTTS aBTOpa CJiJ IUIYKaTH KOPEHIB HMOro CHpaBXHbOIO
JE€MOKpAaTU3My, HEHABHUCTI J0 THpaHii Ta HecnpaseaauBocTi. Ilepmmm pomaHoM
Mensinna 0yB «Taitni», cBO€epiiHA KHUTA CIIOTa 1B Mo nepedyBaHHs Ha MapKi3bKUX
OCTpOBax Yy MiBAEHHIM wyacTuHi TuXOro okeaHy cepell TOCTUHHHX TYyOUIBIIIB
omHoliMeHnHoro miemeHi (ILkimpHa 6i6mioTeka, 2019: 11). V miii mosicTi MenBimr 3
MPUXUAIBHICTIO OMUCYE TPUPOJHUN, TAPMOHIMHHUIA CTHIIb XUTTS a0OPUTEHIB, IO B
HUX WOTr0 CHIBBITYM3HHMKK BOAyaad Majo HE JIIOJIOKEPIB, Ta 3aCy/HKyeE MICIOHEDIB,
KOTPHUX BBa)KA€ MEHII MIUBUII30BAHUMH, aH1XK THUX, KOTO BOHU 30MPArOThCS] HABEPHYTH
1o xpuctussacbkoi Bipu (Hamusaiiko Ta Illaxosa, 2008: 45).

[ToBicTe «Taitni» ctana B niTeparypaux konax CILIA Gectcenepom 1 3poduiia
MOJIOZIOTO MHUChbMEHHHMKA BimoMuM. OKpWICHHHA ycmixoM, MeNBIL/UI MOYaB IMMHCATH
HOBUH TBIp «OMy», B SIKOMY ONKCAB BJIACHI BPa)X€HHS B1J MOPCHKHUX MOJOPOXKEH,

y4acTh y OyHTI Ha KUTOOIMHOMY CYyJHI Ta MaHAPIBKH 1O ocTpoBy Tairi. Poman OyB
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3yCTpIHYTUH MyOJIKOK MPUXUIIBHO, SIK 1 HAacTynH1 «Penbepn» Tta «binuit Oymuiar»
TeX TMPHUCBAYCHI TIUIaBaHHIO. Xo4ya TBOpW Oy TPUTOAHHUIIBKI, JIETK1 A
CHPUUHATTS, 3 KOXXHUM HOBHUM TBOPOM, TOCHIIOETHCA (P1L10COPCHKICTh MPO3H
Mensinna. Born morimmOIo0TECS 1 CTalOTh YHIBEPCATBHIMIUMHY, 3aBISKH JTyMKam
PO JIFOJICHKE JKUTTSI, BAAYY 1 JIOJIO JIOJMHM Ha 3eMJl, mpo npobiaemMu CrionmydeHux
[ratiB. Crae cepHO3HINION KPUTHKA «IMBUII3ALIAHOI MICii» OUIMX, TXHBOTO
3ryOHOTO BITUBY Ha YKUTTS KOPIHHMX HApO/iB, PYWHIBHOTO BIUIMBY Ha KYJBTYPY Ta
BIpYyBaHHS Ta 1HIIMX HETATUBHUX SIBUIL.

HaiinoBHimie 1s1 HOBa TEHAEHIS] BUSBUIACH Y (UTI0CO(PCHKO-ATIETOPUUHOMY
pomani «Mapai», mo OyB Il TUCbMEHHUKA BTIJIEHHSIM HOro TyXOBHHMX IIyKaHb Ha
nusixy g0 «Mo61 [lika». PomaH, Ha Xajib, 3a3HaB MPUTOJOMIIUIMBOIO MPOBAIY.
BiaToni #ioro ciaBa sk aBTOpa I[IKaBUX MPUTOJHUIIBKUX POMaHIB royaja 3racaTtu. |
caMe ToAi npuimmoB yac «Mo6i Jlika».

«Mob6i Mlik, abo bimmit Kur» - me meneBp MenBimna, eniyHuid TBIp Mpo
MaHJIpu KHATOOIMHOTO KOpabns «llekBog» mig mMpoBOAOM  «OOTOMPOTHBHOTO
ooromnoai0HOTO» KamiTaHa AxaBa, HECaMOBHATA TOHUTBA SIKOTO 3a OUTMM KAUTOM Mo0O1
Jlikom oOepHynacsi katacTpodoro i cyaHa Ta oro komanau. Llei peamicTuaHmit
NPUTOAHUIIBKAIA pOMaH MICTUTh YHCICHHI PO3AYMH TIPO 3MICT JIIOJICHKOTO
icHyBaHHs. [lodroBaHHS Ha KUTIB, CIO)KETHHM CTPHXKEHb TBOpPY, € Haclpabii
rIIMOOKOK  MeTaoporo IMOIIYKY YHIBEpPCAJIbHOI ICTUHU. Y pOMaHl 4acTo
TPAIUISIIOTHCSI CUCTEMATHU30BaH1 OMKUCH MOAPOOUIL KUTOOIITHOTO MPOMHUCITY Ta CaMUX
KHUTIB, TPOTE KKUTOJIOTTYHI» JIeTall TeK MalOTh CUMBOJIIYHE HABAaHTAKEHHA. Y /5-My
po3aiii, mo Mae Ha3By «[0j0Ba TpEHIJIAHJICBKOTO KHTa», OIMOBiJad, MOCHIAIOYUCH
Ha JB1 KjIacu4Hi GitocodchKi MIKOJIH, 3a3HAYAE, 110 TPEHVIAHICHKUNA KUT CXOXKHH Ha
CTOiKa, a KaIlaJoT Harajaye riaToHika.

Y «Mo6i [iky» MemBia AOCHAIIKYE CIPOMOMKHICTD JIIOJMHU OCATHYTH
npupoay. Jlik, BeleTeHChKHi O1UIMI KUT, He30arHeHHa, KOCMIYHa ICTOTa, 10 IOMIHYE
HaJl yCI€0 PO3MOBIIII0 TaK camo, SIK 1 HaJ CBIJIOMICTIO KamiTaHa AxaBa. Poman
HarajJye CydacHi JiTepaTypHi TBOPU TEHIEHIIE€I0 O YACTUX MOCHJIaHb Ha BIIACHUM

TEKCT, abo0 pedueKkCUBHICTIO. [HIMUMU clloBaMH, 1 KHUra 3HAYHOIO MIPOO
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posmoBigae cama mpo cede. MenBUII YacTO BAAETHCS JO KOMEHTYBAHHS
IHTEJIEKTyallbHUX TPOIECiB, TaKWX, SK UYWTAaHHSA, MHCHMOBHHA BHUKIAJ IyMOK Ta
yCBIIOMJIEHHS inedi. B omHOMYy 3 pO3JUIIB TOJOBHHH Tepold pPoOUTH CIpoly
CHUCTEMAaTH3yBaTH KHUTIB, MPOTE, BPEIITI-PEIIT, 3yIMUHAETHCS, HE JOPOOUBIIN CIIPABH,
1 MOTHBYE II¢ THUM, IO KOJIHE BEJIWKE IO HE MOXXe OyTH 3aBepiieHuM «bopoHu
mene, booica 6i0 mozo, abu wo-nebyov Koau-nebyosb dogecmu 00 KiHys. Bes ysa knuea
— Juuie 4opHo8uK, ba, Hagims 4opHoeuk yoprosuxa. O, sxou sc mo Yac, HacHaea,
I'powi ma Tepninna». Binryk aBTopa npo KHUT'Y SIK MpO HETOCKOHAIMI BapiaHT abo
HaIllB3aKIHYEHUU €CKi3 TBOPY TAaKOXX BEJIbMHM MPUTAMaHHUM CydacHIid jdiTeparypi
(Mensimi, 2000: 46).

«Mo61 [lik» OyB Ha3BaHUU «IPUPOJTHUM €OCOM», TOOTO BEIIMYHOIO APAMOIO
JIOJICBKOTO JIyXy, 10 pO3rOpTaEThCs HaA Tl TMepBicHOT mpupoau. Takomy
BU3HAYCHHIO CHPHSUIA MHCIMBChKAa Mi(oJioris pomaHy, Tema TOUIyKy ICTHHH,
aJICTOPUYHICTH KOpalJIs, 0 CUMBOJII3Y€E COO0I0 paliChKUI OCTPIB, TO3UTHUBHA OIlIHKA
JIOTEXHOJIOTIYHO1 JIFOJUHH, a TaKOX 171es BIAPOKEHHS Tics cMepTi. Tema mroauHu,
10 3aJIUIIAETHCS HAOJIUHII 3 MPUPOJIOI0, € 32 CBOEKD CYTTIO YK€ aMEPUKAHCBHKOIO.
®paHIy3bKUi MUCBMEHHUK 1 TOMITHYHUHN A1ty Atiekci e TOpKBULIL y CBOIM Mpaili
«/lemoxkpatiss B AMepuni» nepeadauan. mo il BUHUKHeHHs1 y Cnonmydyenux [tatax
Oyze MoB’si3aHe caMe 3 JIEMOKpATIEIO:

«Jlons mroacTBa ab0o OKpeMHUX JIIOJICH, BIAIpBAHMX BIJ PIAHOI 3eMJIl Ta Bif
CBO€1 ernoxu 1 moctasieHux nepen auiem [Ipupoau 1 bora 31 cBoiMu npucTpacTimu,
CyMHIBaMH, HEYHCJICHHUMH YMOJAOOAHHSAMH T HE3YMCICHHUMH TpiXaMHu, CTaHE
TOJIOBHOIO, SIKITO HE €IMHOO, TEMOIO (aMEPHKaHCHKOT) MOe3ii».

TopkBUUTE JOXOAUTH BHCHOBKY, IO B YMOBaX JIEMOKpaTii JliTepaTopu
YepraTuMyTh HATXHEHHS pajlle 3 «MOTAEMHHUX TJIMOWH HEMaTeplalbHOI JIOJICHKOT
IyIIi», aHDK 3 YUCTE 30BHINIHIX 1 IOBEPXOBHUX O3HAK, TaKHX, SK KJIacoBa
MPUHAJIEKHICTh a00 colianbHUil craryc. besnepeuno, 1 «Mo6i ik», 1 «Taini». Tak
camo, sk «[lpurogu I'exnpbeppi Dinna». «Bommen», y3romxyroTbcs 3 HOro
MPOPONTBOM. BOHHM TPOCHABISAIOTh TPHPOAY 1 TaBPYIOTh KIACOBO OPIEHTOBAHY

ypOaHi30BaHy MBUII3AIIIIO.
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Kpim Ha3Banux TBOpIB B JIOPOOKY MHCbMEHHHMKA OyNIM 1 Taki TBOPHU SK
onoBiganHs «Ilucap baptia61» Ta moBicTs «bimm bama». Pazom 13 «Mob6i Jlikom»,
«Taimi» Ta IHIIMMU TBOpPAaMH BOHHM YBIWNUIM BXOAUTH A0 30IpKH KIacuKa
aMEepHUKaHChKOI JiTeparypu. OfHaK, Tak CKIANOCs, IO YBeCh TBOpuUMii JopobOok I'.
Mensinia cTaB BiIOMUN aX MICs HOTO CMEPTI, sfKa mpouiia HemoMmideHow y 1891
poIIi: TIpeca BITyKHYJIAch MPO 1€ CKpOMHUM HekposioroM. | mume y 40-50-x pokax
XX cTOMITTS A0 TBOPUOCTI MUCbMEHHUKA 3piC THTEPEC KPUTHKIB, a 3r0JIOM 1 YATAUiB.
«Mo061 [lix» OyB BU3HaHUI OJHUM 13 HAMOUTBIINX aMEPUKAHCHKUX poMaHiB. [ epmana
MenBuia OrojlOCHJIM KJIAaCMKOM MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOT JITEpaTypH, a MHOro
reHlaJIbHU pOMaH — TBOPOM, OCOOJIMBO CIIB3BYYHUM TPariyHoMy Ta 6ypemMmHomy XX
CTOJIITTIO.

JITEPATYPA:
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Sofiia Kobets,
Olha Melnychuk,
(Lutsk, Ukraine)
MODERN TYPES OF LINGUISTICS

Linguistics studies and analyzes the communication tool — a language as a

system — as a whole object, a complex social phenomenon. In the process, it comes in
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many forms. This is due to the nature of language, which has a social character, the
need to study it from different angles, and the fact that this is absolutely true from a
scientific point of view.

Linguistics can be referred to as the scientific study of language. It involves the
analysis of the many different aspects such as the meaning, form and context of
language. Studying linguistics will make you familiar with the different components
that make up a language.

Dynamic Linguistics approaches the description of the complex phenomenon
that is human language by focusing on this important but often neglected aspect.
Dynamic linguistics mainly studies language in its real existence, in the active
performance of various tasks in the communicative process, in "development™ and
change.

Static linguistics distinguishes and describes a specific period (segment) of
language activity that is fully synchronized. This field of linguistics, unlike dynamic
linguistics, which is completely alienated from the process of development and
change in language, examines the state of a certain "stagnant” part of language in
relation to the present-day period.

Synchronous linguistics, the study of a language at a given point in time. The
time studied may be either the present or a particular point in the past Simultaneous
linguistics is inextricably linked with static and structural linguistics and serves to
describe the "stagnant™ and "stable" state of a language in a given period.

Diachronous linguistics refers to the study of how a language evolves over a
period of time. Diachronous linguistics is inextricably linked with dynamic and
atomistic linguistics, and studies the laws and consequences of the development of
language and the development of language units.

Intralinguistics (internal linguistics) is the study of various aspects of linguistic
communication between people who cannot make themselves understood by means
of their different first languages. Internal linguistics studies the systematic
relationship of language units, regardless of extralinguistic factors. Sources of

research in internal linguistics include phonology, lexicology, and grammar.
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Extralinguistics (external linguistics) is part of education psycholinguistics.
The Free Dictionary (2023) defines extra-linguistic as a standard knowledge needed
to know one speech or pronunciation. Foreign linguistics studies the development and
function of language in relation to socio-political, socio-historical, ethnic, and
geographical factors. Accordingly, this linguistics examines language as a social
phenomenon.

Paralinguistics are the aspects of spoken communication that do not involve
words. Paralinguistics is directly related to the activity of speech, the movement of
hands and face (gestures, facial expressions), which is a constant companion of
speech, which occurs simultaneously with the expression of ideas in the speech
process, the height of speech, expressive is an area that explores a number of aspects,
such as emotional painting.

Psycholinguistics is the discipline that investigates and describes the
psychological processes that make it possible for humans to master and use language.
Psycholinguistics as a generalization (synthesis) of psychology and linguistics studies
the speech process in terms of content, communicative significance, the orientation of
the speech act to a specific socio-practical goal, and its relevance. He pays special
attention to the unity of form and content in speech.

Psycholinguistics is the study of the formation and acceptance of speech units
on the basis of linguistic possibilities, the state of mind in the speech process
(exchange-expression and comprehension), including conditions (situations),
similarity (analogy), differentiation, sensitivity, so pays special attention to the mood
of the listener and the listener.

Sociolinguistics is the descriptive study of the effect of any or all aspects of
society, including cultural norms, expectations, and context, on the way language is
used, and society's effect on language. Sociolinguistics is a necessary and logical
connection between the sciences of sociology and linguistics and deals with the
relationship between society and language (language and society). The most

important problem of sociolinguistics is to study the nature of language as a social
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phenomenon, to determine its place and importance in society, in the science of
linguistics.

Sociolinguistics mainly studies the relationship between language and social
relations, social life, developmental events, facts, and the reasons for this connection.
In fact, this field analyzes the social life of language in the life and development of
society, that is, the events, processes, changes that occur as a result of the influence of
external extralinguistic factors. Thus, sociolinguistics studies how social factors
affect language, how they are reflected in the language system.

Mathematical linguistics is a field of scientific linguistic inquiry applying
mathematical methods and concepts to linguistic systems, to phenomena observed in
natural languages, or to the metatheory of models of grammars. Mathematical
linguistics examines the application of mathematical methods (eg, statistical methods,
information theory, etc.) in the study and description of language.

Computer Linguistics is an interdisciplinary field concerned with the
computational modelling of natural language, as well as the study of appropriate
computational approaches to linguistic questions. Computer linguistics is a branch of
applied linguistics. Its main purpose is to solve linguistic problems by means of a
computer, directly under its "guidance". More precisely, computer linguistics is
actively involved in a number of processes, such as language teaching, assessment of
knowledge in a particular subject, editing texts, translating from one language to
another, conducting statistical research.

Cognitive linguistics is an interdisciplinary branch of linguistics, combining
knowledge and research from cognitive science, cognitive psychology,
neuropsychology and linguistics. Cognitive linguistics is one of the newest branches
of linguistics. This linguistics arose from the necessary interdependence of the
sciences of cognitology and linguistics in order to work together.

Pragmalinguistics is the result of a new stage of cognitive (empirical) research,
research, formed on the basis of the achievements of structural linguistics. It takes as

a system the state of use of the linguistic unit, the speech activity.
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Linguoculturology studies the national forms of being of society reproduced in
the system of language communication and based on the cultural values of a
historical community. The most important task of linguoculturology and its
characteristic distinguishing feature is the systematic representation of the culture of
the people in its language.
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Map’ana Komoeuu
(Pisne, Ykpaina)
JIEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJUBOCTI ABTOPCBKHUX

JIJEKCUYHHUX HOBOTBOPIB ITABJIA BOJIbBAYA

Koxna mrouHa HEpO3pUBHO OB’ s3aHa 31 CBOIM CEPENOBUIIEM, B SKOMY BOHA
HapoauiIach, BUpocia, chopmyBamacs. Haitbinbine me CcTOCyeThCsl MUCHbMEHHUKIB,
SIKUX JIOJIS. HArOpOIvJjia 3/IaTHICTIO TOCTPO BiAYYBATH PI3HOMAHITHI )KHTTEBI ITPOIIECH.
JlyMKH TIpO 3B’SI30K MMMCbMEHHHUKA 3 3allUTaMHM 1 MPo0OJIeMaMHu CYCHIbCTBA BUSBIISIIH
SK KJIACUKH YKpaiHCBKOI JliTepaTypH, Tak i cy4dacHi aBTopH-HOBaTopu. Cepell HUX
MOMITHE Miclie HaexuTh [laBinoBi BonbBauy, TBOPHU SIKOTO TOJIOCHO 3a3BYyYaJIH € Y
90-11 XX cTOMITTS.

[ling yac mpoBeaeHOTO AOCHiKeHHS OararorpaHHoi TBopuocti II. BonbBaua,

JDKEpeJiaMH JIJIs SIKOTO CTalld OpUTiHaNbHI MOETUYHI Ta MPO30B1 TBOPU MHUTIIS, OYIIO
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CYYACHI TTPOBJIEMU TEPMAHCBKOT'O TA POMAHCBKOT'O MOBO3HABCTBA — 2023
BCTAHOBJICHO Ta 3a()iKCOBAHO BEJIUKY KIJIBKICTh ABTOPCHKUX JIGKCUYHUX 1HHOBAIIll
(monazn 200 oguHUIB).

Merta gocniaKeHHs — MpoaHalli3yBaTH JIEKCUKO-TPaMaTHYH1 KJIAaCH aBTOPCHKUX
JIEKCUYHUX HOBOTBOPIB, 3adikcoBanux y BokaOyssipi I1. BonbBaua.

[Iporiec TBOpEHHS HOBMX JIEKCUYHHX OJIMHUIIL OYyJIb-IKOTO MOBHOTO DIBHS €
CKJIQJIHMM Ta Pi3HOIUIAHOBMM. KOHCTPYIOIOUM TEKCT, MUCHbMEHHUK IOCITYTOBYETHCS
nepeiyciM  «roTOBUMHU», BHJIOOYTHMHU 13 CBO€l  «ICTOPUYHUMHU  MaM’ STI»
KOMITOHEHTaMH, aJie X BHSIBISIETHCS HEIOCTATHBO JUISI TOTO, 1100 IMO-HOBOMY, CBIXKO
Ta OpUTIHAJIBHO BHUCJIOBUTH YK€ HEHOBY 1iaet0. Hey3yanbHe CIIOBOTBOPEHHS €
MOTY>KHUM 3aCO00M IOMOBHEHHS 1IAPy €KCIPECUBHO-OI[IHHOIT JEKCUKHU YKPATHChKOT
MOBU. AHAaNI3ylOUd JIEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOOJMBOCTI aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB,
MOHA MIPOCTEKUTH 0AraTorjaaHOBICTh TUX 3HAYEHb, IKUX BOHU HAOYBaIOTh.

VY peectpi nexkcnuaux iHHOBaIiK I1. BoapBaua € HOBOTBOPH, IO HAISXKATh JI0
PI3HMX YaCTMHOMOBHHUX KJIACIB, OJTHAK 3a HAIMMHM IiIpaXyHKaM{d IMEHHHKH TaKd
CTAHOBJISATH HAWOUTBINY Tpynmy iHHOBaIii. IlepeBara IMEHHUKIB IOSCHIOETHCS
noTpe0or0 HOMIHAII Hacammepe] HOBUX IMPEAMETIB, peajiid, SBUII, TMOHATh, iX
BJIACTUBOCTEH TOIO, HANPUKIAN. anoxapia <«Axkwo yux nawdel 3a CMONOM i3
anoxapiamu 1 opayenamu [...I oyinrosamu 3a padsncekumu Kiiue, mo, nesHoO U
cnpasoi 6a2amvox i3 HuUx Modxicua nazsamu wnueynamu...» (1, c. 137), 6inocminns «¥
mpemminHs aucma, 6 binocminni micma | wo nio eeuip opandxceso ceimsams.» (2, c.
36), sucoxonob’s «3eiokice skace menodia | 3eiokuce, womyco Yasn. | Oui.

Bucokono6’s | JKosmi nemsams nons» (3, c. 51). Cepen aBTOPCHKUX JICKCUIHHX

HOBOTBOPiB Ha3BH 0CI0 (POPMYIOTH YHCIICHHUI KJac HOMIHATUBHUX OJIWHUIIB, SKUH
BHJIUIAETHCS 31 CKJIaly KOHKPETHOI JJEKCHKHA Ha OCHOBI KaTeropiHoi cemu ‘ocoba’:
0i00K-20pOYH, YOPHOBY CEYb-UOPHO20N08EYb.

[IpuKkMETHHKOBI SK YacTHHI MOBHM BiJBEJCHA pOJIb HAa3WBATH O3HAKH,
BJIACTUBOCTI 00’ €KTIB M03aMOBHOI JIIMCHOCTI 1 BUpaXKaTH iX yepe3 3B 3K 3 LUMHU
npeaMeTraMmu. SapoM Kareropii npukMmeTHuka y TBopuocti I1. BoiasBaya BuCTynaoTh
TaKl JIEKCUKO-CEMAHTHYHI IPYIHU SKICHUX MPUKMETHHUKIB: 1110 COPUIMAIOTHCS HIOXOM,

30pOM: npocmepoinuil, 610HOUHUCULL, TII0 HA3UBAIOTh MPOCTOPOB1 Ta YaCOB1 O3HAKH
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NPaKpesHuu, NOOeUIull «...lI0OOUHA NICIS WICMOEcamuy 88aANCAEMbCS NIMHBLOIO.
THooeuunow» (1, c. 122); mo XapakTepu3ylOTh PUCH XapakTtepy 1 (i3HMuHI pUCH
TOAEU: 2AUKOHOCUL, NPYHCHOWUIU, 3AMUCTY8AMUL, KYYOUOIUU.

OkaszioHallbHI JI€CIOBa Ta JIENPUCIIBHUKA TNMHChMEHHHUKA CKCIIPECHBHI Ta
opuriHajibHi. BOHU CTBOPIOIOTH HE JIMIIE SICKpaBHi o0pa3, a i XapaKTepU3yHOThCS
BUCOKOIO 1H(GOPMATHUBHICTIO, IO 3yMOBJIEHI iX CTPYKTYPHUMH OCOOJUBOCTSIMU:
BUOATYULYBAMUCS, KBULbMIMU, NepeKHOKamu, KioQinouyau, 3miamocs <«Kowi
smismocs, 311 |y keimkax nooywxu | i 6nuwams wabni, | sax ocinni cmedscku» (2,
c. 36).

I1. BonbBau y CBOiil TBOPYOCTI 3yMIB T'apMOHIMHO MO€AHATH TPAAUIIIO 1
cydacHicTh. [lomiOH1 yTBOpeHHsI 30arauyroTh CEMaHTHUKY PEUYEHHS Ta MOCHWIIOIOTH
€KCIPECUBHICTh YChOT'O BUCIOBIIOBAHHSI.

JITEPATYPA
Bonbsau I1. ITiBnennnii Cxin. JIpBiB, «Kansapisa», 2002. 188c.
BonbBau I1. Cynunana nomra: IToesii. Kuis. Spocnaris Bai, 2011. 96c¢.

Bonssau I1. XpemaTtuk-mnaza. Kuis, Ykpaincekuii npiopurer, 2013. 288c.

Cuixcana Hecmepyk
5 (Piene, Ykpaina)
BEPHAP/I IOY «HEPIBHUU HIJIKOB»: TIOCTIMIIEPCBKE

IMPOUYUTAHHSA

V¥ macogiit cBitomocTi Mexi XIX-XX cT. MilTHO yKOpiHIOBanacsi AyMKa Mpo Te,
mo bputancekiil iMmepii, moniOHO PUMCHKIH, MPOTHUCTOITH BapBapchka mepudepis.
Jlnst OputaHIliB, BiTaKk, OE3YMOBHOIO 3ajuINanacs Te3a MpO Te, IO IHMBLII30BaHE
ICHYBaHHsI, K€ paHille MOJuBe Oyio juiie B PUMchbkiil iMmepii, Tenep MOXIUBe i
B Awnrmi. Y tBopi «HepiBHUIl HUII00» OAMH 3 MEPCOHAXKIB BHCIOBJIIOE CBOE
3aXOTUICHHS PUMIISTHAMH. AJIKE PUMJISTHU TIPUHECIN KOPUCTh OPUTAHIISIM: HE TUTBKH
HaBYalIM, a W JOJIYUYWIMCS J10 CTBOpEHHs MaiOyTHbOi bpurancekoi iMmmepii. s

UTFOCTpallii 3ranyeThest XauHAXe, K MiCIIe, 1€ CTOSUIA PUMIISIHU Ta0OPOM.
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['moGanbHuit KOHQPIIKT — IMOepii Ta ii KOJOHIA — CTaB BaXJIMBOIO CKJIaJI0BOIO
«I1’ecu-gucKycii». OnocepekoBaHl pO3lyMH IpAaHACHKOTO JApaMarypra BpaxaroThb
CMUIHMBICTIO Ta HOBH3HOIO. OJJHAK BapTO BpaxyBaTH TEHJCHIIII, sIKi MOPOIUIN TOi1
movatky XX CTOMITTA, 1 5Ki hiKCye apaMaTypr.

Ycranenoro Oyna agymka, mo bputanis, sk MOpCbKa JepikaBa, BijjgaBHa Hecja
Mup, 0e3neKy, pUHOK Ha MaJIOpO3BMHEH1 TEpUTOpii. 3BiJcH W MOCTyJaT: OpUTaHIIi
PO3paxoByIOTh Ha BASYHICTH 3 OOKY »uTeNiB KojoHii. [Ipore Bxke cep Seeley John
Robert y cBOiX JeKIisX BHCIOBHB IyMKY, IO <... MOJNCIUBO, HAWLA 3aXiOHA
yueinizayis He maxa exce U 2apHa, K MU 36UKIU 88axdcamu. Ane 6 nopigHaHHI 3
PUMCOKUM  IMREpIANi3MOM  CEIMA0, AKe MU HecemMo, He MeHUl peanbHe, Xoud,
MOJICTUBO, MeHW npusabauge i npuimaemvcs 3 meHwor gosiunicmio» (Sir John
Robert Seele, 1922).

Tum "yacom apaMarypr BBaxkae, 10 TEPUTOpialibHE PO3MIMPEHHS METPOTOIi Ta
el  immepiani3aMy  BiZOyBa€TbCcsl 3a paxyHOK IHIIKMX (MCHINMX) JCPIKaB.
['eomoniTiyHa cuTyallis y BIKTOPIaHCBKY €MoXy TpaHCJoBana iiero. bpuraHcbka
iMIiepiss — 11e IeBHUIM KOMILJIEKC 3000B’s13aHb Mepe]] HapoJlaMHu KOJIOHIH, SIKi IIIe He
JIOCSITJIM  HAJIGKHOTO PO3BUTKY JJISI CAMOCTIHHOTO ICHYBaHHS, a TOMY 3aBJaHHS
iMmepili — HeECTHM MUBUIRBaIio0. Imes Onara [ BapBapiB  OTpUMajia CBOE
MOTpakTyBaHHs B pobotax mnpodecopa KemOpumxky Jx. P. Cimi. Came BiH
HanpukiHii XIX cromTTs BBIB TepMmiH «Ji0epanbHa iMiepia». BTiM HeoOXinHO
BpaxyBatu ¥ Toil (akt, mo B 70-x pp. XIX cT. B konoHisx BemukoOpuranii
CIIOCTepiraBcsi OypXJIMBHNM €KOHOMIYHHMHN PICT, 3yMOBJECHUM aKTUBHHM OCBOEHHSIM
OaraTux MOKJIAQIIB 30J10Ta ¥ JiaMaHTIB, a TAKOX MOCHWICHUM MPUILTUBOM €MITPAHTIB i
KaritainiB 3 €BpomH.

[HBepcisa cTepeoTuIly B MpOCyBaHHI IMIIEPCHKOTO JAUCKYPCY MoJisArajga B TOMY,
mo y BenukoOpuranii, 3a xutts oy, nonynspHumM iibepaabHUM TOJITUKOM OYB
aopa Apuibansa Po3oepi (1847-1929 pp.), skwuii 3aiiMaB mmocaau MiHICTpa IHO3EMHHUX
cnpaB B 1886 p., 1892-1894 pp., nmpem’ep-minictpa B 1894-1895 pp. Po36epi
IporaryBaB JIeKUIbKa 11ei «iidepalibHOI IMIIepii»: 30epexeHHsl iMuepii, BIAKPUTTS

HOBUX TEPUTOPIA JUIsl HAJJIMILIKIB HACENICHHS, 3HUILEHHS paOOTOPriBill, PO3BUTOK
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MICIOHEPCHKUX MIAMPUEMCTB, PO3BUTOK OpUTAHCHKOI KOMepIli. OIHAK TOJIOBHUM
MOTHBOM Y BUCTYyMax jopja Po30epi crano 00oxkecTBeHHE MpU3HAUYeHHS bpuTaHchbkoi
iMmepii, po3MHUpPEHHs SKOi 3IHCHIOBAIIOCA TiA KEpPIBHUITBOM BceMOryTHBHOTO
TBopLs.

3 iHmoro 00Ky, B i7iei CTAHOBJICHHS METPOTOJIii HE OCTaHHIO POJIb BiJirpae
TOMOT€HHICTh aHIIIMCHKOI iMMepii, mo3asik «Benuxa bpumania 3a nayionanvuicmio
00HOpiOHa. Axwo ameniiyi na camux bpumancoxux ocmposax yinkom
yegioomnoloms  cebe €OUHOIO Hayiclo, He3gaxcailouu Ha me, wo 6 Yenwci, 6
Llomnanoii ma Ipnanoii € xenbmcvka Kpo8 ..., mMoMy Mu GHpPAsi O0ONyCMumu,
YucleHHl paHyy3u, 2011aHoyi, Kagpi i Maopi, AKi NPOMCUBAIOMb 6 AHIIIUCHKUX
KOJIOHIAX, He nopyuiytoms il emuiunozo yino2o» (Sir John Robert Seele, 1922).

VYV m’eci «HepiBHuil 1nuto0» ApamaTypr 3BEpHYB yBary Ha Takud Mapkep
iMnepianiamy: Minb bputaHcekoi iMmmepii mama 0a3yBaTHCs, y TeEpIly dYepry, Ha
KYJbTYPHO-1JICOJIOTIYHIM B3a€MO3aJICKHOCTI 11 CKJIAJIOBUX YAaCTHH, 1, BXKE IMOTIM, Ha
MOJIITUKO-€KOHOMIYHHMX 3B’s13KaxX 1 BOEHHIN cuiti. Uepes BeIMKy KUIbKICTh KOJIOHIN Ha
pisuux kontuHeHTax (Kamami, mominiony Herodayumaena, Ascrpanii i Hosiit
3enannii, IliBgenniit Adpwui), Bxe npomorxk 1840-1869 pp. Bpurtancbka immepis
MOTOAMIIacA Ha HAJIaHHS CTaTyCy JIOMIHIOHY OUIBIIOCTI cBOiX KosoHid. L1 TepuTopii
OTpUMaJId MPaBO Ha CaMOBpsAyBaHHS, camMmooOopoHy (Axt 1865 p.), mpoBeneHHs
HE3aJICKHOT €KOHOMIYHOT MONITUKH (30KpeMa, peryJroBaHHS TIPOIIOBOTO 00iry,
MUTHOI 1 TOPrOBEJIBHOI IMOJIITHKH), PO3IMOPSKEHHS 3eMEIbHIUM (POHIOM, HA IMATAHHS
IMMIrpanii, ogHaK Mpu bOMY BOHU HE MEPETBOPUIIUCS HA PIBHONPABHUX MAPTHEPIB
METPOIIOJII].

Y 1877 p. anrmiiicekuii mapiaMmeHT yxBanuB IliBmeHHoadpuKaHCHKUN AKT,
SKUA MaB HE MOPHIWYHUMA, a TOJITHYHHMM XapakTep 1 PEenpe3eHTYBaB 3arajbHy
KoH(penepaTuBHy CXeMy, sKa Maja OyTH KOHKpETH30BaHa JIericilaTypaMu
niBreHHoadpukancbkux oomuH. Kondenepartis nepeadaydana icHyBaHHs ABOX PiBHIB
BJaJAM — COIO3HOI 1 MPOBIHIINHOI, PO3MEXYyBaHHA KOMIIETEHIli, SKE J03BOJISIIO
30eperTd 3a MPOBIHIISIMH MaKCUMaJbHUN 0OCAr MpaB, 30€pekEeHHS IMIIEPCHKOIrO

KOHTPOJIIO 32 3aKOHOJIaBUOIO0 1 BUKOHABYOIO BIAJIOK0 COKO3Yy 1 MPOBiHIIN. X0U fK 1€
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JWBHO, KOJIOHIaJbHI MapiaMeHTH yxwimiaucs Bix peam3amii Axkry (Kykos 1. C.,
2003)

Y 40-x pp. XIX cT. y BenmukoOputaHii po3nOBCIOIKYIOTECS MOHSATTS THUITY
«Anrno-Iagis», «aHriao-iHaiens» 1 T.10. [IocTynmoBo pucH Takoro aHIIO-1HAIMCHKOTO
YU  aHTJIO-HETPUTSHCHKOTO CYCIUIBCTBA CTAlOTh LIUJIKOM BU3HAYEHUMHU: CBOS
coIliayibHa 1€papXisl, YKJIaJl )KUTTS, Ta3eTH 1 BUJIABHUIITBA, MOBA 3 0araTbMa CJIOBaMH 1
BHUpa3aMu, HE3PO3YMUTIUMHU aHTIIUIAM y MeTporoiii. CaMOCBiIOMICTh TaKUX HaIliB-
aHTJINLIB BU3HAYaNIacs yepe3 NPOTUCTABICHHS CBOTO KYJIBTYPHOIO KOJIa METPOIIOI].
Tomy # 3’sBIII€TbCA HOBHUU KYJbTYpHO-ICTOPUYHUN (DEHOMEH — HaliB-aHIJIEllb,
HaIiB-1HAI€Ib, HAIIB-HETP.

bputaniii po3yMiiv, MO MPOJOBKYBATH Oe3alemsliifHO HArojollyBaTH Ha
CBOIll 3BEPXHOCTI O3HAYa€ CTBOPUTH NEPMAHEHTHY KOH(MPOHTAI[II0 3 BIACHUMH
nominionaMu. OCKiUIbKH, OpUTAHIII HE TUIBKHM HE 3MOTJIW TIMOOKO NMPOHUKHYTH B
KyJbTYpPY IMJIKOPEHUX HAPOJIB, IM3HATH 1X JYXOBHHUU CBIT, TO 3MYIICHI OyJIH CTaTH
Ha IUISX BJIACHUX 3MiH.

[Tapanokcanbho, ane llloy napoauBcs 1 Bupic B Ipmanaii, TyT chopmyBaBcs
Horo xapakTtep, CBITOIJISA, €cTeTHKa. 3a 4aciB poOoTu kiepkom B JyoOumini, oy
3ITKHYBCSl 3 HECNPABEIJIMBICTIO CBITY. JIOHAOH, 0 SKOro mnepedpaBcs apamaTypr
3roJ0oM, 3HAYHO MOTJIUOWB HMOro MOYYTTS OOYpPEHHSI HEIOCKOHAIHUM TI'POMAJICHKUM
TTOPSITKOM.

[lloy O6yB ipiaHalieM 3a HAIlIOHAJIBHICTIO, a HE aHrjiineM. BiH miakpecatoBaB
CBOIO 1pJAHJCKICTh, OCKUIbKM BJIACHOIO TBOPYICTIO OaraTo B YoMy 3000B’sA3aHUI
NaBHil iTeparypHiit Tpamumii. Homy, sk i O. Yaiimexy, V. Heiircy, 1. Txoiicy 6ymno
TICHO B TIpoBiHIiitHOMY [[yOiiHi 1 He myxe 3atumHo B JIOH/IOHI, /e BiH 3aJIMIIABCS
qy’>K03eMIIEM Ta MaB CBOEPITHUI KOMITJIEKC «BUTHaHII». Sk 1 O.Yaitnpny, beprapay
oy BnacTuBa ipiaHjcbka BOMOBHUYICTh. OKpIM TOTO, CIIOKOHBIYHO 1pJaHAChKUMHU
pucamMu BJladyi, IO SICKPaBO TMPOSBHIIMCA B YCiX HOro TBOpax, CTalH. XapakTep,
3aroCTpeHe MOYYyTTs CHPaBEUIMBOCTI, MPArHEHHS J0 «3I0POBOTO TIY31y» Y BCbOMY,

yinauBiCTh 1 OyHTIBHA HaTypa.
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Ham Bunaetscs, mo B m’eci «HepiBuuit nuio6» b.1lloy po3BiHuye npakTuky
CTAHOBJICHHS MMAaHIBHOI METPOMOJIii, MPOCYBaHHS OKPEMUX 11€0JOTTYHUX JOKTPUH Ta
JOSITBHICTh YHWTaya JI0 HENpHEMHUX (akTiB (MOBa MPO «KyJIbTypHUH pIBEHB»
aHTJINIIB 1 KOJIOHI30BaHMX HapojiB). TakumMu Mecemkamu japaMarypr Qikcye
JAWHAMIKY METpOnoJiiiHol ictopii bpuranii, mpoTucTaBissB cBoe OadeHHS (sK
ipJaHaLs) 3araJbHONPUHHATOMY (QHIIINACHKINA i7€0j0rii), 1 MATBEPIKYE, IO
MIPUHIIIOB Yac 3MIiHIOBATH TPOMAJICHKY TYMKY.

JITEPATYPA.:
Sir Seeley John Robert. The expansion of England: two courses of lectures / Sir

John Robert Seeley. L.: Little, Brown, 1922. 359 c.

Poman Hukonwk
5 (/Iyuvk, Ykpaina)
BIMCBKOBA JIEKCUKA Y TEKCTAX BOJIMHCBKHUX 3MI

BiiickkoBa Jekcuka, il MojepHi3allis — II€ aKTyaldbHI MPOOJIEMH Cy4acHOTO
yKpaiHChKOTO MOBO3HABCTBA: JI.YTOBIUEHKO 3pOOMB NiaXpOHIYHUIN aHAJ13 BUBYCHHS
yKpaiHchkoi BiiicbkoBOi siekcuku [5], FO.Baito BuBumMia pisHi aediHilil TOHATTS
«piricbkoBuii TepMin» [1], TLIL.Menbauk ta M.M.FOpKOBChbKa TaKOX YTOYHHIIN
NOHATTS «BiiicbkoBuil Tepmin» [4]. IIpote BilickkoBy TepmiHoiorito 3MI me He
JOCTIKYBaJIH.

CrnoBHHMK cydacHUX 3aco0iB MacoBoi 1H(opMalii aKTUBHO TOMOBHUBCS
CJIOBaMHM Ha O3HAYEHHS BIMCHKOBOI TeMaTUKH. Tak, y «BOJWHCHKMX HOBHHAX» Ta
«Bomuup POSt» ynmano BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT 3 O3HAYCHHSAM 0O0tiogull: 600Ul
cmsie, 6otosull npanop, 6oUosUll UKL, DOUOBULL 00s12.

[TonsTTs 8iticbkoa wacmuna niepcoHidiKoBaHe — Gilicbkosa uacmuna Ha Bonuni
ompumae 40 mucsau, giticekosa wacmuna y Jlyyvky npocums donomozu.

3aepozamu nayionanvhii besneyi Yxpainum y 3MI nHazBano mapriro I[llapis,
BuzHaHHs Pociero JI/THP 1 IHP, kopynuito B Ykpaini.

3MI nuiyTh 1 Hpo 3anyueHHs HA BIliCbKOBY CysicOy TpOMaJisiH YKpaiHu Ha

teputopii KpuMy: HaBuaHHs odiliepiB 3anacy ISl 3a1yYeHHs Ha BIliICbKO8Y CIyHCOY,
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HaBYaHHS OUIOPYCIB HJIsl 3QIy4eHHs HA BIilicbKO8Y CyicOy, JUIsl aAKTHUBHILIOTO
3ay4eHHs HA 8IUCbKOBY CaYacOy BIACHKOBO3000B’I3aHUM II1THSIIN 3apILiaTy.

barato 3ramok mpo cuiu oboponu YKpaiHu: cunu 0OOpoHU 8i0OUIU BOPOICI
amaxu, cuiu oboponu 3uuwuiu 30 opooicux Opowis, cuiu 000POHU HA PIZHUX
Hanpsimkax — 36unu  n’asme  BIIJIA  Shahed  ma  mpu  «Opnanu»,
NPOMUBHUK ...30CEPEONCYE 3YCUNLIS HA CIMPUMYBAHHI Ol CUl 0OOPOHU HA OKpeMUX
HanpsmKax.

I3 BiliCbKOBO1 JIEKCUKHM YW HE HAWY>KMBAHIIIUM € crioiydeHHs 36potini Cunu
Ykpainu, BOHO aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS Y 3arojoBkax: «30poiiHi Cuin Ykpainu
B110UM aeponopT y Mukonaesi», «Jlns 30poitnux Cun Ykpainu nepekaszanud moHa
MIpa rpuBeHb», «HucenpHicTh 30poitHux Cun Ykpainu 30uibmunu», «30poiiHi
Cuinu 3aKyIUIsiTh TUCSYY OpOHETPAHCTIOPTEPIB». Ta 1H.

dikcoBaHO YMMajoO BiChKOBHX (i HE TUIBKH) HEOJIOTI3MIB i3 KOMIIOHEHTOM
Kibep-: xibepobopona, kibepbpexus, Kibep3nouunyi, xibepnpocmip, Kibepeiciena,
Kibepyenmp, Kibepamaxka, KibepHanao.

Tepmin socnese ypasicenns dactiiie TpariseTbesi B HopuHax 2022 poky ta 2023
pokiB. [0 TOro croyiydeHHs Maiike He BKUBAETHCSI.

3HaueHHs BIMCHKOBOrO TEPMIHY MOOUTI3allisl HaWYacTillle MOSICHIOEThCS Y
3arosioBkax: «MooOutizamiss: mo Oyae, SAKI0 HE 3’SIBUTUCA 3 TOBICTKOIO 0
BilicbkkoMaTy», «MoOini3auiss Ha BonuHi: sika 000B’si3K0Ba Mpolleaypa YeKae Ha
MIPU30BHUKIB Ta CTYJCHTIB», «MoOiIi3alisa B YKpaiHi: ski OyBalOTh MOBICTKHU Ta JI€ 1X
MOXYTh Bpy4aTu», «MoOumizaniss B YKpaiHi: CKUIbKA TpPHUBA€E MPOXOJKEHHS
BilICBKOBOT CITY>KOM» Ta 1H.

CnoBHUK BOJMHCHKHX Mac-Me[ia 3 MOYaTKOM MOBHOMACIITA0HOTO BTOPTHEHHS
MOTIOBHUBCSI CHHOHIMIYHUM PSIOM HACMYN, HACMYNANbHI Oii, HACMYNnaivHa
onepayis. 111 cronydeHHs 3a3BMYail BXKUBAIOTHCS PAa30M 13 HANPAMU MONCAUBUX
Hacmynig, OCKIUIbKH BXXE€ KOTPUH MICSIb TOCHUIb 3aJIMIIAETHCS aAKTYaJIbHOIO
1HpopMallis Ipo Te, 3 IKOro 60Ky BiIOYAETHCS HOBUM HACTYNAJIbHUHN PYX.

VY Tekctax mpo obopouui onepayii 3a3Buyail HaeTbcs mnpo binopycs Ta

VKPIIJIEHHS KOPJOHIB 13 Hew. | 1e 3po3ymuno, ajpke JJIsi MICHEBUX Mejia 4i He
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HalBa)KJIUBIIIE MUTAHHS OO0OPOHO3AATHOCTI YKPAiHCHKOTO BiMiCbKa Ha BOJUHCHKOMY
KOP/IOHI.

HoBoro 3nauenHs HaOyBae TEepMiH <«JIOTICTHKa». Y BIMCHKOBINA cdepi BiH
O3Hayae «3a0e3MeUYCHHS BIMCHK», B YOTO 3aJICKHTh mepedir BiliHU: «B iHTEpB’I0
“Guildhall” Pymmmc 3a3xauuB, 1o Pocis mepeiiinia 10 TOTaabHOI BIHHU, BCTYMHUBIIN
B Ty a3y, KOJM KIIOUOBE 3HAYEHHS BIJIrpae MaTepiaibHe 3a0e3MedeHHs i
jorictukay. «Sk 3a3Ha4YMB HApOJHUI JemyTar, Oatapes Patriot € BUCOKOMOOLIBHOO
Ta PO3TOPTAETHCS 3a 1 roaUHY, ane € MUTaHHs JOTICTUKH, TIOCTAYaHHS Ta HABYAHHS»
[3].

OTxe, y BOJUHCBKHUX Mac-MeJla BXKUBAEThCA JOCUTh Oarato BiICBKOBOT
TEPMIHOJIOT1, a TAKOX BIHCHKOBOI JICKCHKH.

JITEPATYPA:
1. Baiino FO. OcoOauBOCTI MOHATTS «BINCHKOBUN TepMiH» (CEMaHTUIHHIA
acnext). URL: http://surl.li/feubfw
2. Bonunuceki nouau. URL: https://www.volynnews.com
3. BomuasPOST. URL.: https://www.volynpost.com
4. Menpuuk ILII., FOpxoBcbka M.M. Bu3HaueHHS NOHATTS BIHCHKOBOI

JIEKCUKU Ta migxoaud mo ii BuBuenHs. URL: https://jvestnik-sss.donnu.edu.ua »

article » view

5. Ynosiuenko JI. Ykpaincbka BICbKOBA JIEKCUKA: J1aXPOHisl MOBO3HABYUX

cryaii. URL: http://surl.li/etvug

IOnisn Puuacziecovka,
(Pisne, Ykpaina)
INYHKTYAINIMHUU 3HAK SIK CTUJIICTUYHO-BUPAKAJTBHHUU

3ACIBb Y IOETHYHOMY MOBJIEHHI
XyIOXKHIN TEKCT HAJIEKUTHh A0 TPAAUIIAHUX 00’ €KTIB JIIHTBOCTHUIIICTUKHU SK
3aci0 eMOIIHHO-eCTEeTUYHOI0 BIUIMBY. BipiioBe MOBJICHHS BBXKAIOTh KIIOJEM» JIJIs
anpoOarlii pi3HOMaHITHUX HOBaTOPCTB Yy 3MICTI i opmi, TyT 3adikcoBaHUI LiKaBUN

Marepiaj, IO 3acBiquye posmupeHi (yHkiii MoBHUX pecypciB. lle, 30kpema,
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CTOCYETHCS I CUCTEMH PO3J1JIOBUX 3HAKIB, sIKa, B3a€EMOJIIIOYM 3 1HIIUMH 3aC00aMH,
MpOSIBISiE THYYKICTh 1 BIAKPUTICTH JO CEMaHTUYHUX TpaHchopmaniid. Baprto
3ayBKUTH, IO B MIAPYYHUKAX 1 MOCIOHMKAX 31 CTUJICTUKH HAJEKHOI yBaru
BUPQXaJbHUM MOJKJIMBOCTSM ITyHKTYyallii He mpuaiieHo. YacTKOBO CTHIIICTHYHHMA
MOTEHIlia] PO3JUIOBUX 3HAKIB OMHMCAHO B mpamsix i3 cuHTakcucy (Aumimora, 2013;
['yitantok, 2009; lynexyk, 2010). InauBimyanbHO-aBTOpPChKAa MYHKTyallis y
BIPIIIOBOMY MOBJIEHH1 y3TO/DKY€ThCS 3 JUHAMIYHUMH IpOLleCaMU B MOBHIN cHCTEMI
3arajoM 1 3aclyroBy€ OyTH IPEIMETOM CHEeLIaTbHOTO TOCTIIKEHHS.

Tpu xpanku (Kpanku) BUCTYHAOTh Y POJIi 3HAKA, SIKHW BIIUISAE B TEKCTI OJIHY
YaCTUHY BiJ 1HINOI, 1100 MO3HAYUTHU IMEPEPBAHICTh, HE3aKIHUCHICTh BUCJIOBJICHHS.
Take cMucCI0BE HaBaHTaXKEHHSI BKAa3y€ Ha €eMOIIHY CKJIaJ0BY U BiICHIIa€ MEPEeayCIM
0 XYIOKHBOTO MOBJIEHHS. YMCIEHHI MNpPUKIAad B  HaBYaJbHIM 1 JOBIJKOBIM
JTEpaTypi 3aCBIAUYIOTh MPUPOIHICT GYHKIIOHYBAHHS KPAIOK caMe B XYJI0KHbOMY
cTiii. Y BIpHIOBIM cTpo(pi TpH KpamKu BXKMBAIOTh AK 1HIWBIAYyalbHO-aBTOPCHKUMA
3HAaK, 4acTO — JUIsl BUPAXKEHHS eMOIIHHOT HAIIPYTH:

A Ciy!l —

Ilpecnasna ciu i3 kinbmu 6opoHumu!..

He pas icxnunnew 3a wacamu mumu...

Konuwe cmen ix... Ane civoszu — npiu (1. Mankosuy).

CTUiCTUYHO-BUPAKATBHUM TMOTEHLIAT I[bOTO PO3AUIOBOTO 3HAKa IMOBHOIO
MIPOIO PO3KPUBAETHCA MPU OaraTopazoBoMy NoBTOpeHHI. Hanmpukian:

B maemky cemvmana leana Cynumu,

B cyuacnomy ceni, wo 36emvcs Cynumiska,

o KincoKux epus npunaderi 2pyovmu,

Ilpomuanu xnonyi — 3acyna o6pykiexka —

I minoku epusu... Kypsaea...i ceucm...

JIynkux konum 000aneHiiuil Yyoxim...

I mu... i cmen... i dcosmuti nadorucm...

I yux 0sopie nepedseuipniii kionim... (JI. KocteHnko).
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TyT BHUKOpPHCTaHHS KpamoK YIOBUIBHIOE MOBJEHHS, pa3oM 13 TMOBTOPIOBAHUM
CIOJIYYHUKOM, SIKMI BUCTYIIA€ SIK MPUETHYBAIBHUM 3aci0, yHIOPsAIKOBY€E 1THTOHAIIHE
odopMmieHHs cragHOi rpajaiii, opraHi3oBy€e CMHUCIOBI Tay3u, 3abe3mnedye 3B’SI30K
OJTHOPIHUX YJICHIB 1 HOMIHATHBIB.

TunoBa ¢QyHKIIS HBOKpamkud B pedeHHI — rpadivyHO TMOMEPEIUTH PO
nosicieHHs. CBIZJOMO BIJICTYIIalOYM BiJ yCTaJCHUX MPaBUI 1 3aCTOCOBYIOUM IIEH
TPaAUIIMHUN 3HAK Yy HE3BUYHHUX 3 MOMISIAY MYHKTYallliiHOI HOPMH yMOBAax, MOET
nocsrae 6axxaHoro cTuiicTuuHoro epexry. Hanpukmnan:

Pyxu nionss, i 0sanaoyamuii Homep

Butioe y ceidxciti hpymbonyi Ha none

Kpize npomoxonu, napacpacghu ti komu.

Ane:

Ha cmaoioni uecmi

B xoni micuim eapmam

I'panu 6onu nio bpecmom

Iepwuii kpusasuii mamy (b. OnidHUK).

HaBenena KOHCTPYKILiSl LTIOCTPY€E KOMILJIEKCHE BUKOPUCTAHHS pecypciB — rpadiuHuX,
NYHKTYaIIfHUX 1 CHUHTAKCMYHMX — IS aKTUBI3alli BHpaXaJlbHOTO MOTEHLIANy.
HasiBHICTh MyHKTYal1iiHOT aHOMaJIi Ta MOPYUIEHHS J1HEAPHOCTI pEYEHHS 32 PaXyHOK
HE3BUYHOTO JIPYKApChKOTO O(OPMIIEHHS MOPOJKYIOTh HOBI (parMeHTH I HOBI
CMUCIIU B TEKCTI.

Jlo YacTKOBHUX OCOOJIMBOCTEH Y)KUBAHHS PO3AUIOBHUX 3HAKIB JOCIITHUKH
BITHOCATH iXHIO BifcyTHICTH y Bipmii (OpexoBa, 1979). V moeTuaHOMY MOBJICHHI IIeH
ABTOPCHKHM ITPUHOM JOCUTh YaCTOTHUH, OCKIJIbKA MaKCUMaJIbHO HAOJIMXKAE TEKCT 0
YyUTaya, J03BOJMBIIY HOMY MEBHOIO MIpOIO CTaTH CiBTBOpIeM. Hampukian:

Tu numaew mene

Wo 5 8i04y8a8 HANPUKIHYi?

811ACHE WO 5 Mi2

giouysamu

KOAU MOI 1eceHi
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nIpHYy UL

8Cb0O20O-HA-8CHO20

3a8ucaoms 8 Hympouwjax mina

Woo sunywysamu 3 Myuini

NOBIMps NEPAUHU KUCHIO

mooic yu 30ame 51 0y8 OCMUCIUMU

npuyuny ceoci 3a0yxu? (C. XKanan).

Taka moe3iss BuMmarae BijJ 4WTadya OO0I3HAHOCTI 3 MOXJIUBOCTAMH CHUHTaKCUYHUX
pECypCiB, OCKIIbKM «BHKOHYE (YHKIIIO KOAY, SIKMM TUIBKM 332 YMOBHM HAasiBHOCTI
CHellaJliI30BaHO1  JIIHIBICTUYHOI MIATOTOBKM MOXHa J€KOAyBaTH 1 3100yTH
BIAMOBIAHUHN TIHOMHHKH 3MicT» (3arHiTko, 2001).

YacTkoBe BXKMBAHHS PO3JUIOBUX 3HAKIB Y MOE311 JEUI0 KOMIIEHCYETHCS PUMO-
PUTMIYHOIO CTPYKTYPOIO, sIKa JAOMOMAarae 4yuTadeBi qi0patu moTpiOHY IHTOHAIIIO Ta
(dhparMeHTyBaTH TEKCT:

Bipwi ne nompioni nikomy

Came momy 60HU HAl20/I08HIULE

Jhwy exnaoaiu y Kpanky i KOmy —

boe numu Biunicmo nuwe

Iywy eéxnadau y Cnogo meepoe
Cnouamky 6yno — i Hemae
Bimep 2yoe i Conye pyoe

CHonu 3010mi éepeac

Iy eouxaii 6 cnogo sk 0ino
Taxum 6yno Ilepsocinogo
L1]o6 cnoso ne natockno
1106 cnoso meepoino

LLJo6 036enino scuoeonose
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Bipwi ne nompioni nikomy

Ta boe y Hux oyuy Hece

Matomo drcazy npagiuny

Matomo cnazy neznuxomy

Maiomo — i 6ce... (1. Ipauq).

VY mif moesii 1. [Ipau cBimomo yHukae Oynb-skoi myHKTyanii, kpiMm THpe. OOpaHa
MUTIIEM CTpaTerisi — Le 1 CBOEPiJHA Tpa 3 yUTayeM, 1 Baaja crnpobda pO3MUPHUTH
NaNITPy BHUPAXKaIbHUX MOMKIMBOCTEH TOCUTH YHIBEPCAJIBHOTO PO3AUIOBOIO 3HAKA.
TyT Tupe He JuuIe JIOT1YHO BUAUISE, YBUPA3HIOE HACTYIHI (pparMeHTH, ane HabyBae
0COOJIMBOrO CTaTycy M akTyalidye CBIA (QYHKIIHHO-CTUJIICTUYHUI MOTEHIIa
MepeyciM K CTPYKTYPHO 3HAUYIIUK 3aci0, 1m0 00’ €aHy€e CTpodr B MAKPOKOHTEKCTI
Bip1IIa.

OTOX, y LUIOMY BIIKpUTAa, HE 3aMKHEHA CHUCTEMa IMOETHUYHOTO MOBJICHHS
CIpHsi€ PO3MIUPEHHIO (YHKINN PO3IUTOBUX 3HAKIB 1 BXKMBAHHIO iX SIK CIEHIAIBHUX
3ac00iB aBTOPCHKOTO caMoBUpaxkeHHs. [IyHKTyaIris, B3a€MOJIIFO4YH B TEKCT1 3 1HIIUMHU
pecypcaMu MOBH, HaOyBa€ CTWJIICTUYHOI MapKOBAHOCTI Ta IOCWJIIOE BIUIMB Ha
yyTaya caMe€  3aBASKM  HE3BUYHOMY  BUKOPHUCTAHHIO,  BIAMIHHOMY  BIJ
3arajbHONPUNHATOTO, PErJIaMEHTOBAHOTO JITEPATypPHOI0 HOPMOIO. PO3MaiTTd Takux
MOAU(PIKOBAHUX KOHCTPYKIIIM BapTO PO3rsgaTH SIK Pe3ysbTaT HOBITHIX HPOLECIB,
10 iX IEMOHCTPYE CydacHa XyJO0KHS MMPAKTHKA.
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[Mymexyk K. ®.  Ocob6auBocTi  NyHKTyalii B TEKCTax  PI3HOTO
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Ipuna Camoopcovka
(m.Pigene, Yxpaina)
CYYACHI IIIIXOAM 1O BUBYEHHSA 3HAYEHHSA CJIOBA

Jns  cyyacHOi JIIHTBICTUKM BCe€ OUIBII aKTyallbHOIO CTae TmpoliemMa
(GyHKLIOHYBaHHS! OJJUHUL 1 KATETOpiii MOBU HE B aCIMEKT1 X CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI
oprasizauii, a B ICUXOKOTHITUBHOMY BHUMIpI KMBOi KOMYHIKaIli, BHACIIIJIOK YOTO BCE
YacTile Y HAyKOBOMY JIIHTBICTUYHOMY OOITY 3’SIBJSIFOTHCS HOBI MOTPAKTYyBaHHS
TPAJUIIAHAX TOHATH. TOMY aHTPOTNOLEHTPU3M SIK OAWH 3 OCHOBHUX TIPUHIIHITIB
Cy4acHOi JIIHTBICTUKM HakJaB BiAOMTOK 1 HA BHU3HAYEHHS IIOHATTS MOBHOTO
3HadueHHA. [IpoOiiema 3HaYeHHsS y HOTO BIJHOIICHHI JIO TO3aMOBHOI JIHCHOCTI Ta
IHITUX 3HA4Y€Hb Y JICKCMKO-CEMaHTHYHIM CHUCTEMI MOBH, OCOOJHMBOCTI (hOpMYBaHHS
3HAYCHHS Ta oro (pyHKI[IOHYBaHHsS B MOBHIM CB1JIOMOCTI 1HAMBI/Ia HA CbOT'OIHINIHIN
JICHB 3aJIMIIIAIOTHCS Y HU3Ii OCHOBHHMX IIPOOJIEM KOTHITUBHOI CEMAaHTHKH.

3’sCyBaTH CYTHICTh HOBUX MIAXOAIB O BABYCHHS 3HAUCHHS CJIOBA 1 € Memoro
0aHoi po36ioKuU.

VY cyuacH1i TIHTBICTHII BUPI3HAIOTH KUIbKA ()OPM ICHYBAHHS 3HAYEHbD '
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1) moBHe 3HadyeHHs (BepOanbHE, 3HAKOBE, CHUMBOJIIYHE), MmO (OPMYEThCS Ha
«IYTTEBIH OCHOBI MOBH SIK CHUCTEeMH crenu(diyHuX KBa3io0’ €KTiB (3HAKIB)»
(3aneBckast, 2005: 56). TyT 3HaueHHs CIPOEKTOBAHO HAa CJIIOBO YH IHINWH 3HAK,
«rpunucaHo womy». lle 103BoJis€e HE TUIBKH BIJIOKPEMHTH caMe 3HA4YCHHS BiA
KOHKpETHOI cuTyallii, a ¥ 3ailiCHIOBAaTH 3 HHM oIeparlii fK 13 «30BHIITHBOIO»
JIAHICTIO;
2) mpeaMeTHE 3HAYCHHS, SKE ICHy€ Ha 4yTTEBI OCHOBI MEpIENTHBHOTO 00pa3y. Ha
BIIMIHY BiJJ MOBHOT'O NpEJMETHE 3HAUYCHHS Mependadac 000B’S3KOBY MPUCYTHICTh
peabHOro MpeAMeTa Hacmpas/i a0o B ysBHIN GopMi;
3) posIbOBE 3HAYCHHS, IO ICHYE HAa YyTTEBI OCHOBI KOMITIOHECHTIB CaMmoi JiHCHOCTI
(HarpuKIIaJ, ComiaabHi HOPMH Ta COIiaTbHI POJIi).

barato miHTBICTIB pO3pI3HAIOTH 3HAUCHHS CJIOBAa Ta MOHATTA. Tak, i
JEeKCUYHUM 3HadeHHsM cioBa M. I. @imonH, O. €. XoMIK po3yMilOTh «peaiizaiito
MOHATTS 3aco0aMy TMEBHOT MOBHOI CHCTEMH, IIO CYIPOBOKYETHCS HTOJATKOBOIO
XapaKTEPUCTUKOI0, SKa BigoOpaxae CYIyTH1 YSBJICHHS, a TaKOXX EMOIIMHUM Ta
CTHJIICTHYHUM 3a0apBicHHsM cioBa» (dimon, Xomik, 2010: 45). Jliareictu
PO3MEKOBYIOTh 3HAUCHHSI Ta IMOHSATTS HAa HACTYITHHUX IiJCTaBaXx.
1. SIxkuro 3HayYeHHsI — 1€ KaTeropis JIHTBICTUYHA Ta HAI[IOHAIBHO crenudiuHa, To
MOHATTSI — KaTeropis JIOriYHAa Ta MDKHAIlOHAJIbHA. BUHUKHEHHS Ta I1CHYBaHHS
MOHATTSI HEMOXJIMBE O€3 CJIOBa, aje JaJeKO HE KOKHE CJIOBO MAa€ y CBOill OCHOBI
MOHATTSI, @ 3HAYCHHS € y KOXKHOTO cioBa. Hanpwukian, iMeHa BiacHi, 3aiilMEHHUKH Ta
BUTYKHU MAIOTh 3HAYCHHS, aJie HE BUPAKAIOTh MIOHSTh.
2. TloHATTSI HEMae eMoIiitHOTO 3a0apBiICHHS, a 3HaUYCHH Mae. Hampuknan, 3HaueHHS
CJIOBa «IHMCaKa» MICTHTh Yy cOo01 OuIbIlle, HDK MPOCTO BKa3iBKy HAa NMHUChbMEHHHKA,
SIKMU TIPALIO€ 3apaiu TPOIIEH.
3. OaHe MOHATTS MOXe OyTH BHPAXXEHO CTIMKUM CIOBOCIOIYUYEHHSIM; OaraTo3HauHe
CJIOBO, Y CBOIO 4eproro, € ¢popMa iCHyBaHHS HE OAWHHYHOTO TOHATTS, a IIIOT TPyIH
MOHATh, MOB’A3aHUX MDK €000 uepe3 peanbHHl 3B’sA30Kk abo moaiOHICTh

BIAMTOBIAHUX ABUII 00’ €KTUBHOI J1MCHOCTI.
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4. Jlekcu4HE 3HAYCHHs CJIOBA ICHYE Yy HEPO3PHBHOMY 3B’SI3KYy 3 IMEBHUM KOJIOM
rpaMaTHYHUX 3HAYCHB, a MMOHATTS TaKoTo 3B 53Ky He BusiBisie (Pinon, Xomik, 2010).

3Ha4YCHHS IIHUPIIE TIOHATTS, OCKUIBKM BKJIIOYAE€ OIIHOYHUK Ta 1HIII
KOMITOHEHTH. [IpoTe 3Ha4YeHHS BYX4Ye 3a MOHATTS Y TOMY CEHCI, III0 BKJIIOUAE JIUIIC
pi3HI pucH O0’€KTIB, TOJ1 SK TOHATTS OXOIUTFOE iX OUIBII TJIHOOKI Ta CYTTEBI
CTOPOHH.

VY cydacHiil JIHTBICTHUI PO3PI3HAIOTHCS 1 MOHATTA «3HAYEHHS» Ta KCMHUCI».
Tak, O. O. CeniBaHOBa, y3arajJbHUBIIM PO3IJISHYTI HEHO MIAXOAM 1O 3HAYCHHS 1
CMUCITY, IPOTIOHY€E TIYMAdCHHS 3HAYCHHS <«SIK KOHBEHIIIMHO 3aKPIIJICHOI 32 TIEBHOIO
MOBHOIO  (dopmoro  iHpopmalii, HaOyTOi HaA MiJCTaBl KOJEKTUBHOrO H
IHIMBIyaTbHOTO T13HABAJIBLHOIO Ta MOBHOTO JOCBiIYy HOCIiB MOBH, III0 B MOBJICHHI
pENpE3eHTYE BIANMOBIAHUNA (PparMeHT, aKTyalbHUM 1J11 KOHCUTYALIHHOTO OTOYEHHS».
Ha ii % myMKy, «CMHCIT BIIpi3HS€ETHCS BiJ 3HAUYCHHS OCOOMCTICHHM iH(GOpMAIlIHHIM
J0JIaTKOM, 10 (DOPMYETHCS B OKPEMOi JIIOJAMHHU B Pe3yJbTaTi i1 KUTTEMISIIBHOCTI.
CMucH aKkTyai3yeTbesl IPU CIPUHUHATTI MOBHOT'O 3HAKY: BiJ CJIOBA JI0 TEKCTY — 1 Ma€
nudysuuit, posmutrii xapaktep» (CeniBanosa, 2008: 84-85).

CamMe B Mekax aHTPOIOLEHTPUYHOI MApagurMu IMepes JOCTiTHUKAMU JIenaii
yacTillle MOCTa€ TMUTAaHHA HEOOXITHOCTI PO3PI3HATHM 3HAYEHHS Ta MOro 3HAHHA
iHauBimoM. ICHyBaHHS, 3 OJHOro OOKy, 00’€KTHBHOrO 3HaHHS (TOro, IO «HOCIT
BIJIMIOBIIHOT MOBHW IOBWHHI (32 JIOMOBJICHICTIO) PO3YMITH Ml THM YH IHIIAM
cnoBom» (3ameBckas, 2005: 64), a 3 iHmIOr0O — TOro, «Io 3ade3mneyye
CIIBBIIHOIICHHS 3arajJbHOCUCTEMHOTO 3HAYEHHS 3 I1HAWBIAYaJIbHOIO KapTUHOIO
CBITY, TOOTO TEpEeKMBAHHS CIOBA SIK 3PO3YMLUIOTO, BCTAHOBIEHHS HOTO 3HAYEHHS
«tsa camoro cebe» » (3anesckas, 2005: 65), HamTOBXYye Ha MyMKY MPO iCHYBaHHS
PI3HUX BUJIIB 3HAUCHHS.

Tak, M. A. Crepuin, po3suBatoun Teopito O.0.IToTeGHI Npo «HORANbIIE»
(coBHHMKOBE) 1 «HaWOMMK4Ye» (IaHe HOCIEM MOBM) 3HAYCHHS B paMKax CydacHOI
TICUXOJIIHTBICTUKH, BBa)Ka€ 3a JOLLUIbHE TOBOPUTH NPO HASBHICTh JIBOX THIIIB
JICKCUYHOTO 3HAuUeHHsS. JIeKCHKOorpadiyHoro (CHCTEMHOro) Ta IICHXOJIOTIYHO

peanbHOro. O. O. 3aneBchka BUALISIE 3aTATbHOCUCTEMHE Ta TICUXOJIOTIYHE 3HAYEHHS.
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O. M. JleoHThEB BBOAUTH MOHSITTS YCBIAOMIIIOBAHOTO 00’ €KTMBHOIO 3HAYEHHS Ta
«OCOOMCTICHOTO CMUCIY» — 3HAU€HHA 1Jis cyO'ekTa. Jlesikl TIHIBICTH TaKOXk CB1AYAThH
Ipo ICHYBaHHS I1HIIOTO, BiAMIHHOTO BiJ TOTO, IIO TPAIUIIMHO PO3TIATAETHCI B
JIHTBICTHII, TUIy 3HA4Y€HHsl, BUKOPHUCTOBYIOUM MPHU IHOMY TakKi TEpPMiHH, SK,
HaIpUKIIaJl, «acoIllaTUBHE 3HAYCHHS». Y TICHXOJIHTBICTUII TEPMIH «acOI[laTUBHE
3HAYEHHS» IMOB’A3yI0Th 3 iM’siM k. Jli3a Ta BU3HAYAIOTH SK MOTCHI[IHHUN PO3ITOILT
acoliaiiii Ha meBHe cioBo-cTuMyl (3aneBckas, 2005: 114).

Tomy oueBumauM € T1oit (akt, mo HaiOmmwkue (3a O. O. [lorebHero),
ncuxonoriyHo  peanshe  (3a M. A. CrepuinuMm) ab6o  mcuxonoriune  (3a
O. O. 3ayieBCbKOI0) 3HAYCHHS HE 30irae€rbcs i3 CIOBHUKOBOIO Je(iHIIEI0, 1, SKIO
CJIOBO aKTHBHO BHKOPHUCTOBYETHCS, TO TPAKTyBaHHS, JaHE HOCIIMH MOBH, Oyje
mupIne JeKcukorpagiyaoro. TakuM 4WHOM, BIACHE 3HAYEHHSM € JIUINE TMOJAJIbIIE,
nexkcukorpadigde. A HaOIMXKYe, TICUXOJIOTIYHO peajbHe 3HAYCHHS € Pe3yJIbTaToOM
B3a€EMOI] YHATAIBKOI CBIJOMOCTI 13 CJIOBHHKOBMM 3HAUEHHSIM 1 KOHTEKCTOM, 1 B
TaKoOMy PO3YMIHHI €, TIO CyTi, CMUCJIOM.

3aranpHocucTeMHe (abo Jsekcukorpadiune) 3Ha4YeHHS 3adiKCOBAHO Yy
cioBHUKaX. BoHO ¢GopMmymioeTbes JexkcukorpadaMu BIAMOBIAHO 10 MPHUHIIUIIB
penyKIiioHiaMy (MiHIMYM O3HaK, BKJIFOUEHHX J0 3HA4YeHHs). JloBruii yac BBa)amocs,
IO 3arajJbHOCHUCTEMHE 3HAYEHHS OKPECIIOE TOW CEMaHTUYHUU oO0cAr, y sKOMY
pPO3YMIIOTh 1 BXKHBAIOTH II€ CIOBO OUIBIIICTh HOCIIB MOBU. OJHAK YHCIEHHI
eKCIIepMMEHTaJIbH1 TOCI1DKEHHS OCTaHHIX POKIB JOBEJH, IO 1€ HE TaK.

Y  KOMyHIKaTHBHIA CBIJIOMOCTI HOCII MOBHU 3arajJbHOCHCTEMHE Ta
MICUXOJIOTIYHE 3HAYEHHSI, SIK MPABWIIO, HE 30iratoThes. [IppdaomMy B MOBHIN CBITOMOCTI
MPEACTABHUKIB PI3HUX TEHJIEPHHUX, BIKOBHX, NPO(PECIHHUX TPYN MOXKYTh OyTH
IIPOJICMOHCTPOBAH1 SIBHI BIAMIHHOCTI y CTPYKTypl 3HA4€Hb THUX CaMHUX CIIB.
[lcuxosoriyHe 3HAYEHHS BHUSBIISETHCS JIMIIE CKCIIEPUMEHTANbHO. Ha BigIMiHY Bif
CUCTEMHOTO TICUXOJIOTIYHE 3HAYEHHS Ma€ HaIlOHAJIbHY, COIIaJbHO-KYJIbTYPHY
cnenudiky.

[IcuxonoriyHe 3Ha4YeHHS — 1€ «YMOPSAKOBAaHA €JHICTh BCIX CEMaHTUYHHUX

KOMITOHEHTIB, fKl MOB’S3aH1 3 JIaHOK 3BYKOBOI OOOJIOHKOIO Y CBIJIOMOCTI HOCIiB
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MoBH. Lle Toi 00cAT ceMaHTUUYHHMX KOMITOHEHTIB, SIKMM aKTyalli3ye 130JbOBAHO B3SITE
CJIOBO Yy CBIOMOCTI HOCIiB MOBH, B €JHOCTI BCiX CEMAaHTHYHUX O3HaK, IO
YTBOPIOIOTH HOTO, — OUTBII i MEHINI SICKPAaBUX, siIepHUX 1 nepudepiiinux» (CtepHuH,
2006: 171-172).

HuHi TepMiH «IICUXOJIOTIYHE 3HAYCHHS» BUKOPHUCTOBYETHCS ISl BUPIIICHHS
TaKHX 3aBJaHb, K JOCTI/DKCHHS CEMaHTUYHHMX CKJIAJIOBUX KOHIICIITIB, aHAJIi3 MOBHOT
CB1JIOMOCTI, BUBYEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO TTOTEHI[1a]Ty OCOOUCTOCTI TOIIIO.

JlexcuyHe 3HAYEHHS € CBOEPITHUM BIJOMTKOM KYJIBTYPHO-aHTPOIOJIOTTYHOIO
CTaHy MOBHOIO CYCHUIbCTBA. JlMHamMiyHAa TpHUpPOJA CYCHNUILCTBA 3YMOBIIIOE
JUHAMIYHY TIPUPOJY MOBH, a OTXKe, 1 3HaueHHs. [Ipobnema 3MiHU 3HAYEHb B ICTOPIi
MOBH Ta CYCHNUIbLCTBAa TAKOXX 3/laBHa MpPHUBEpPTa€e yBary JIHTBICTIB. HuHi mpoGnema
PO3BHUTKY 3HAYEHHSI CJIOBA PO3POOISIETHCA 3 OISy ABOX HAMPSIMIB: JIIHTBICTUYHOTO
Ta TICUXOJIHTBICTUYHOTO.

JIIHTBICTHYHMM MiAXiJ, MO0 Peali3yeThCS B OCHOBHOMY B p00OTaX, BUKOHAHUX
y rany3i MOpiBHSJILHOTO MOBO3HABCTBA, €TUMOJIOTI], JIeKCUKorpadii, HaroyJomye Ha
JT1aXpOHIYHUX CEMAHTUYHUX 3MIHaX MOBHOI CUCTEMH Yy XOJ1 ICTOPUYHOT'O PO3BUTKY
CyCIIJIbCTBA. B  pamkax JIHTBICTUYHOTO TIiJAXOAYy CTaB pO3BHBATUCSA HOBUU
HaMpsIMOK, SIKUU nependadae CHHXPOHHO-/1aXPOHIYHUHN OMKC MOBH, B IKOMY KOXKEH
ICHYIOUMI CUHXPOHIYHHUHI 3B'I30K OTpUMaB OM J1aXpPOHIYHY IHTEpIIPETALLIIO.

[IcuXOMHTBICTUYHUNA MIAX1A Tepeadayae BUBYEHHS AMHAMIYHUX ACTEKTIB
CEMaHTUKA B CYKYMHOCTI 3 TIpollecaMd Ta NPOAYyKTaMH, TIOB’SI3aHUMHU 3i
CTAHOBJICHHSAM Ta (YHKI[IOHYBaHHSM 3HAY€Hb Yy 1HAMUBIJA, IHIIMMH CIIOBAMU, CTABUTH
CBOIM 3aBJAaHHSIM JOCIHIUKEHHS TMPOIeCYy 3MIHM 3HA4YCHHS B I1HAMBIAyaJIbHIN
CBIJIOMOCTI JIIOJMHHM B TIporieci ii gopociimianHs. BuUBUEHHsS pPO3BUTKY 3HAYCHHS
CJIoBa SIK HaJ0aHHS CBIJOMOCTI IHJWBIZA CTajJ0 BEJIWKUM KPOKOM y PO3YMiHHI Ta
BUpIIIEHHI MpoOJieM, TMOB’S3aHUX 13 MOBJICHHEBOIO ISJIBHICTIO IHJIWBIIA Ta
OpraHizaIfi€ro BHyTPIIIHbOTO JICKCUKOHY JIFOIUHH.

Takum uymHOM, MpoOJEMU, IO CTOCYIOTHCS MpoLeciB (HOPMYBAHHS MOBHOI
311I0HOCTI Ta OCOOIUBOCTEN MOBHOI JISJIBHOCTI B OHTOT€HE31, B1I0OpaxeH1 y po0oTax

0araThbOX BITUM3HSHUX Ta 3apyODLKHUX AOCHiIHUKIB. IIpoTe BUBUEHHS mpolecy
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dbopMyBaHHA 3HAYEHHS CJOBa Ta cHeludiku HOro po3BUTKY B I1HAUBIAYaIbHIN
CBIJIOMOCTI B TMPONECI JOPOCIIIIAHHS JIOJUHUA BIIOKPEMIIIOETECI B OKPEMHUI
MPIOPUTETHUN HAIPAMOK JIHTBICTHYHHX IOCTIKeHh. OTHUM 3 OCHOBHUX 3aB/IaHb
TakuX poOIT € BHUSBICHHS CEMAaHTHYHUX 3MiH, SKHX 3a3Ha€ CJIOBO Yy XOJi
3arajlbHOTNICUXIYHOTO  CTAHOBJICHHS  IHAMWBIZA, Ta  TMOMIYK  YHIBEPCATBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH IIbOTO TIPOIECy. 3 ACYBaBIIM Ha TEOPETHYHOMY pIBHI €Tamu
nporiecy GopMyBaHHSI 3HAYEHHS, TIEarOTU-TIPAKTUKUA 3MOKYTh 3HAYHO MOKPAIIUTH,
a TOJIOBHE, NMPUCKOPUTHU el mporiec. Lle Moxke He nuIie JOKOPIHHO 3MIHUTH TIPOIIEC
HAaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB, a i CyTTEBO BIUIMHYTH Ha KOPEKLIIO OBOJIOJIHHS PIIHOIO
MOBOI0. OJTHAK BUXOJI4YM 31 CKJIAJIHOCTI T4 KOMILJIEKCHOCTI MPOOJIeMH, 11 BUPIIICHHS
MOXK€E 3IIMCHUTUCS JUIIE y MeXaX MUKAUCHUIUTIHAPHUX JOCHIKEHb, HacaMIepes
TICUXOJIIHTBICTUYHHUX.
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Ipuna Camoopcoka,
Hamanisa Boesuyk,
(Pisne, Ykpaina)
JEKCUYHA KOHOTANIA TA 1 POJIb Y MIXKKYJIbTYPHIN

KOMYHIKAILIT
VY mporieci crijIKyBaHHS OCHOBHUM 3aCO00M BUPKEHHS MOHATH 1 KOHIENTIB,
y SIKOMY 3aKpIILTIOEThCS 1 mepenaeThes iHQopmalisi, € ciaoBo. Bimomo, 1mo cioBo,
aKTyali3ylo4iCh y MOBJICHHI, peani3ye, KpIM CBOiX MPSAMHUX 1 MEPEHOCHUX 3HAYEHb,

ne ¥ MOTEHIIHHY EeHepriio OyTH BHpPaKeHHSIM abo BIJOOpa)KEHHSIM MOOIYHUX,
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acoIlaTUBHO MOB'A3aHUX 3 HUM 00pa3iB, MOUYTTIB, 1/1ed. Lls moTeHiiiina enepris 1 €
Ta OCHOBa, Ha sAKIM BHUHUKA€ KOHOTAIlli — TakKa CEeMaHTHYHAa CYTHICTb, $Ka,
«00'enHy0un B €001 €MOIlIHHO, OI[IHHO Ta CTHJIICTUYHO OPI€EHTOBaHI CHUTHAIHU SIK
KOMITOHEHTH CMHCIy /y3yallbHi a00 CTBOpIOBaHI B TEKCTi/, Hajga€ MparMaTHYHOTO
edekTy BHCIOBIOBaHHIO...” (Manakin, 2012: 102).

OcoOnuBOrO 3HAYEHHA Taka BIACTUBICTH ClIOBa HalyBae Yy MpoOIleCi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli1, 0 SBJIsSIE CO000 0COOIMBY (hOpMY KOMYHIKAIli TBOX
abo Ouibllle MPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYpP, B X0l SIKOi HEOOXITHO BpaxoBYBaTu
O0COOJIMBOCTI  HAILIIOHAJILHOTO  XapakTepy KOMYHIKAHTIB, cHenu@iKy IXHbOIO
E€MOIIMHOTO CKJIaJy, HallloHaJbHO-crenuQiuHl ocobnuBocTi MuciieHHs. Konoraiis
Oe3nocepeiHbO MOB’s13aHa 3 HAIIOHAIBHOI KYJIbTYPOIO, OCKUIbKU (DOPMYETHCS B
MEBHOMY HaI[lOHAIBHO-MOBHOMY CEPEIOBHIIIi, ¢ OCHOBHIM YHHHHKOM, IO BILIMBAE
Ha CMUCJIOBHI OPEOJI CIIOBA, €, SIK BXKE 3a3HAYaNIOCs, IparMaTUKa MOBIIIB.

[Tonpu 3HaYHY KIJIBKICTH 3alPONIOHOBAHUX YYCHUMH BH3HAYCHBb KOHOTAIIIT K
OaratoacnektHoro sBuina (Hamp., I.B. ApHounbg, NA. Crepnina, B.M. Temnii, FO./I.
AnpecsHa Ta iH.), 1 Ha CBOrOJHI HEMA€ €IUHOIO PO3YMIHHS CYTHOCTI  I[LOTO
denomeny. Ilpore, na nymky JI. baymdinbaa, y npamsx skoro TepMiH “KoHoOTawis”
BIIEpIIIE OTPUMYE JIIHIBICTUYHHUI CTaTyc, KOXKHa MOBHa (hopMa Mae CBO€ €MOLliiiHe
3a0apBJIeHHs, XapaKTEpHE JUIsl MEBHOIO MOBJIEHHEBOIO KOJEKTUBY Y TakOMy X
KJIFOUl pO3yMI€ KOHOTAIIIO 1 cydacHa ykpaincbka gociaignuusg O.0. CeniBaHoBa , sika
BU3HAYac 11 K «J0JaTKOBHM KOMIOHEHT 3HAUYEHHS MOBHOI OJMHUIL, IO JOMOBHIOE T1
MPEIMETHO-JIOTITYHUN 3MICT Cy0 'eKmusrHumu 6iOMiHKAMU OIIHKHA, €MOIIIMHOCTI,
EKCIPECUBHOCTI, PYHKITIOHATLHO-CTUIICTUYHOI 3a0apBICHOCTI, a TAKOX BiATIHKAMH,
3YMOBJICHUMHU  COYIANbHUMU,  10€0JI02IYHUMU,  KYAbMYPHUMU,  CUMYAYIUHUMU
acnexkmamu komynikayii» (Cenisanona, 2006: 249). Bona omnucye KOHOTAIIIIO 3 TPHOX
KJIFOYOBHX TO3MINM Cy4acHOI CEMIOJIOril, 0 AKHMX HajlekaTh. 1) po3riisfi KOHOTAIlii
K TOJaTKOBOTO CHCTEMHO-3YMOBJICHOTO CKJIQJHUKA 3HAUCHHS, 10 MICTUTH OI[IHHUH,
CeMOTHBHHU, CKCIPECHUBHUN Ta (YHKI[IOHAIBHO-CTHIIICTHYHUN KOMIIOHEHTH; 2)
3BYKEHHS TIOHSITTS KOHOTAIII1 10 €JIEMEHTIB 3MICTY, SIKI HE BXOJATh JI0 CJIOBHUKOBOTO

3HAQYEHHS CJIOBA, MPOTE OOYMOBJIECHI KYAbMYPHUMU CMEPEOMUnamy ma 000anmscs

55



CYYACHI [IPOBJIEMUA TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCHKOI'O MOBO3HABCTBA — 2023
be3nocepeOHbo V MOBNEHHI, I 00 AKUX HANeHCamv acoyiamueHi, KOHMEKCMYaulbHi,
npaemamuyni ma emomusHi (CEMaHTUYHA acolliamis); 3) BHOKPEMIICHHS B paMKax
KOHOTAI1 CUMYayittHO-NCUXON02IYHO2O0, COYLAIbHO-NIIH2BICMUYUHO20, enacHe
JHe8Iicmu4Ho20, ideonociunoco mowo acnekmieé (BumineHo wHamu — H.B., 1.C.)
(CemniBanona, 2006: 249).

[lepeBa)kHO KOHOTATUBHE 3HAYCHHS PO3TIANAETHCS Y TPAIUIIAHIN cXeMmi
“nmeHoTaT : KOHOTAaT , JI¢ JCHOTaT — II€ MPEIMETHO-JOTIYHE 3HAYCHHS CJIOBa, a
KOHOTaT — pI3HOMAaHITHI €MOIIifHI, OI[IHHI, CTWJIICTHYHI, CYO €KTUBHI Ta IHIII
MOMEHTH, IO HAKJIAJAIOThCS Ha 1€ MPEeIMETHO-JoriyHe 3HadeHHs. [lpu 1mpomy
KOHOTaTHUBHI O3HAKH, TMO-MEpIIe, MPOTUCTABISIOTHCS JICHOTATUBHUM 3a CBOIM
3MICTOM, a MO-JApYyTe, MO BIAHOIICHHIO 10 ACHOTATy € BTOPMHHHUMH, JTOJATKOBHMH,
(dakynpratuBHUMH. Ha Hamy ayMKy, 3Ha4yHO OUIBIIMKA IHTEpEC MPEACTaBIsA€ Ta
AyMKa, 3a SKOIO KOHOTATHBHUN KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHS MOBHOI OJUHUII €
PIBHOIIPAaBHUM KOMITIOHEHTOM i1 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH, OCKUIbKH PO3YMIHHS,
OIlIHKA Ta TMEpEeKHWBaHHS BiOYBAETHCS OJHOYACHO 13 HA3WBAHHSAM 00’ €KTa OIlIHKH.
Taka Touka 30py y3rOKYETHCS 3 JYMKOIO JIHTBICTIB Y TOMY, IO MPHU JOCIIKEHH1
PI3HUX CTOPIH CJIOBA, Oro GyHKIIOHAIBHUX XapaKTEPUCTUK TOLIO0 HEOOX1IHO OpaTu
710 yBaru Tou axr, mo, Oyaydu 3aco00M KOMYHIKaIlii, MOBa CIYKUTh Yy TOM ke Jac 1
3ac000M BUPaKEHHSI 0COOMCTOr0, Cy0’€KTUBHOIO CTABJCHHS 1HAMBIAA 0 MpEeAMETA
BUCJIOBJIIOBaHHA Ta CHUTYyallii, HOro mNOYyTTIB Ta €MOIlli;; MoBa € 1 3aco0oM
E€MOIIMHOrO BIUIMBY Ha ciyxada. Taky BJIacTUBICTh MOBH OCOOJHMBO BaXJIMBO
BpPaxOBYBAaTH y MPOLIECT MIKKYJIbTYPHOTO CIILIIKYBaHHS.

Oo6roBoproroun (HeHOMEH KOHOTAIIi1, JIIHTBICTH BU3HAIOTH 3B’ SI30K KOHOTAIII 3
€MOIIIHHO-OI[IHHO-eKCIIpecuBHOIO  iH(popMariero. KoHoTaTuBHE 3HA4YEHHS CJIOBa
3aKPIMIIOETHCS ICTOPUYHUM Ta MOBJIEHHEBUM PO3BUTKOM MOBH.

[Tonbchka pocmimuuns Jlanyta bynssk, aHamizyroud iHAWBiAyadbHE
MOBJIEHHSI POCISIH, TOJSKIB Ta YKpaiHIliB, 3BepTa€ yBary Ha BHUJIU KOHOTAIlli B
MOBJICHHI Ta IXHIO KOHOTaTUBHY ecTeTuky (Stowo i tekst, 2011).

SKmo ysBUTH KOHOTAIII0 MO BIJHOIIEHHIO 1O HEUTPAIbHOI JITEPATypHOI

JIEKCUKH, TO 3 OJHOro OOKYy OyAyThb 3HAXOJUTHUCS <IO3UTUBHI» KOHOTAIlli, fKi
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MOKPAIIYIOTh MOBJICHHS (TaKi, sIKi IPOTHCTABJICHI 3HIKCHOMY CTHIIIO MOBJICHHS), a 3
IHIIOTO — Taki, SIK1 MPOTHCTAaBJEHI JIITEPAaTYpHOMY BXKHTKY, Ta, Ha BIAMIHY BiJ
NepInx, HiOU poOIsSTH MOBICHHS «TIPIIAM.

[ToxpantyBaT MOBJICHHS MOYKHA B PI3HIN MIpi: BiJi BAKOPUCTAHHS KOHOTAIIii
HOBUX, «IPECTIXKHUX» Ta aKTyaJIbHUX YU EKCIPECUBHUX CIIB J0 BUKOPUCTAHHS
eBdemMi3MiB, TOOTO TpOMIB, SKI 3HAXOIATHCA B HENPSAMOMY, TPUXOBAHOMY,
BBIWIMBOMY, MOM’SKIIYIOYOMY IMO3HAYCHHI MEBHOTO MpEAMETa Yd SIBUMIA. «I pueHi
3H08Y micHo 6 Kopudopi...» (Stowo i tekst, 2011).

KonoTartisi eBGpeMiHICTUYHOCTI — 1€ CIOCIO MOKpAIIEHHS MOBJIEHHS, KOJIH
TOM, XTO TOBOPHUTH, BUKOPHCTOBYE 3aMiHy CJIOBa Ta MOBHE CYCHIIBCTBO CIIpUIMAE
o 3aminy. KoHoTarlisi, TakuM 4MHOM,Ha0yBa€ CyCHUIBHOIO CTAaTyCy, TOMY I1I0 BOHA
CIIpUs€ €CTETHYHIM I[IHHOCTI MOBJEHHS 1, SK pe3yiabTaT, — JIEBOCTI
MIKOCOOHUCTICHOTO CITUIKYBaHHSI.

Mix pOo3MOBHHMM CTHJIEM Ta KOHOTAIIIEIO YKaPTOHHOCTI ICHYIOTH 1HIIN BUIU
KOHOTAIlii, Kl «IICYIOTh» JIITepaTypHy MOBY 3 PIi3HOIO MIpOI0 IHTEHCHBHOCTI. Lle
Kareropli J1aJeKTHOCTI Ta meropaTUBHOCTI. MOBHE CyCHUIBCTBO NpHUIIMae Yu
BIJILITOBXYE MOBHI BHP@XXEHHS IUX KaTeropil B 3aJIeKHOCTI BIJ CTYIEHIO
JMICOHAHCY, 1110 BHOCUTHCS HUIMH B KOMYHIKAIIIO.

Tak, ecTteTMyHa SIKICTb MOBJIEHHS BUSIBISIETHCS B KOHOTAIlll IPOHIYHOCTI,
IpOTE Taka KOHOTAIlisl MOKe€ OyTH BKJIaJ€Ha B CJIOBa CyO’€KTHUBHO 1 1l HE 3aBXAU
MOXHa BIJITBOPUTU B OKPEMHUX 3BOpoTax: Meodiakpamis, 3anakosana 6 Cy4acHi
P036adcanbhi 0620pmKu i NIOKOHMPOIbHA <Minicmepcmsy npasou» (Stowo 1 tekst,
2011).

[ToOymoBI  CTHJIICTUYHO TIOBHOIIIHHOTO MOBJICHHSI CIIPUSIOTH  KHIDKHI
KOHOTAIIli, KOHOTAIli1 TePMIHOJIOTTYHOCT1, 3aII03UYCHOCT], HOBU3HHU.

3a3HayeHa BHUILE KOHOTAIllS MEHOPATUBHOCTI — TaKUW CTYIMIHb 3HUKEHHS
CTHJIIO MOBJICHHS, KOJIM KOHOTATHBHI CJIOBAa BUPI3HAIOTHCS Ha (POHI JITEpaTypHOro
PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI CBO€I0 PO3KYTICTIO Ta MOMITHOIO (DaMiIbspHICTIO. MIXK THM,

KOHOTAI[I1 PO3MOBHOCTI Ta IeHOpaTMBHOCTI — Ie¢ ABa eranmu (M0 3HAXOAATHCS
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nopsia), SAKi 00’€lHaHI CIUIBHUM MOHATTAM (aMUIBIPHOCTI, CTYIiHb SIKOI 1HOJI
BaXXKO ySIBUTH.

[Toennyroun y cobi «HENpaBWIBHICTH» Ta IIHHICTh, KOHOTAIliS BHOCHTH Y
HEWTpasbHe JIITepaTypHE MOBJICHHS JIETKY CTHJIICTHYHY IICTPSBICTB, @ B CBIJOMICTh
TUX, XTO TOBOPHTH, — MOKBaBJIEHHS. | came B IbOMYy — CyTh KOHOTAIIIi IK MOBHOTO Ta
MICUXOJIOTTYHOTO SBUIIA, 1 B IIbOMY MOTO €CTETUYHA I[IHHICTb.

Sk  Bigomo, KOHOTaliss Oe3mocepeaHbO TMOB’si3aHa 3 HAI[IOHAIBHOIO
KYJbTYPOIO, OCKUIBKH (POPMYETHCSI B TIEBHOMY HAIIOHAJIHLHO-MOBHOMY CEPEIOBUII,
JI¢ OCHOBHMUM YMHHHUKOM, IO BIUIMBA€ HA CMHUCJOBUN OpPEOJ CJIOBA, € MparMaruka
MOBIIIB.

VYkpainceka pociigHulsg ApxaHrenbcbka A.M., TOBOpsSYM NMPO YMHHUKHU Ta
cTuMyJid (¢eMiHizalii Ha3B 0cCi0 KIHOYOi CTaTl B KOHTEKCTI 3arajibHUX IMPOIIECIB
MOBHOi Ta COIIaJIbHOi JWHAMIKH CBOTOACHHS, 3BEPTAETHCA JIO0 MPoOIEM
KOMYHIKATHBHOTO €THKETY B YKpaiHCBhKIM Ta 4eChKiii MOBax. [ 'OBOPSYM MPO YECHKUX
MOBIIIB, JOCTIJIHUL 3a3HAyYa€, IO «4exu OdaleKo He 8iopasy MOBHI NO3ZHAUEHHS.
JHCIHKU <UIYKAIOMb YU  BUMBOPIOIOMb», a AKWO U SUMBOPIIOMb, MO 00820
OUCKYMYIOMb, 36AACYIOMb, HACKLILKU B0HU 8I0N08I0AOMb CUCMeMI 4ecbKoi Mo8u, ii
«0yxy» ma moenitl mpaouyii» (Apxanrenbcbka, 2019: 338).

I naBomuTh psn OpUKIANIB, SKI BKa3ylOTh Ha KOHOTAIlll0 HOBITHIX
HallMEeHyBaHb OCI0 »IHOYOi CTaTi B YKpaiHCBKIM MOBI: «Skbu Bu manu namip
sucnosumucs npo xinky 6 HECXBAJIPHOMY, 3nesasiciueomy, npunuziueomy abo
IDOHIYHO-2NY3MUBOMY KOHMEKCMI, AKUM cloeam Bu eiodanu 6 nepesazy, nazuseaiouu
JHCiHKY-Oupekmopa? TyT HaOUIbI PEUTUHTOBUMHU ISl HECX6AIbHO20 KOHTEKCTY 13
3alpPOTIOHOBAHOTO PSNY OUPeKmop, OUpPeKmopKa, OUpeKmopuHs, OUpPeKmopuysi,
oupexmopeca, Oupekmopwa, Oupekmopuxa ma Oupexmoposa  BUSBUIHUCS
oupexmopuia, oupeKkmopuxa, oupekmopuya ma oupekmopka (ApXaHTelbCbhKa,
2019: 269). Tyr MOXHA, OYEBHIHO, TOBOPHTH IPO KOHOTAIil PO3MOBHOCTI Ta
nenopaTuBHOCTI. YU cripuiiMe MOBHE CYCHIIBCTBO caMe Taki (peMiHATUBH, 3BaXKaIOUU

Ha Te, III0 MOBHE CYCIUJIBCTBO, SIK 3a3Ha4ajocs BUILE, IpHUiiMae abo 3anepeuye MOBHI
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BUPAKEHHS I[UX KaTEeropiil B 3aJIEKHOCTI BiJI CTYNEHIO JAUCOHAHCY, 110 BHOCHUTHCS
HUMH B KOMYHIKaIlif0?

3HaHHS Ta PO3YMIHHA JOJATKOBHX CMHCJIOBHX BIATIHKIB € JDKEPEIOM
BHSIBJICHHS JITHTBOKYJIBTYPHOI crieriuiku.

Takum YmHOM, KOHOTAIliS SK JOJATKOBE 3HAYCHHS, 3a0apBJICHICTH CJIOBa
ABJIIE COOOI0 HOro acoI[laTUBHUN CMHCJ, CYNYTHI CEMaHTHYHI Ta CTUJICTUYHI
BIITIHKH, $IK1 HAIIapOBYIOTHCS HAa OCHOBHE 3HAYEHHS, CIYTYIOTh JJISi BUPAKCHHS
PI3HOTO POy EKCHPECUBHO-EMOIIHHO-OLIHHUX OOEpPTOHIB Ta MOXYTh HaJaBaTH
BHCJIOBJIFOBAaHHIO HEBUMYILIEHOCTI, ()aMIJIbSIPHOCTI TOILO, 1110 BaXJIMBO BPAaXOBYBAaTH
y MpoLeci MDKMOBHOT'O Ta MIKKYJIBTYPHOI'O CIIJIKYBaHHS.

JITEPATYPA:

Apxanrenbcbka A. Femina cognita. YkpaiHcbka jKiHKa Yy CJIOBI i CIIOBHHKY.
Kwuis: BunaBamunmii nim JImutpa byparo, 2019. 440 c.

Manakin B.M. MoBa i MDKKyJIbTypHa KOMyHikaiis: HaBd. moci6. K.. BII
«Axanemis», 2012. 288 c.

CeniBanoBa O.0O. CydyacHa JIHTBICTHKA: TEPMIHOJIOTIYHA EHIIMKIIOMEIs.
ITonrasa: loskimisg, 2006. 711 c.

Stowo i tekst. Tom 3: Mentalnos¢ etniczna i kulturowa Wydawnictwo

Uniwersytetu Slaskiego Katowice 2011

Anmonina Cemenrok
) (/Iyuvk, Ykpaina)
MOBHI TPAHC®OPMAIIII SIK HEBIJI’€EMHA CKJIAJOBA IIEPEKJIAY

CyTh mepekiagy TMOoJsra€ y CTBOPEHHI IIUILOBOTO TEKCTY MaKCHMAaJIbHO
HAOJIMKEHOTO JI0 TEKCTy OpHTiHamy 3 TOYKHM 30pY CEMAHTHUKH, CTPYKTYpU Ta
NOTCHIIIHHOTO BIUIMBY HA HOTO crioxuBada. OCHOBHOIO MTPOOJIEMOIO y IIbOMY 3B’ SI3KY
€ Ta, M0 MDK MOBaMHU OpHWTIHAIYy Ta MEpeKiIaay He 3aBXKId MOKHA 3HAWTH MOBHI
napajeni — OJHAKOBI MOJIeNll Ha PIBHI CJIOBA, CJIOBOCIOJIYYEHHS YM PEUYCHHS Yepe3
MOPGOJIOTTYHI, CHHTAKCUYH1 Ta CTUJIICTUYHI 0COOJIUBOCTI 000X MOB. AKTYaJIbHICTh

HamIoro I[OCJ'IiI[)KCHH?I BHU3HA4YA€THCA TUM, IO AJII aACKBATHOI'O BiI[TBOpCHH?I 3MiCTy
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THIIIOMOBHOTO TEKCTY MepeKIiaiaul BAAIOTHCS 10 PI3HOMAHITHUX TpaHchopMaliid, sKi
€ y (dokycl JgociuimkeHb cydyacHOro nepekiano3HaBctBa. JKypasens T. B,
H. 1. Xaiinapi Bu3navaroth 1) Tpanchopmaliii Ha KOMIOHEHTHOMY PiBHI CEMaHTHYHOT
BaJICHTHOCTI y pa3i 3aCTOCYBaHHS PIi3HOTO poay 3amiH; 2) TpaHcdopmartii, Mo
3IIACHIOIOTBCA Ha pedepeHIliaibHoOMy piBHI, 3) TpaHcdopmarllii Ha CTHIICTHIHOMY
piBHi: kommpecis i posmupenHs (Kypaens Tta Xaiimapi, 2015: 148-150).
O. O. CeniBanoBa  (2012) posrismae  JEKCHYHI, TpaMaTH4YHi, CTHJIICTHYHI
nepekiianabki Tpanchopmariii.

VY nepeksiao3HaBCTBI HasABHI pi3HI Kiacudikauii Tpanchopmaniil. Hallouibim
3aTaIbHUM € TOALT TpaHchopmalliii Ha TEpPeCTaHOBKH, OJaBaHHS, 3aMIHM W
OMYILEHHs. Y 3aJeXKHOCTI BiJl XapaKTepy OJIMHUIIL MOBH OpHUTIHANY MEpeKIaaibKi
Tpanchopmailii AudEpeHIIIOITh Ha CTHIICTUYHI, MOPQOJIOTIYHI, CHHTAKCHYHI,
CEMaHTHUYHI, JIeKCHUHI Ta rpamaTtuydHi. CyTh CTUIICTUYHUX TpaHchopmalliii — 3MiHa
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS OJMHMIN, IO MiAsIrae mepekiany. 1pancdopmarrii
OJIHOTO BHJIY € MOOJMHOKHMH, y TOM Yac SIK OJJHOYACHO MOXYTh MaTH MicCIle MBI i
OUTbIIE PI3HOIJIAHOBUX TpaHchopMallif, 1o O0OYMOBIIOE CKJIaJHI KOMIUIEKCHI
TpaHcdopMallii, 1 CHpUUMHAE pO3MaiTTA X BU3HAYEHb Ta TPYJHOIN Y Kiacudikamii i
nepeKIIal.

Mopdosoriuni Tpanchopmariiii — 3amMiHa OJHIET YACTUHU MOBHU Y BUXIJIHOMY
TEKCT1 OHI€I0 a00 IEeKUIbKOMAa YaCTUHAMHM MOBHU y HIIb0BOMY. CyTh CUHTAaKCHUHHUX
TpaHchopMalliil nossirae y 3MiHI CHHTAaKCUYHUX (PYHKIIIM CHiB Ta CJIOBOCHOJNYYEHb.
CemanTtuyHi TpaHcpopmarlli 311HCHIOIOTHCS HAa OCHOBI PI3HOMAHITHUX MPUYUHHO-
HACJIITKOBHX 3B’ S3KiB, 10 ICHYIOTh MK €JIEMEHTaMH THUX CHTYAIIil, III0 OMUCYIOTHCS.

Jlekcuuni TpaHcopmarlii € BIAXWICHHSIM BiJl TPSIMUX CIOBHHKOBHX
BIJIMOBIIHMKIB Ta BHUHHWKAIOTh, TOJOBHUM YHHOM TOMY, IO OO0’€M 3HAYCHb
JICKCUYHUX OJUHUIIb BHUXIJHOI Ta IiIbOBOI MOB He cmiBmajgae. CyTh JIEKCHYHUX
TpaHchopMalliii ToJsArae B 3aMiHi OKPEeMHUX JIEKCHYHUX OJUHHIL (CITIB 1 CTIHKHX
CJIOBOCIIOJIYYCHb) BUX1JIHOT MOBHU JICKCHYHUMH OJMHMIIIMH MOBH MEpeKiIany, sSKi He
€ X CIOBHHKOBHUMH €KBiBajJleHTaM TOOTO Takl, IO MAalOTh IHINE 3HAYEHHS, HIK

OJIMHMIIl BUXiAHOT MOBU. ['pamaTuuHi TpaHcdopmailii MojasraTh y MEPEeTBOPEHHI
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CTPYKTYpPH DPEUEHHS y MPOIECi MepeKiaay 3TiHO 3 HOPMaMH MOBHU IEpEKIIaiy.
Tpanchopmanis Moxxke OyTH TOBHOIWO a00 YAaCTKOBOIO 3aJ€XHO BIJI TOrO, YU
3MIHIOETBCS CTPYKTYpa pEUEHHS IMMOBHICTIO 200 YaCTKOBO.

AJleKkBaTHICTh 1 LUIICHICTE — JBa TOJOBHUX UYWHHHUKH, K1 TIOBUHEH
BpaxoByBaTW  IMepekiazad IiJ Yac TNepeKiaay OpHUTIHAIBHOTO TEKCTY, TOMY
BXJIMBUM € BMIJI€ 3aCTOCYBaHHI HEOOXITHUX MepeKIaalbKuX TpaHnchopMariii ais
TOro, 100 IUTLOBUUA TEKCT SKHAWTOYHINIE TEpeaaBaB BCio iH(opMalito, 110
MICTUTBCSA B TEKCT1 OPUTIHANY, JOTPUMYIOUUCH BIANOBIAHUX HOPM MOBH IMEPEKIIAY.
[lepexnanaubki TpaHchopmalii B «K4UCTOMY BUIIIAI» 3yCTPIYAIOTHCA HEYACTO, TOMY
iX 3acToCyBaHHS — II€ TBOPYMM MpOIEC, MOB’S3aHUNA 3 TIMOOKUM PO3YMIHHSIM
3HAYEHHS TEKCTY OJIHIET MOBH Ta BUILHUM BOJIOJIHHSM 3aC00aMU BUPA3HOCTI 1HIIO].

JITEPATYPA:

Kypasens T. B., Xaitnapi H. 1. T[lonsTTs nepexnaganpkux TpanchopMmariii Ta
npobnema ix knacudikamii. Hayxoeuti sichux Mixcnapoonozo eymanimapHno2o
yuieepcumemy. Cepis: @inonoris. 2015. Bum. 19, T. 2. C. 148-150.

Cemisanosa O. O. [Tpobnema nudepentiarii nepeKsaaanbKux

tpanchopmaniii. Hosa ghinonoecis. 2012. Ne 50. C. 201-208.

bpemicnasa Cunesuu
(Piene, Ykpaina)
OCOBJIMBOCTI CBITOBIJUYYTTA B JIITEPATYPO3HABUOMY

CEPEJOBMUIII YKPAIHCBKOI'O 3APYBIKXKS 20-30 POKIB XX
CTOJITTA
MuctenTBo SIK BaXKJIMBUH CTPYKTYpPHHH €JIEMEHT KyJIbTypH Tepeadadae
HalllOHAIbHUNA XapakTep camoro wwucreursa. ®OyHnameHTanbHe (¢LI0COPCHKE
oOrpyHTYBaHHs MucTenTBa (i 30Kpema JiTeparypu) SK (HakTop HamioOHAIbHOI
TOTOXHOCT1 JaB HiMelbkuil (dinocod Maptin [aiinerrep. XynoxHiil jgiTeparypHuii
TBIp Ma€ HAIIOTBOPYUN CMHCIOBUM TOTEHLIAJ, OCKUIbKM BHpAXa€ ICTUHY

HaI[IOHAJILHOTO OYTTH.
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Y  BiTUM3HSHOMY 1 3apyOLKHOMY  JIITEpaTypO3HABCTBI  OCOOJIMBOCTI
JTEpaTypO3HABYOTO JUCKYPCY yKpaiHChKoro 3apyoixoks mepiomy 20-30 pokiB XX
CTOJIITTS IIKABWJIM TakKuX JMOCHigHUKIB sk M.ImpHunpkoro, T. Camury, M.HaeHnka,
10.KogBauiBa, I".I'paboBuua, 10.Illepexa Ta iHIIUX.

MeToro JOCHIKEHHSI € OKPECJICHHS TUCKYPCHUBHUX CTpaTeriii pO3BUTKY
HAI[IOHAJLHOTO MUCTEITBA B JIITEPATYPHO-KPUTUIHOMY CEPEIOBHIIl YKPaTHCHKOTO
3apyoixoks nepioay 20-30 pokiB XX CTOMITTS.

IcTopuko-kynbTypHa CHUTyallii MDKBOEHHOTO TEpioly B  CEpeIOBHIINI
YKpPaiHChKOTO 3apyOi#cKsl MOpPOAMIIA TOCTPl MPOTUCTOSIHHS MDK MpPEICTaBHUKAMU
PI3HUX 1/I€0JOTTYHUX Ta €CTETUYHUX opieHTalii. [IpoTUCTOSHHS KpuU31 JIOJCHKOTO 1
HaIIOHAJIBLHOTO JYyXYy CYIPOBOKYyBajlacs JTOKOPIHHOIO TMEPEOpPIEHTAIIIEI0 1IEHHOT Ta
ectetnyHoi tuathopmu. Jocniguuk InpHUIBKUE M. Tak XxapakTepusye JaHHM
nepioa: «Axkwo ¢ cmammsx JJonyos ma O.babis Oexnapyemwvcs Kyivm cuiu i
enaou, O0yx nopusy 6 6Oopomwvdi 3a HayionanvHi ideanu, mo 6 I.Kocmenvnuka
nepegasicac nagoc XpucmussHCbKo-emudHull..., B.Boouncekutl 6O6auue 3a80aHHsA
Jaimepamypu y NO8epHeHHI 00 HayioHanvHux odxcepen, /.Jlonyos — y noemuyi
excnpecionizmy» (Lmpaunpkuit M., 1998). Tlomyk HUISXiB MPOTUCTOSHHS KpHU3i
JIOJCBKOI0 M HAIIOHAJIBHOTO AYXY CHpHUAB MEpeopleHTallil 11eHOI Ta ecTeTUYHOT
mwiatgopmu MucTenTBa. OCHOBHI HaNpSIMKHA MOJANBIIOIO PO3BUTKY JITEPATYpPH
3HAMNUIA  JIITepaTypO3HaBUYO-TEOpETUYHE OOrpyHTyBaHHA. B  ewmirpaiiiinomy
CEpEeOBUII MI>KBOEHHOT'O JABAIUATWIITTS «BICHUKIBCTBO» BiAIrpajo Ba)KJIUBY POJib
Yy PO3BUTKY YKpPAiHCBKOI JIITEpaTypH, B MPOJOBKEHHI J1aJIOry MIXK 3aXiTHUM CBITOM
Ta Benukow Ykpainoto. Tpancdhopmariis HamioHanbHOI i7ei dYepe3 Moe3iro,
MyOJIIIIUCTUKY, €CEICTUKY, JITepaTypO3HaBCTBO BHKJIWKAaHa Oa)XKaHHSIM TBOPHUTH
«HAIIOHAIBHY YXOBHICTH», IO B Pe3yibTaTi Majia 0 MPUBECTH 1O CaMOCTIHHOT
nep>kaBHOCTI. CaMOIlOCBSITa HAI[IOHANBHIM CHpaBl, CHJIBHO PO3BHUHYTHUH IHCTHHKT
BIIDO/PKCHHS, HaIllOHAJIbHA CaMOCBIIOMICTh — YycC€ 1€ CHPHUSIO 30epeKeHHIO
HaI[IOHAJIBHOI IIEHTUYHOCTI YKPATHCHKOI JIOJJUHU 1 KYJIbTYPH.

[loxa3oBoro i JaHOrO Mepioy €  JliTepaTypo3HaBya  JISUIBHICTh

M.Pyanunpskoro, b.I.Autonuua, €.-}O.Ilenencrkoro, O.ba6is, JI.bineuwskoro. s
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M.PygHunbkoro He3po3ymMuio Oyfia OpraHiuyHiCTh y PpPO3YMIHHI  €IHOCTI
MHUCTELILKOTO ¥ TpOMaJIsiHCBKOro 0OOOB’si3Ky. b.-[.LAHTOHMY nepeKkoHaHu, mI0
CYCIIUJIbHA, pEeINiriiHa, MOJITHYHA iles HE CYNepeduTh BapTOCTSIM MUCTEILKOTO
TBOpY, a mnocuwmoe ix. €.-lO.IleneHcekuii —  aBTOp  €ce-J0CIIIKEHb,
JiTepaTypO3HaBYUX PO3BIIOK HE 3BOAMB (DYHKIIT JIiTEpaTypu A0 HAI[IOHAIBHOI i7ei,
sk e poouB J[.JIOHIIOB, a XapakTepu3yBaB JITEPATYPHHUH IMPOIEC HYepe3 MPU3MY
TBOPYOi 1HAMBIAYATbHOCTI 3 YTBEP/KCHHSAM HOBUX CTHJILOBUX MPUKMET, MPOTE HE
chopMyBaB T€OPETHUHOI AOKTpUHU. JI.JIOHIIOB pO3rOpHYB KOHIIEMIIIIO JITEPATYpPH,
AKa TIPYHTYETbCA Ha 3acajax OEprcoHIBCbKOrO IHTYIiTMBI3MY Ta HIMELBKOTO
EKCIIPECiOHI3MYy. XapaKTepu3yHOUd OCHOBHI €Taly PO3BUTKY TEOPETHYHOI TYMKH Yy
mpaii «OCHOBM YyKpaiHCBhKOI JIT€paTypHO-HAyKoBOi KpuTuku», JL.Bineupkuit
JOCIIJIKYE TEOPII0 1HTEpHpeTallii JiTepaTypHOro TBOPY 3 HAlllOHAJbHHUX MO3HUIIIH 1
HOCUTh CHUHTETHYHUU Xapakrtep. [Iporec yCyHEHHS KOMIUIEKCY MEHIIOBApPTOCTI,
MMOBEPHEHHS Bipu y ceOe; BUXOBAHHS HOBOI HAI[IOHAJBHOI JIOJWHU B YKpaiHCBKiH
KYJbTYpHI CaMOCBIOMOCTI TIPOXOJUTh Yepe3 aKTyali3amilo MHHYJIOro, IO
30eperyiocss B KOJCKTHUBHIM MaM’sATi 1 copuiiMaiiocs sk BiaacHa joiiss. CamMe yMOBH
KOJIOHIAJIbHOTO ICHYBaHHS 3yMOBWJIM TMaTpiapXajbHy Opi€HTaIlilo, Ha sKii Oysa
3aCHOBAaHa iiesl KyJIbTYPHOT HaIllOHAJIbHOI aBTOHOMHOCTI. «Iliocmaegoio nayionaibHo-
KYIbMYypHO20 po3eumky, — esaxcac T.1'ynooposa, — cmana meopis i0enmudyHocmi i
yinicnocmi KyIbmypu w000 NeeHO20 KYJIbMYPHO20 KOOy, AKUU 3auudpyeana
mpaouyis... Hayionanvua ides acoyitoemvcsi me CmilbKu 3i 860000010 MBOPEHHS
HOB020 Ul BIOWMOBXYBAHHA BI0 CMAP020, CKIIbKU 13 BIOHOBNEHHAM MUHYJI020,
30epesicennsam ma inmeepysanusim mpaouyitunoeo» (I'yagoposa T., 1996).

KyneTypHO-icTOpHYHA  CHTyalliss MOpPOJUKyBajga  3arajibHy  atMocdepy
IPOTUCTOSHb HE JIMIIIE MK MPECTaBHUKAMHU PI3HHUX 1/IC0JIOTIYHUX OpieHTarii , a i
NPUXUIBHUKAMU TIEBHOT CTUIILOBOT opieHTamii. Crnenudika go6u moisrana y Tomy,
mo ne Oyna no6a riao0adbHO-ICTOPUYHMUX KATakJIi3MIB 1 PIIIydyuX 3MIH B YCIX
JUISTHKaX JI0JICBKOT0 OyTTs, 700a MK IBOMa CBITOBUMHU BiliHaMU, 100a MOJITUYHOTO

nepeny CBITY.
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JIITEPATYPA:
Inpaunbkuit M. Kpumuku i kpumepii. Jlimepamyprno-kpumuuna Oymxa 6
3axionin Yxpaini 20-30 poxie XX cmonimms, JIsBiB: BHTJI,1998.148c.
I'yapopoBa  T.  Juckypcis  ykpaincekoeo  mooepmny.  IlocmmoodepHa
inmepnpemayisn.  Juc.nokt.¢pinonor.nayk:10.01.01;10.01.06/ HAH  Vkpaiuu,
[ncturyt miteparypu im. T.I'.1lleBuenka. K, 1996. 373c.

Bima Cmepniuyk,
Miana Kosanvuyk ,
(/Iyuvk, Ykpaina)
MOIJAJBHICTbD SAK ®OPMA INPEJACTABJIEHHSA ABTOPCBKOI'O

«5I» B TEKCTI

Teopiss MOmanbHOCTI HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS y 0ararbox Tally3siX HayKH,
nourHarouu 3 ¢iocodil 1 3aKiHUYIOUM JIIHTBICTMKOIO Ta HapaTojiori€rn. Y
HApaTHBHOMY IHCKYpCI MOJANbHICTh mpuitHsaTo posrissaatd (3a XK. XKenerrom) sk
KaTeropilo «rojocie». MoBa HJe Hpo aBTOPCHKY MO3UIII0 B TEKCTI Ta dopmu ii
nposisy. YueHb Kanra B. T. Kpyr mosicHroe sBHIE MOJATbHOCTI «BiTHOIICHHSM
npeaMera 10 JAyMalodyoro Ccy0’ekTa» Ta MPEeJCTaBlsS€ TPbOXCTyNEeHEBe 1l
CHIBBIIHOIIEHHS: Cy0’€KT, 00’€KT Ta mpencraBieHHs 00’ekra B cy0’ekTi. OKpiM
LbOT'0, «BIAHOUIEHHS MpEAMETa 10 AYMAaruoro cy0’€KTa» peryiroeThcs, y CBOIO
yepry, Ie TpbOMa OCHOBHHUMHU TOHATTSAMU. MoxiaupicTio, HeoOXimHICTIO Ta
HmosgipwricTio (Kim, 2005: 8).

Jlorika MoJanbHOCTI Tiependadae onepaTropis, IO MEPETBOPIOIOTH aBTOPCHKY
CEHTEHIIIF0 Ha BHUCIIB, SKHA € ab0 X JOCTOBIpHMM, a0o (QanpmuBuM. 3Biacu ©
JIOTIYHUN JIAHIFOKOK MPUIYIICHB: a00 3/10TaIaTHCs, a00 MepeKOoHaTH, ab0 K 3HATH.

MopanpHICTh y JITEpaTypHOMY TBOpP1 TICHO TMOB’si3aHA 13 HApPaTHUBHOIO
CHUTYaIli€lo, a came (OPMOIO MPECTABICHHS aBTOPCHKOTO «SI» B TEKCTi. ABTOP MOXKE
3’sBasATHCS B TekcTi Mit Leib («y BimacHomy Tini») a6o »x ohne Leib (®. Illtanuens);

pu TakoMy nepdomMeHci OynyTh BIAIrpaBaTH PoOJib CTYIIHb CIIOPIAHEHOCTI aBTOPA 3
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MOTEHIIMHOIO OMOBIA/II0, Mipa HOro BTpyYaHHS Ta MPUHAIEKHOCTI JI0 PO3Ka3aHUX
MOAIH.

Posrasnaroun MoaapHICTh 3@ KaTeropiero rojiociB, MOTPIOHO BIA3HAYMTH, IO
y TBOpax MOXYTb 00 €IHYBaTHCS IBa rojiocH. Take «aBoroyioccsi» BimoOpaxkae, 3
omHoro Ooky, aBTopa-omoBimaua (Genossen Schriftsteller), 3 inmoro — cnoraau
T'OJIOBHOTO MEPCOHAXKA Bl TPETHOT 0COOMU.

VY wmonorpadii miteparyposHaBig €. C. Kima «MoJanbHICTh SK KaTeropist
cydyacHoi onoBifi» (2005) HarosomyeTscss Ha TOMY, IO 3aBASKHA MOJQJIBHOCTI MOBa
nepconaxiB (Figurenrede) neperBoproetbest y MoBy aBtopa (Erzéhlerrede). Astop,
3BUYAlHO, MOXE [OTOJKYBAaTUCS 3 JYMKOI TIEPCOHAXIB, OJHAK IXHI CTHIII
000B’s13k0BO MOTPiOHO AudepentitoBatu (Kim, 2005).

CxiiagHa GopMa OIOBii TMHChMEHHHMKA VIOHCOHA TEBHOIO MIpOIO TOB’sS3aHA 3
HABIIOBAaHHSMH, TEHACHIIISIMU TIOCTMOJIEPHOI J00u. Pi3HI aBTOPCHKI MPOSBU B TEKCT1
€ peakIli€ero Ha «CMepTh aBTOpa». TyT BapTo Oyno O 3a3HAYMTH, IO TOHKIHHS [0
CaMOMACKyBaHHSI € CBIJIOMHM aBTOPCHKHUM BHOOpPOM, KOTPHIl CIYI'ye HOBOIO
CTpaTeri€ero camompe3eHTaiii, sKy Jireparypo3HaBenb O. B. Pekyr Ha3Bana
«CBIIOMUM OOpaHHSM aBTOQIKIIIOHATI3aIlil SK CcTpaTerii OmoBiai: Oa)kaHHSAM
pPO3MOBICTH TIpaBay Npo cebe, aemMackyruw ii o0pa3oM mepcoHaxka [HImoro
(3amackoBaHna mij aBTo(ikiianizamito aprooiorpadis)» (Pexyr, 2009: 5).

Otrxe, moOO0 HalaroAWTH 3B’SI30K 13 YUTA4eM, aBTOpP MEPETBOPIOETHCS Y
HapaTUBHY icTaHmio, ska, 3a M. llledpdenem, orpumana nazy Selbstreflektion
(camopediaekcis). AHali3yloud HIMEIIbKOMOBHI TBOpH Bing IIpocBiTHHMITBA [0
CHOTOJICHHSI, JIITEpAaTypO3HABEIlh BiI3HAYMB, 110 (EHOMEH caMope]IIeKcii € TUTTOBUM
SIBUIIIEM CYYacHOI JIITEpAaTypu Ta BaroMoOIO0 O3HAKOI JIITEPAaTypH IMOCTMOACPHIZMY.
[Hmumu cmoBamu, camopeduiekcist — 1€ caMOBiI3epKaJIeHHs, CaMOCIIOCTEPEIKCHHS.
Heit npoumec y MoHCOHa MOB’S3aHMI i3 PEKOHCTPYKI[€I0 MHHYIOro. Genosse
Schriftsteller / ToBapumn THCHBMEHHUK Ta TMEPCOHAXKI TBOPY BU3HAYAIOTHCS
BIPOTIIHICTIO, TPABIMUBICTIO HHUMH K BHCIOBIEHUX (DaKTiB, 3aCTOCOBYIOUHU

MOTEHII1IHI CKJ1a/10B1 MOAAJIBHOCTI: IpOH1I0, KOMEHTAp, KPUTHKY.
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JITEPATYPA:

Pexyr O. B. ABTodikiioHani3aiisi K CTpaTerisi OmoBiAl B ITATIMCHKOMY
xkiHOouoMy pomani 80-90 pp. XX cromitrs : aBTOped. auc. ... kKaHA. (UION. HAYK :
10.01.04. n-pa 3apy0ix. kpain / Pexyr Onekcanapa BacwiiBaa; KuiB. Hai. yH-T iMm.
T. llleBuenka. K., 2009. 20 c.

Kim Y. Modalitat als Kategorie des modernen Erzéhlens / Yeon-Soo Kim,
Miunster : Lit. Verlag, 2005. 413 S.

I'anuna Tpuzyo
_ (Iyysk, Ykpaina)
OCOBJINBOCTI MEANYHUX TEKCTIB B AHI'JIIMCBKIN MOBI

JocsirHeHHd y Tainy3l MEIUUHUHM, a CaMe€ BUHUKHEHHS HOBHUX CIOCOOIB
JTIarHOCTUKHU Ta JIIKyBaHHs, OOJaJHAHHS Ta IHCTPYMEHTAapiio, omeparlii, a TaKoK
3pOCTaHHS KIJTbKOCTI HOBHX HAYKOBHUX MEIWUYHHUX Ipallb, MPAKTUK 1 JOCTIIHKCHB,
iHTeHCcHupiKaIliss MIKHAPOIHOTO OOMIHY JIOCBIJIOM 1 3HaHHSAMHU 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha
30aradeHHs MEJAMYHOI JIGKCMKHA Ta 3alliKaBJIICHICTb MEIUYHOIO JITepaTyporo Ta ii
MepPEeKIIa oM B IIJIOMY.

Menuynuii  TEKCT HAJIEXKHUTh JI0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTWJIIO Ta €
CIEIIaTi30BaHOI0 MEIUYHOI MyOJIiKalli€o abo0 TEKCTOM MPHUBATHOIO XapakTepy,
3MICT SIKOTO 0€3MOoCepeHbO MOB'SI3aHUN 3 TUTAHHAMU 310pOB's JtoauHu. Crenndika
HAayKOBHX MEJIUYHHUX TEKCTIB MOJATae B iX MPU3HAYEHHI JIJIsl By3bKOTO KoJia (paxiBIliB
B 00JIaCT1 MEJUIMHHU.

Cepen BUIIB MEIMYHHX TEKCTIB BHOKPEMIIIOIOTH. MEJWYHA JOKYMEHTAIIIS
(emikpu3uW, BHIKHCKH, IcTOpii  XBOpOOHW, pe3ynbTaTH  JabOpaTOpHUX  Ta
IHCTPYMEHTaJIbHUX OOCTE)KCHb, IPOTOKOJW OIepallif, BHUCHOBKH (haxiBIIiB);
JAOKYMEHTAIlSl 3 KIIHIYHUX JOCHIKCHb JIKAPChKHUX IpenapariB (IOroBip mpo
MPOBEACHHS  KIIHIYHOTO  JIOCHIDKEHHS, TMPOTOKOJI  JOCHIDKeHHS, Oporrypa
AocaipkeHHs, ¢opMa o00i3HAHOT 3rojd, IHAWBIAyalbHA pPEECTpaIliiiHa KapTKa);
dapmaneBTHYHa JOKyMEHTallis (aHOTallis JIKApChKUX MpernapariB, JHCTKH-
BKJIQJIMII, 1HPOpMAIIiS TS JIiKapiB 1 MAIi€HTIB, JOKYMEHTAIlis 3 KOHTPOJIIO SKOCTI);
JOKYMEHTAIlisl [0 MEIMYHOIO YCTaTKyBaHHA U IHCTpyMeHTapiro (IHCTPYKIii 3
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CKCILIyaTallii, MOCIOHHUKH, OIMCH, PEKJIaMHI MaTepiald, KaTalorH, IMpe3eHTaIlii);
caiTu 3 MeauuuHy, (apMmailii, KIIHIYHUX BUIPOOYBaHb, MEIMYHOIO YCTATKYBaHHS il
IHCTpYMEHTapilo; HAyKOBO-MIOMYJSipHA JIITEpaTypa 3 MEIUIMHU; HAyKOBa MEIUYHA
jiteparypa (HaykoBi cTarTi, MaTepianm KoHdepeHIid, orisad, aBTopedepat,
nucepTaitii, MoHorpadii, JOBIAHUKH, MOCIOHUKHU, HABYAIbHI IMOCIOHUKY JIJIS JIIKApIB 1
CTyAeHTIB MeandHuX By3iB (Domina, 2013).

MeauuHuii TEKCT BHUPI3HSETHCS CEpell IHIIMX CTWIIB KIIIIOBAHUMHU Ta
KOPCTKUMHU (popMaMu, IMIIEPCOHATIBHICTIO, 00’ EKTUBHICTIO, JIOTTYHICTIO, TOUYHICTIO Ta
YITKICTIO (popmyitoBaHHS 1H(OpMaIlli 13 3aCTOCYBAaHHSM KOHKPETHOI MEIUYHOI
tepminosiorii. I{I xapakTepuUCTUKHM BHU3HAYaAIOTh J00Ip JIGKCMYHHX 3aco0iB,
CTPYKTYpH3allil0 TEKCTY, JOT1YHI 3B'S3KHM BCEPEIMHI aHTJIOMOBHOTO TEKCTy. Takuid
MIAX11 3arno0irae HETOYHIM M1arHOCTHUI, XUOHOMY PO3YMIHHIO HAYKOBUX JOCSTHEHB
B napuHi meaunuau. Came TOMy Mepekiaj MEANYHUX TEKCTIB BBAKAETHCS OJHUM 3
HAHOUIBII BAKKKX 1 BIIMOBIaIbHUX BHUIIB niepekiiany (Jlodbanosa, 2019).

[Ipomiec mepeknaay MEAUYHUX TEKCTIB BiIOYBA€ThCS HA PI3HUX PIBHIX MOBH,
30KpeMa, JICKCUYHOMY, TPaMaTHYHOMY Ta CTHIICTHYHOMY.

MenuuHi  TEKCTH  BIJ3HAYAIOTHCS  CHEUU(PIYHUMU  CHHTAKCUYHUMU
CTPYKTYpaMH, CTIHKMMH BHpa3aMH, IMEHHUKOBHUMH KOHCTPYKIIISIMH, a TaKOX
3MICTOBHICTIO 110710 O(GOpPMIICHHS AYMKH. TEKCTH MEAUYHOTO CIPSIMYBaHHS
XapaKTEePU3YIOThCS CYBOPUM, OJHOMAHITHUM, MPAKTHUYHO MO30aBICHUM OYJb-SIKOi
EKCIPECUBHOCTI CTWJIIEM HAyKOBOTO BHKJIAJy 3 BHUKOPUCTAHHSM TEPMIHOJOTIT 1
CKOPOYECHb. [x MeTOI0 € 0OMiH TOCBimTOM i OTIPYUTFOJTHEHHS TAHUX JTOCI1JPKCHb.

Cepen BaXJIMBUX XapaKTEPUCTUK MEIUYHMX TEKCTIB CIiJ] 3a3HAYUTH iX
TEPMIHOJIOTIYHY  HACHYCHICTh, IHTEpHAIIOHAJI30BAaHUM  XapakTep MEIUYHOI
TEPMIHOJIOT1i, IO 3YMOBIIOETHCA ii 30aradyeHHsIM JIEKCHKOIO T'PEKO-JTaTHHCHKOTO
NOXOJ/DKEHHs Ta 11 AepuBatuBaMu. OJIHIEIO 3 XapaKTEPHUX PUC MEIUYHUX TEKCTIB €
HAsBHICTH OMOHIMIB (CITiB, SIKI OJHAKOBO 3BYyYaTh Ta MHINYTHCS, aj¢ MAOTh pi3HE
3HAYCHHSI), MApPOHIMIB (CJIiB, JOCUTh OJIM3BKUX 3a 3BYKOBHM CKJIAJIOM 1 3BYYaHHSM,

aJie Pi3HUX 32 3HAYCHHSIM).
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XapakTepHUMU O3HAKaMU AaHaTI30BaHUX TEKCTIB € YHUCJIEHHI MeEIuYHi
aOpeBiaTypH Ta aKpOHIMH, B)KUBaHHS (Ppa3eoyOriYHUX OJUHUILL, MeTadOp TOIIIO.

TakuM uWHOM, mixm dYac TeEpeKiIaay aHTJIOMOBHHX MEJIWYHUX TEKCTIB
nepeksiaziay MoBMHEH OpaTh A0 yBard iX OCHOBHI BJIACTHUBOCTI 3 METOIO 3aIO0iraHHsI
MMOMUJIOK, HETOYHOCTI Ta HEKOPEKTHOCTI iH(opmarllii. OCKUIbKM HaBiTh HE3HAYHA
MOMUJIKA Y TIEPEKIIai MOXKE BapTyBaTH JIFOJACHKOTO KUTTS.

JIITEPATYPA:

JloGanoBa B. B. [leski nmpoGiemMu nepekiany aHraiiCbKUX MEIUYHUX TEKCTIB
yKpaiHChbKOIO  MOBOW.  Haykosuui  gicHuk  MidxcHapoono2o — 2yMauimapHo2o
yuigepcumemy. Cep. : Ginonorisa. 2019. Ne 39 tom 2. C.53-55.

@®omina JI. B. Menuunuii mnepekiiag — pI3HOBUJ HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepeknany. JI. B. ®@omina, O. B. Kaniniuenko, T. B. Ckop6au. llpobremu ma
nepcneKmusy po3sumKy HaykKu Ha nowamxy mpemvoco mucavorimms y kpainax CH/[

Marepiasin  [X MbKHaApOAHOI HAyKOBO-IIPAKTHYHOI IHTEPHET-KOH(EpEeHIIii.
[lepesicnaB-XMenbHUIIBKAN ACp)KaBHUN TEJaroriyHUi YHIBEpCHTET iMeHi ['puropis

CxoBopomu. [lepescnaB-Xmensuunbkuid, 2013. C. 324-325.

Hamania Ilynvocyx
i (Pigne, Yrpaina)
10 MPOBJIEMHA ®OPMYBAHHSI EMOTHUBHOI EKOJIOT'TYHOI

KOMIIETEHIIII MOBHOI OCOBUCTOCTI

IMocTanoBka mpodaemu. «['ymanizamis MoBo3HaBcTBa» (Kouepran, 2003)
HanpukiHii XX CT. BU3HAUWJIA aKTyaJbHI BEKTOPH JIHTBICTUYHHMX JOCTIIKEHb Yy
KOHTEKCTI KOTHITUBHO-TUCKYPCHOT HAyKOBOI MapaJurMu, OIHIEI0 3 6a30BUX HACTAHOB
SKO1 € JIIHTBICTUYHUHN eKcrmaHCioHI3M. OCTaHHIN BU3HAUYMB PI3HOACTICKTHE BUBUYCHHS
MOBHOI OCOOHMCTOCTI, YCHIIIHICTh COIiaii3alii SK01 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIeKUTh Bij
3/1aTHOCTI 10 €()EeKTUBHOI KOMYHiKaIlii. CaMe TOMY 3-TIOM1Xk 3arajbHUX KOMIIETEHIIIH
Oyab-siKoi OCBITHBO-TIpodeciiiHoi mporpamu y 3BO mnpiopuTeTHONO BHU3HAY€HA

KOMYHIKAaTUBHaA.
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IIportec ¢opmyBaHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTi, 31aTHOI J0 e€(EeKTUBHOI
KOMYHIKaIlli, HE OJHE JECATHIITTS NepeOyBae y UEHTPI yBaru HayKOBIIB: ii PIBHEBY
CTpyKTYypy cxapakrepu3yBaB FO. Kapaymnos (Kapaymos, 1987), muisixu ¢opmyBaHHS
MOBHOI OCOOMCTOCTI Tefarora 3akJIaJIcCHO B KOHIICIIIIFO MOBHOI OCBITH B YKpaiHi
(Epmoitenko, Marpko, 1994), MoBHA 0COOHMCTICTH (ijon0ra — mMpeaMeT HAYKOBHX
nomykiB Takux ydenux, sk JI. Ilamamap, O. I'onoenko, T. Cumonenko, JI. Cracis,
H. Sauyk, B. Menpauuaiiko, H. Ocranenko, O.Cemenor, M. Ilentwiok Ta iH.
[podeciitai Bumoru no Buurteis-dinonora chopmymobana O. Cemenor (CemeHor,
2001). OgHak BUKIHYEHOT iIHTEpIIpeTallil BU3HaueHa mpodsiema i 0ci He HaOyia, ToMy
3QJIMIIIAETHCS AKTYaJIBHOIO.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJHIIKeHb i myOJikamiii, B SIKHX 3al04aTKOBAHO
po3B’si3aHHsi mpodsemu. CTpykTypa KOMYHIKAaTUBHOI KOMITETeHIlii (MOBHa,
MOBJICHHEBA, MPEIMETHA, MparMarudHa), npencraBicHa y «CIIOBHUKY-TOBITHUKY 3
ykpaincekoi JiHrBoaugaktuku» ([lentmmrok, 2003), 103BOJIIE KOHCTATYBATH, IO
HasBHICTb 3HAaHb 3 MOBHU — JIMIIIC 0A30BUI KOMIIOHEHT, SIKUH JI03BOJIIE KOMYHIKAaHTOBI
OyayBaTH TEKCTH, Peajli3yloud CBOi HaMIpW B KOHKPETHIH MOBJICHHEBIM CHUTYyaIlii.
3ayBaXMMO, III0 OCTAaHHIM YacoOM TIOHSTTS «TEKCT» IIOB’SI3YIOTh 13 TMOHATTAMU
«TUCKYPC», «IUCKYPCUBHE MOBJIEHHS», K1 YTOUHIOIOTh CYTh MPOIECY CHIIKYBaHHS.
Jluckypc  BUTIYMauylOThb K TEKCT y CYKYIIHOCTI 3  MparMaTu4HUMH,
COIIIOKYJIETYPHUMH, TICUXOJOTIYHUMHU Ta THITUMH YUHHUKaMH. TOMy W MOBIICHHEBE
CHUIKYBaHHS  CBHOTOJIHI  pO3IVISIIAIOTh K  JUCKYpCHUBHE MOBJICHHS  (mpari
H. ApyrtionoBoi, ®. banesnua, €. bensenicra, O. CeniBanopoi, O. CupoTiHOi Ta iH.),
a CTPYKTYpy KOMYHIKATMBHOI  KOMIIETEHI[i  JOMOBHIOIOTh  JIUCKYPCHUBHOIO
komrieTeHniero, sky O. KyuepsiBa iHTeprpeTye sIK «3IaTHICTh MOBHOI OCOOHMCTOCTI
OymyBaTH i CpUAMAaTH IITICHI JUCKYPCH Pi3HUX THIIB (YCHI 1 MHCEMHI) BiAMOBIIHO
0 KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy B MeXaX KOHKPETHOI CHTyallli CHUIKyBaHHS 3
ypaxyBaHHSIM CIeM(IKK iX CEMaHTUKO-TIParMaruyHoil 1 rpaMaTUYHO1 opraHizailii Ha
Makpo- 1 MIKPOPIBHI Ta B3a€EMO3B’SA3KY EKCTPATIHTBICTUYHUX 1 JIIHTBICTUYHUX
xomrnoHeHTiB» (Kyuepsisa, 2010). JlocmigHuWis BHOKPEMIIOE TaKi TUCKYPCHUBHI

BMIHHS, SIK-OT. aHaJII3yBaTH CHUTYallll0 MOBJICHHS Ta ii KOMIIOHEHTH,; BPaxOBYyBaTH
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KOHTEKCT KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/IIi; TPOEKTYBATHU CIUIKYBaHHS, BU3HAYAIOUU
MoJeNb MOOYIOBH TUCKYPCY 1 MOBHI 3aco0u ii peanizaiii; BUAUIATH JIHTBICTUYHI U
EKCTPATIHTBICTUYHI TapaMeTpu JAHCKYpCy; BCTAHOBIIOBAaTH ¥ yCBIJOMITIOBATH
3B’S1I30K MOBHHMX 3aCO0IB 3 €KCTPaJIHTBICTHYHHMH acriekTaMu komyHikamii. Il omo
OCTaHHBOTO, TO «HAAMIpHAa E€MOIIMHICTh Cy4acHOTO iH(POPMAIIHHOTO TPOCTOPY W
iHTeHCcUikallist coniaiapHoi Hanpyru» (Tpoi, 2013) 103BOJSIIOTH AKIICHTYBATH yBary
BUCHUX HAa BUBYEHHI EMOIIIMHUX CMHCIIB, SIKI TPAHCIIIOE JIOAMHA 3a JIOMOMOTOIO
MOBHU. ToMy Ba)KJIMBHM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHIIIT MOBIISI BBAYKAEMO
eMOLIIIHO-IIIHHICHUIA. YM [ae cyyacHa JIIHIBICTUKAa HAyKOBE MIAIPYHTS JIs
PO3YMIHHSI €MOIIMHO-I[IHHICHUX MapaMeTpiB mpolecy KomyHikaimii? Yu 3akianae
BOHA OCHOBH JIJIS1 JTIHTBOMUJAKTUYHOT IHTEpIIpETAaIlii BU3HAYCHOT poOIeMu?

Mera nOBIIOMIIEHHS —  OOIpYHTYBaTH  JOLUIBHICTH  (DOpMYyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTEHTHOCTI MOBIII Ha €MOIIMHO-I[IHHICHUX 3acajax y
KOHTEKCTI MPOOJIEeMaTUKH €MOTHUBHOI JTIHI'BOEKOJIOT 1.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. [lorpe6a BiTHOBICHHS €KOJIOTIYHOTO OajlaHCy
y cdepl MOBICHHEBOI KOMYHIKAIll B CYCHUJIbCTBI aKTyalli3yBajla €KOLECHTPUYHUN
OiAXiA 0 JOCHIDKeHb y 0araThbOX HAyKOBUX mapaaurMax (eKOICHXOJIoris,
CKOIIe/Iarorika, eKOJHIBICTHKA, EMOTHBHA JIIHI'BOCKOJIOTIS Ta iH.) 1 3arOCTpHUIIa yBary
BUCHUX Ha KOMIUIEKCHUX MpoOiiemMax, SKi MOBO3HABCTBO PO3B’SI3y€ CHUIBHO 13
TaKUMHU  CYMDKHUMH  Tajy3sMHd, SK  COLIOJIHIBICTHKA, ICHXOJIHIBICTHKA,
KOMYHIKaTUBHA JIIHT'BICTHKA, MparMajiHTBICTHKA, JIIHTBICTUYHA CeMaHTHKa Ta 1H. He
BHITAJIKOBO, III0 caMe IMCUXOOr (a/Ke eMOIIisl — MepeAyciM KaTeropis MCUXoIoridyHa)
O. JIeoHThEB, TOMITHBIIHN 3araJIbHy TEHACHIIIIO IPOHUKHEHHS «32» MOBY B PO3KPHUTTI
CYTHICHUX XapaKTEPUCTUK JISUIBHOCTI JIFOJMHM 3arajioM, 1 MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI
30KpeMa, BUCJIIOBUB MIpKyBaHHS PO T€, 10 HEOOXITHO 30CEPEAUTHUCS HE CTUIBKU Ha
BUBUCHHI MOBH, CKIJIbKM Ha BUBUYCHHI JIIOMUHH, sika TOBOPHUTH (JIeoHTheB, 1975).

[luTanHs TPO e€KoJOri3aliio JIHIBICTUKM MOPYIIYE YUMalIO HayKOBIIIB
(Huxonos, buanku, 2011; CxoBopomuukoB, 1996; CkoBopomuukos, 1992; Tpor,
2013; Iaxosckuii, Lo, 2012). Ha nymkxy mnpodecopa O.CkoBOpOIHIKOBA,

«EKOJIOT1I MOBM — 1I€ TaKUW HaIpsM JIHTBICTUYHOI Teopii W MPaKTUKH, SIKUN, 3
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OJIHOTO OOKY, TMOB’S3aHUM 3 BUBYEHHSM (PAKTOpIB, 110 HEraTMBHO BIUIMBAIOTh Ha
PO3BUTOK ¥ BHKOPHCTAaHHS MOBH, a 3 IHIIOTO — 3 BHHAWJACHHSAM IUIAXIB 1 CIOCOOIB
30arayeHHs] MOBH ¥ YJOCKOHAJIEHHS TMPAKTUKH MOBJIECHHEBOTO CITUIKYBaHHS»
(CxoBoponuukos, 1992). IIpeamer mepcrieKTUBHOI Tany3i 3HaHb HAYKOBEI[h OB’ SI3y€
13 MOBHOIO 1 MOBJICHHEBOIO JIETPAJIAIlIEI0 T MOBHOIO 1 MOBJICHHEBOIO peaduTiTaIlIer0
(CxoBoponuukos, 1996). B. I1laxoBCchbKHil MEPEKOHIMBO JAOBOANTD, 110 HEITPABHIIbHE
BUKOPUCTaHHS MOBH MOXXEC PyWHYBaTH 1 camMy MOBY, 1 370pOB’S KOMYHIKaHTIB
(ITaxoBckwmii, Llo#, 2012). OueBuaHO, TOMY HAYKOBIII OOIPYHTOBYIOTh HEOOXIIHICTh
(hopMyBaHHS €KOJIOTTYHOT KOMITETEHI[1i MOBIIS.

ExoneHTpuuHuii  BEKTOp, 10 YMOXJIWUBUB BUBYEHHS MOBH  4epes
MOCEPETHUIITBO EMOIIM JIIOAWHM, CHOPUSB (OPMYBAHHIO il CTPIMKOMY PO3BHUTKY
€MOTHBHOI JITHT'BOEKOJIOT1i, 00’ €KT BUBUCHHS SKOI — EMOTHBHO 3JI0POBE MOBJICHHS.
3ayBaxxumo, 1m0 MoBHa ocBita sik y 33CO, tak i y 3BO 30pieHTOBaHa Ha Te, 100
JaTH KOMYHIKaHTaM ©0a30B1 3HaHHS 3 MOBH, TOMY TII03a YBarolo HEPIIKO
3IMIIAIOTECA (YHKINT Ta MparMaTHYHUA TOTEHIla]l MOBHUX OJHMHHI, a TaKOXK
MOTEHI[IHI EeMOIIOTeHH1 PHU3MKH, $SKI BOHM MOXYTh aKTHUBI3yBaTU B aKTax
KOMYHiKallii. YMIHHA TOpPOJKYBaTH «EMOTHMBHO KOPEKTHI TEKCTH Ta 3/JaTHICTb
aJIeKBaTHO CHPUMMATH OCOOMCTICHI, €MOIIIifHI JOMIHAHTH 4YYKHUX TEKCTIB SK
BioOpakeHHs IHIUX KoHIenTtochep ta iHmux Kynbryp» (Kosocora, 2015), mo €
KpUTepieM  cPOPMOBAHOCTI €MOTHUBHOI  €KOJIOTIYHOT  KOMIIETEHI[li  MOBHOT
0COOHMCTOCTI, Ha XkaJjb, HE MependadeHi MKUIbHOK MPOrpaMoro 3 YKpaiHChKOI MOBH.
3po3yMisio, 10 TaKWM MIAX1A 10 BUBUYEHHS MOBU ITHOPYE CKIAJHUKH €KOJOTTYHOIO
CIUIKYBaHHS, SIKI PETYNIOIOTh PiBEHb EKCIUTIKAIlli eMOIi TMiJ 4Yac MOBJICHHEBOI
B3aemoii maptHepiB. OueBugno, Tomy H. KomocoBa mamonsirae Ha BHOKpeMIIEHHI
auaakTHYHOI QyHKIIT eMoTuBHOI TiHrBoekoJorii (Komocosa, 2015).

Exosioriude CIiJIKyBaHHS JOCIIIHHIIS OB’ S3y€ i3 TAKUMHU TapaMeTpaMu, sK
BBIWINBICTh, TOJICPAHTHICTh, ITOBara, CTPUMYBAaHHS HETaTUBHUX €MOIIii, TO3UTHBHE
OLIIHIOBAaHHA aJipecaTa 1 WOro MOBJIEHHS, PIBHI KOMYHIKAaTUBHI MpaBa, MPONOHYIOUU

(dhopMyIly €KOJOTIYHOCTI — IHUpa JOOPO3UUIUBICTh B €TUYHIN BepOadbHINA YIaKOBII.
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[nakiie Kaxxy4u, MO3UTUBHI €MOI[Ii MOBLSI — MOTY>KHUI PEryIsaTop MOro eMOIIHOTO
THTEJEKTY.

Y CBiIOMITIOIOYH, IO MOBA/MOBJICHHS — TMOTYXXHUN I1HCTPYMEHT BIUIUBY Ha
CBIJIOMICTh JIFOJUHHU, YYEHI PO3MEKOBYIOTH ICTHHHY €THYHICTh CIUIKYBaHHS Ta
HECKOJIOTIYHE CITUIKYBaHHS y «IpHCTOMHIN» ymakosmi (tepmin C. Ionosoi (HMonoga,
2013)). Unerbes PO MOBJICHHEBUM BIUIUB, II0 MOXE OYTH SK MO3UTHBHUM, TaK 1
HeraTuBHUM. OCTaHHIN «BIUCYETHCA» y MPOOJIEMATHKY CKOJIHTBICTHKH, SIKA BUBUYAE
«OpyIH1» MOBJICHHEBI TEXHOJIOT1i BIULIMBY Ha CBIIOMICTb JIFOJICH.

CydacHi MOBO3HaBIIl i1 OMKCY MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH MOCIYTOBYIOThCS U
TaKUMHU TOHATTSMU KOMYHIKATHUBHOI JIIHTBICTUKH, SIK «KOMYHIKAaTHBHA CTpPATETisA»,
«KOMYHIKaTHBHA TaKTUKa», «KOMYHIKATHBHA KOOIEpalis», «KOMYHIKAaTUBHUM
KOH(ITIKT», «KOMYHIKATUBHE CYNEPHUIITBO», KOMYHIKATUBHE MPUCTOCYBAHHS» Ta
iH. BoHHM yceOi4HO cXapakTepu3yBalld CTpaTerito Koomepallii (CriBpoOiTHUIITBA),
KOJIM CHIBOCCIIHMKA HAMararoThCs 3HAWTH KOMIIPOMICHE PO3B’S3aHHS IMPOOJIEMH,
CTpaTeritd MOBHOTO JOMIHYBaHHS, CHIpPSIMOBaHY Ha 3jJaM  €MOIIHOTO,
IHTEJICKTYaJIbHOTO ¥ IMOBEIIHKOBOTO CIIPOTHBY ajpecara, CTPATEril0 MPOTHCTOSHHS
CIIOBECHOMY BIUIMBY, SIKOFO TIOCIYTOBYIOTBHCS, KOJIM HE TMOAUISIOTH JIYMKY
criBpo3moBHuka (banesuy, 2004).

bynp-sika KOMyHIKaTHBHA CTpaTeris YW TaKTHKA TIOB’s3aHAa 3 EMOIIEI0 SK
BaroMMM YWHHWKOM MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, IIO3UTHBHOTO YH HETaTHBHOTO.
MoBeHHEBE HACWIUISA — PE3YIbTaT HETAaTHBHOTO BIUIMBY, IO MOXKE BUSBISTHCS
EKCIUTIIUTHO YW IMIUTIUTHO. Y TMEpIIOMY BHUIIAJIKy peali3yeTbCcsi MOBJIECHHEBA
arpecis, y Apyromy — MOBJICHHEBA MaHImymsiis. MoBieHHEBUH BIUB (i MOBHI
cTparerii MaHIMyJALii 30KpeMa) — aKTyaJlbHUH HANpsSM JIHTBICTUYHUX JIOCIIIKEHb
(beikoBa, 1999; Ennna, 2002; Crepuun, 1995; Tpor, 2013).

M. CrepHiH MOBICHHEBHl BIUIMB BBaXae e(hEKTHBHMUM, SKIIO BUKOHYIOThCS
JBI YMOBHU — JOCSATalOThCSl IOCTaBJEHI 3aBJaHHs 1 30epira€TbCcsi piBHOBAra Mix
yuacHukamu crinkyBaHHs (CtepuuH, 1995). Omke, NPUHIMIIOBUM € CIIOCIO, Y SKUH

MOBELb JA0CATAE TTOCTABIIEHOT METH Y MPOLIEC] KOMYHIKATUBHO1 B3a€EMO/III.
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ExoninreicTuka MoOBHE Hacwuisg KBalidikye sk ¢GOpMy MOBJIEHHEBOI
TOBEIIHKH, 1110 HETaTUBHO BIUIMBA€ HA KOMYHIKAaTUBHY B3a€EMOJIIO JIOACH, OCKUIBKU
«HEApTyMECHTOBAaHUHN BIIKPUTHIA a00 NMPUXOBAaHUH (JITATCHTHWI) BepOaTbHUI BIUIUB
Ha ajpecara, MeTa SKOr0 — 3MiHa HOro OCOOMCTICHHUX YCTaHOBOK (MEHTaJIbHUX,
imeosoriunux, omuHaEX Ta iH.)» (CkoBopomuukoB, 1996), cmnpsmoBaHuii Ha
JECTPYKIIIF0 MOBHOT OCOOMCTOCTI.

I'. KonHiHna 30cepenniia yBary Ha TaKux mpuiioMax MOBJIECHHEBOT'O HACUILIS, SIK
«HaBINIYBaHHI SPJIMKIB» Ta BHUKOPUCTAHHA JMCKPEAMTALIMHUX NPEeCyNno3ULin
(Komamua, 2007). OOugBa € BHSIBOM MOBIIEHHEBOI ITOBEIIHKH, MOTHBOBAHOI
arpeCUBHUM TICHXOCMOIIMHMM CTaHOM MOBIlS, HOro OaXaHHSAM BUCJIOBHTH
HETPUSA3Hb, BOPOXKICTh, 4 HEPIAKO — i MPUHUBUTU YECTh 1 FJHICTh CIIBPO3MOBHHUKA.
[IpunarigHno 3ayBakMMO, 110 BHYTpPIIIHIA arpecMBHUM CBIT B OCOOMCTOCTI
dbopMyeThCS i BILTMBOM COILIAJBHUX (PAaKTOPiB, BU3HAYAIBHUMH 3-TIOMIK SKHX €
cim’s, mkoja, 3BO, no3akinpHuE HaBYaIbHUN (Y BUXOBHHMIA) 3aKJI1aJl Ta iH.

[Ilo >k cTae MPUYMHOIO HEOJHO3HAYHOI IHTEpIIpeTaIlii MOBHMX 3HAaKiB, SIKUMU
MOCJIYTOBYIOTBCSI y TIPOIIeCi KOMYHIKaTUBHOT B3aeMoii? Ile iX rHydYKicTh 1 mmpoka
CMUCJIOBA BaJICHTHICTh, Kl CIOPHUSIOTH X HAIIOBHEHHIO PI3HUM 3MICTOM, BHACIIJIOK
qoro oOcCsT 3MICTY 3HAaKIB K OJMHHUIIL MOBH 1 SIK OJUHMIIL MOBJICHHS HE 3aBXKIU
30iraeTbcs. Taki BJIACTUBOCTI MOBHHMX 3HAKIB 3YMOBIIOIOTH 1X KOH(JIIKTOT€HHUM
MOTEHIIIaN, JJI pealli3allii IKoro moTpioeH MeXaHi3M, SIKWUA MPUBOJUTH HOTO B JiIO.
TakuMm MEeXaHI3MOM CTa€ MOBJICHHS, /i€ BIPTyaJibHI MOBHI 3HAKHU aKTyali3ylOTh CBOE
peajbHE 3HAUYEHHS — BUSBIAIOTH CBOI KOH(JIIKTONMPOBOKAIllIHI BiacTUBOCTIL. Lle
O3Hayae, 110, Mo-mepie, KBalipikyBaTu Oyab-siIKke BUCIOBIIOBAHHS MO0 MPOSIBY y
HbOMY arpecii MOXJIMBO JIMIIE Y KOHTEKCTI KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI CHUTYaIIii, I10-
Ipyre, HEOOXIHO BYMTH MOBIIIB, JOCSATAIOUM BU3HAYEHOI METH Ta 30epiraroyu
KOMYHIKaTUBHY PIBHOBAry y Hpoleci CIUIKYBaHHS, MOPOKYBAaTH BIACHI €MOTUBHO
KOPEKTHI TEKCTH Ta aJI€KBATHO CIPUMUMATH €MOLIiHI IOMIHAHTH YYXKHUX.

BucHoBku. EKOJOr1YHUI acleKT JIIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb, aKTyali30BaHUN
y 3B’S3Ky 13 MOTPeOO0 BIAHOBIEHHS €KOJIOTIYHOro OanaHcy y cdepi MOBIEHHEBOT

KOMYHIKalli B CyCHUIbCTBI, YMOXJHMBUB BHBYEHHS MOBH 4e€pe3 IOCEPEIHUIITBO
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eMOII JIOJMHA Ta BHUOKPEMJICHHS €KOJIOTITYHOTO CKJIaJIHUKAa KOMYHIKaTUBHO1
KOMITETEHI[Ii MOBIISI. Y TOCKOHAJICHHS MPAKTUKH MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS Y4CHi-
JHTBICTH TIOB’SI3YIOTh 13 €MOTHBHO 3J0POBHM MOBJICHHSIM, TOCIIA0JICHHSIM DIiBHS
eKCIpecHBi3allii KOMYHIKATUBHOTO TMPOCTOPY M TapMOHI3AIE€I0 >KUTTEIISIIBHOCTI
MOBHOi OCOOHCTOCTI, SKa 3a JIOMOMOTOK) MOBH TPAHCIIOE EMOTHBHO KOPEKTHI
CMUCJIM, BUSIBJISIFOYM BIANOBIIHUNA piBEHb C(HOPMOBAHOCTI €MOTHBHOI €KOJOTIYHOI
KOMITETESHITI1.
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Okcana Xnukina
_ (yyvk, Ykpaina)
OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKHA AHI''TOMOBHOI ME/IMYHOI

TEPMIHOJIOT'TI

besnepepBHuii mporpec y Tramy3i HayKH 1 TEXHIKM BHMarae IOCTIHHOTO
OHOBJICHHS Ta 30aradyeHHs TepMiHOJOrii y Bcix cdepax. Ilapmna MemunwHu Ta
OXOPOHM 3JI0POB’sl TaKOX TMOTPeOy€e TMOCTIMHOrO BIOCKOHAJEHHS. BcecBiTHA
naHjeMisl, BAHUKHCHHSI HOBUX 3aXBOPIOBaHb, JIIKAPCHKUX TpernapariB, 00JjagHaHHS,
(GbopM JNiKyBaHHS Ta JIAarHOCTUKHU CIPUUYMHUIIM MOSBY HOBUX MOHATH Ta TEPMIHIB.

MeauydHa JeKcrKa € HEBL €MHOIO CKJIQJJOBOIO YACTUHOIO Cy4acHOI HAYKOBO1
tepMiHoiorii. [lepekian MeIuyHOT TEPMIHOJIOTTI BUMAarae BiJl Iepekiiagaya He JTUIIe
BOJIOJIIHHSI 1HO3EMHMMH MOBaMHM Ha BHCOKOMY piBHI, aje ¥ 00i3HaHOCTI y cdepi
MeIMUUHU. Big TOYHOCTI 1 KOPEKTHOCTI TMepeKsialy 3a3BUYail 3aJIeKUTh
MPaBUJIbHICTh BCTAHOBIICHOTO JIIarHO3Y, JIIKYBaHHS Ta KUTTS JIFOJICH.

[lim MeauYHOI TEPMIHOJOTIEID CIiJI PO3YMITH CHCTEMY IIOHATH, SKi
MO3HAYAIOTh CTAHU Ta IMPOIIECH, IO MPOTIKAIOTh Y JIOJCEKOMY OpraHi3Mi, XBopoOu
Ta IXH1 IPOSIBH, METOJIU JIarHOCTYBAaHHS, NPO(IIAKTUKH Ta JIIKyBaHHS 3aXBOPIOBaHb,
MearYHe 001aJHaH s, JIIKapCchKi 3aco0u Tomo (Makapenko, Tkadenko, 2014).

TepMiHOIOrIYHA HACHYEHICTh € OJHIEI0 3 HAMBAXKIMBIIIUX XapaKTEPUCTHK
MEIUYHMX TEKCTIB. MenuuHa Jiekcuka cTaHoBUTh [(5—80% 3MicTy TeKCTIiB
MeamgHoro crpsmyBanHs (JIo0anoa, 2019). OcHOBY MeIUYHOI TEPMIiHOJIOTI]
CKJIaJIa€ JIEKCHMKAa T'PEKO-JTaTUHCHKOTO TMOXOKEeHHS abo ii moximHi. Came Tomy
TEPMIHOCHCTEMA MEAUIIMHUA BBAXXKAEThCS 1HTEPHALIOHANI30BAHOK. BUHUKHEHHS
MEJIMYHOI TEePMIHOJIOT1i, Ha3B 3aXBOPIOBaHb, MEIMYHHX IIpemapaTiB Ta MPOIECiB
CXOJIUTh JI0 JaBHBOTPEIbKOI ImuBLIiZaIii. JlOMiHYBaHHS TpelbKUX TOXITHUX Y
MEINYHIN JIiTepaTypi CIPUYMHEHO TakKoX THUM (aKTOM, IO caMe Trpellbka MOBa
MiAXOAUTH JIJIs1 CJIOBOTBOPCHHS.

Jo mnpuknaay: psyche (soul) nmaBuworpem. — nayma, hausea, nhautia
(seasickness) — mynmota, spleen (splen) — cenesinka, larynx (voice box) — roprass,

mania (madness) — MaHis, 00KEBIILIA.
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JlaTmHCHKAa MOBA, SK 1 CTAPOTPEIbKA, € BAXIJIMBUM JKEPEIOM TOMOBHEHHS
MEJIMYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH. Y Cl1 aHATOMIYHI TEPMIHHU, HA3BH JIKaApPChKHUX
mpemnapariB, MPOILENYyp MalTh JIATUHChKE abo0 TperbKe MOXOoMKeHHs: tumour
(nyxauna, npunyxaicme), pharynx (eromxa), gastroscopy (eacmpockonis,
OOCHIONCEHHSL CMPABOXOOY [ WLYHKA).

Texctu, omy6nikoBaHi B mpodeciiHUX MEAMYHUX Ta HAyKOBHUX >KypHaslax
BKJIIOYAIOTh JIATUHCHKI Ta TpelbKi MoxXiaHi, cydikcu Ta npedikcu. Jo npuxnany:

Cydikc ia, -ie, mo3Hayae maTojoriyHuii ctaH (agon—ia — cTaH CTpaX<JIaHH,
hyster—ia — xponiuHuii HEBPO3); cydikc -iasiS mo3Havyae MaTOJIOTIYHUN CTaH, HOTo
npuunny (lith—iasis — yrBopeHHs: KaMeHIB, JIiTO-KaMeHiB, PSO —iasiS — 3aXBOPIOBaHHS
mKipu, cBepOik); cydikc -iS (-itiS) Mae 3Ha4YeHHS «3amalibHE 3aXBOPIOBAHHS»
(appendic-itis — anerumut, bronchit- is — 6pouxwur).

[Ipedikcu rpenbKoro Ta JATUHCHKOTO MOXOHKCHHS TaKOX OEpyTh aKTHBHY
y4acTh y CIOBOTBOPEHHI MEIMYHUX TepMiHiB. Hampukia:

[Mpedikc anti- mae 3HaYeHHS «HA MPOTHUBAry, HpoTHICKHHI» (anti-dote,
against a given thing (poison) — npotuotrpyra, anti-septic, against infection —
aHTHCeNnTHK); npedikc dys- o3Havae ckiIagHui, AeGeKTUBHUM, HemoBHOIIHHME (dYS-
entery, bad intestine — nusentepis, dys-pnea, difficult breathing — yrpynHene
nuxaHHs, 3aaumika) (Banay, 1948).

CydacHa MeJIM4YHA MOBA MOIMOBHIOETHCS 32 PAXYHOK €MOHIMIB, SIK1 CKJIaJIal0Th
3Ha4Hy ii yacTuHy. [{eski 3 HUX MICTATH Ha3BM aHaTOMiuHKMX yacTuH: Fallopian tubes
(matkoBi TpyOm), Adam’s apple (amamoBe s0ayko, kamuk), Achilles’ heel
(AximmecoBa m'saTa); Ha3BU xBopoO — Parkinson’s disease (xBopoba IlapkiHcoHa),
Alzheimer’s disease (xBopoba AublirefiMmepa), 03HaKM Ta CUMITOMH — €. (. Babinski
sign (pedaekc babinckkoro) Toiro.

Y cywacHI aHTVIHCHKIA MOBI ICHYE pO3BHMHEHAa CHCTEMa MEIUYHHX
aopesiatyp (CAT — computerized axial tomography, DOB — date of birth, HR — heart
rate, WHO — World Health Organization,etc.).

OmuuM 13 cnocoO1B 30aradyeHHs MEIUYHOI JEKCHKH € 3JHUTTSI, TOOTO

MOEJHAHHS  YCIYEHUX OCHOB JBOX a00  Ouibllle  JIGKCUYHUX  OJUHHUIIb:
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coronavirus+phobia=Coronaphobia (cTpax nepe KOPOHABIPYCOM),
immune+modulator=immunomodulator — imyrHomMomynsaTop (JTikH, IO 3MIIHIOIOTH
IMYHHY CHCTEMY JIFOIMHH).

[TonmoBHEHHS METMYHOT TEPMIHOCUCTEMH TAKOXK BIIOYBAETHCS 32 JOIIOMOTOIO
iioM, mapoHiMiB, MeTadop, ABUI OMOHIMIi, ToJiceMii, CHHOHIMIi, BUBYEHHS SKUX
BOAYaEMO Yy MOJAIBIIIOMY HAIIIOMY PO3TJISIII.
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CEKLIA 3. AKTYAJIBHI IPOBJIEMU METOJAUKHA BUKJIAJIAHHSA
IHO3EMHUX MOB

Tetiana Ahibalova,
Dariia Karachova
(Kharkiv, Ukraine)
PREVENTION OF STEREOTYPE THREAT

IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

In the field of modern higher education, including numerous methodological
studies, attention is focused on the fundamental goal of the educational process,
namely, on the harmonious development of the individual’s inner world. This goal is
considered the basis of a competitive specialist’s development. In this regard, the
iIssues of overcoming partly false judgments and stereotypes occurring within the
process of language learning are increasingly being raised, including the need for
perfect command of foreign languages — almost at the level of a native speaker.
Moreover, students set this task by themselves, trying to fight their own imperfection
and non-compliance with the dreamed standards.

At first sight, this may not be a serious obstacle, because with increased
motivation, the level of efficiency and overall success in foreign language learning
increases. However, when high motivation is replaced by excessive, the intensity of
success and achievements significantly decreases due to tension, excitement, stress,
and immoderate responsibility, which lead to the disorganization of the educational
process. In addition, after passing certain stages in language acquisition, indicators of
the quality of education may gradually decrease, and at this stage, the phenomenon of
a language plateau appears. This is a temporary period that can be overcome in case
particular methods and effective learning strategies are used. In such a situation, it is
important for the student himself to find a balance between a clear awareness of his
own needs and a desire to significantly improve his skills in foreign language

learning.
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On the one hand, when speaking in general about the possibility or
impossibility of possessing foreign language competence at the level of a native
speaker, it should be taken into account that even at the current stage of the
methodology development, one cannot talk about the unconditional success of
various techniques and tools that will allow anyone (willing to learn) to acquire a
target language at this level. Under those circumstances, non-linguistic influencing
factors come to the fore. Scientists emphasize that bi- and multilingualism
(“bilingualism is native-like control of two languages”, Bloomfield, 1933) are caused
by the influence of a certain list of extra-lingual factors, such as age and gender of
language learners, duration of their perception of two or more languages,
communication situation, psychological comfort, bi- or multi-level national
worldview, different constructions of brain centers. With children who learned a
second language as a foreign one, information is stored in another part of the brain,
and with those who learned a foreign language naturally, it is stored in the same part
as their native language (Matveieva, 2017).

Undoubtedly, bilinguals (multilinguals) feel more confident during classroom
discussions, skillfully switching between two or more languages. Bilingually
educated children are sharper at making grammar judgments about sentences than
monolinguals (Bialystok, 2001). Bilinguals are more successful in identifying and
interpreting objects from another culture. This was proved by Dr. Athanasopoulos
and a team of scientists collaborating with him when they were monitoring a group of
bilinguals and monolinguals in 2015 (Athanasopoulos et al., 2015). The researchers
encoded certain words into units of a non-existent language, then participants were
asked to decode the messages contained in these symbols in order to find out their
true meanings. The best result was shown by bilinguals who, according to their
affirmatives, did not try to analyze or compare roots and flections, but acted
intuitively. Scientists have also proven that bilinguals who speak foreign languages
are better and easier to switch from one language to another during extracurricular

practice.
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However, we strongly believe that monolinguals also have a great chance to
learn foreign languages at a high level, since the question of the possibility or
impossibility of using the native language while learning foreign ones remains open
at the current stage of psycholinguistics and methodology development. There are no
fundamental studies that would confirm that language acquisition at a high level is
possible only under the condition of using a foreign language simultaneously as a
goal and a learning tool. Moreover, based on our experience and observations, some
aspects of grammar are successfully learned when explained in the student's native
language.

On the other hand, life itself objectifies the need for second or even third and
fourth language fluency for those entering the international labor market as
competitive professionals. Young people have the advantage of identifying clear
motivational factors in advancing toward a career goal. The ability to set short-term
and long-term goals in mastering a second language, multiplied by the opportunity to
study remotely; the need to use the online resources of the world's leading
universities; immersion in all the advantages of education in the Internet space, which
provides continuous access to the network on smartphones and iPads, may in the
future become the basis of communicative competence at the level of native speakers.

REFERENCES:
1. Athanasopoulos, P. et al. (2015). Two Languages, Two Minds: Flexible Cognitive
Processing Driven by Language of Operation. Psychological Science Online First.
March 6.
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THREE GUIDELINES TO TEACHING LISTENING

It is a well-known fact for teachers that teaching listening is a demanding
process. It requires a lot of preparations but still remains rather challenging. There are
a large number of various recommendations and advice which can definitely help but
this time let us pay attention to only one of them.

Creating, adapting or choosing the material for the future listening lesson the
teacher should bear in mind three guidelines proposed by J. Scrivener (2011). They
are the following:

— Grade the task, not the material.

— Task first — then recording.

— Process rather than product!

Let us discuss every guideline more detailed.

Preparing a lesson every teacher wants the listening to be interesting,
stimulating and challenging. Due to this he / she tries to find an authentic audio but,
unfortunately, it is often too complicated for the students. And, as a rule, a teacher
sighs and starts looking for another listening material. But what the teacher should do
Is “to grade the task”, i.e. to make it suitable to the students’ level.

For example, the teacher has found an audio where teenagers are speaking
with their friends on the mobiles. Tasks for lower level students should be aimed at
listening for global understanding (or gist) and listening for key details, e.g.:

a) Answer the questions.
1. How often do you use your mobile phone?
2. What do you use it for the most?
3. Do you prefer calling other people or texting them?
4. When do you call? Etc.
b) Listen to the British teenagers talking on the phone and decide what topic wasn’t
mentioned.
1) seeing an old friend
2) holidays
3) visiting a football game
4) asking for homework
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5) playing a video game
¢) Listen again and put the topics in the correct order.
Whereas tasks for higher level students could include listening for details,

listening for attitude and listening for specific information, for instance:

a) Answer the questions.
1. What was the longest phone conversation of yours? What was it about?
2. Who do you prefer chatting with? What about?
3. Have you ever called the wrong number? What happened? Etc.
b) Now listen to students chatting on the phone and write down the topic of each
conversation?
Match students with the reason of their call. One pair is odd.

1. Jack and Annie a. holidays

2. Sam and Jake b. visiting a game of baseball
3. Andy and Deb c. asking for homework

4. Jill and Ben d. playing a video game

5. Max and Kellie
¢) Listen and choose a, b or c.
1. Who is not going to come to school tomorrow?
a. Deb
b. Andy
c. Jill
2. When do Sam’s parents go to work?
a.at 7am
b at8am
c.at9am
Etc.
If to speak about the second advice, it becomes clear that the teacher should

focus on the task before doing the listening. It will help students concentrate, listen
more attentively to the necessary parts of the audio and become less stressed during
the listening even if they have missed some information.

And this leads us to the third tip. It means (even if it sounds a little bit odd)
that the correct answer is not as important as we, teachers, tend to think. At the same
time students, struggling to get the answer, should be praised regardless the result.
That is because listening to the audio two, three or even four times, they are working
hard to hear the necessary information, i.e. the students are training their listening
skill. At the same time, students who managed to cope with the task at once, found it

too simple and because of this had almost no progress in working on listening. Thus,
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teachers should remember that correct answers are, of course, pleasant to get from the
students but these answers are not the only necessary aim of listening.

So, in spite of the fact that teaching listening is rather demanding and
challenging, it is, at the same time, really interesting and inspiring.

LITERATURE:
Scrivener, J. (2011). Learning Teaching: The Essential Guide to English Language
Teaching. Third ed. Macmillan.

Jinia /lenucriox,
Hamania /laninosa
(Piene, Yxpaina)
BIIVIUB TUCTAHIINHOI ®OPMHU BUBYEHHS AHTJIITHCBKOI MOBH

HA MPO®ECIAHY NIJITOTOBKY ®AXIBIIIB 3 IH®OOPMAILIMHUX
TEXHOJIOT'TH!

Y cmammi eucsimneno énaue oucmauyiiHoi gopmu eusuenHs ameniicbKoi
MO8U Ha npoghecitiny niocomoexy gaxieyie 3 inghopmayiinux mexnonozit. Buznaueno
3micm nouamms OUCMaHyiunoi oceimu 6 nawiu Kpaiui. Ilepeniveni ocno6Hi mooeni
OUCMAHYIIHO20 HABYaHHA. Busnaueno, wo ycniwnicms i sKicmb OucmanyiuHol
ocgimu 30e0ibuo20 3anexcams 6i0 opeauizayii i SAKOCMI BUKOPUCHIOBYBAHUX
MemoOUYHUX Mamepianie, a maxkodic 8i0 KepiGHUYM8d, MalucmepHocmi neoazozia, ujo
Oepymu yuacmo y HA8UANLHOM) NPOYECI.
IlocTanoBKa npo0JieMH B 3araJibHOMY BUTJISIII.

Cucrema BuUmoOi OCBITM B Hamiid kpaini depe3 BmuB COVID-19
TpancopMyBajach Ta MPUCTOCYBAJIACh 0 HOBHX YMOB. bymu po3poOieHi HOBI
MiAXOMW Ta MOJIENl OCBITHROTO TPOIIECY, BIMOYBA€ThCS aamTailisi CTYJICHTIB Ta
BUKJIQJAalbKUX KOJCKTHBIB 3aKiajiB BHINOI ocBith (mami — 3BO) mo coerudiku
TUCTaHLiiHOrO HaBuyaHHA. OTXe, 3BaKalOud Ha BHINEBKa3aHe, aKTyaJbHUM
NUTAaHHSAM B YMOBaX CYYacCHOCTI € BIUIMB JHUCTaHLINHOI (OpMHU BUBYEHHS

aHTJAChKOI MOBHM Ha Npo¢eciiiHy NIATOTOBKY CTYJEHTIB, 30KpeMa MaiOyTHIX
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daxiBiiB 3 iHpopMmarliiaux TexHoorii (mami — IT).
AHaJII3 OCTAHHIX TOCJIIKEeHD i mMyOJiKaii.

B yMoBax cporojieHHsi mpo0JIeMaTUKOI BHUMYIIEHOTO BiJJAJICHOTO HaBYaHHS
nikaBnsaTees HaykoBmi FOHECKO (Annual Report 2019, 2020). Bapri yBarm
TEOPETHUYH1 W eMITIpUYH1 HampalfoBaHHS B HaIpsMi po3poOJICHHS TI€BUX 3aXOJIiB
1010 TIABUIIEHHS SKOCTI BUINOI OHJIAHH-OCBITA B YMOBaX IMaHJIEMIYHUX OOMEXEHb
Takux ydeHux, sik: A. Omnemiko, O. Posusrina, B. I'og3 (Onemko, PoBusrin, ['ox3,
2021), B. BbakipoBa, M. OrapkoBa (bakipos, Orapkos, 2021) ta inrmi. Pi3HOMaHiTHI
TEOPETUYHI aCTEeKTU AUCTAHI[IMHOTO HABUAHHS B 3aKjajaX BUIOI OCBITH BUCBITICHO
B HaykoBux mnparsgx T. Kimaka (Kimaxk, 2021), JI. Kpyrmoro (Kpyrawmii, 2020), B.
buxoga, I'. Ko3nakoBa, M. Kosznspa, 1. 3axaposa, I. [ImutpieBa, B. Bixmana # iHImmx.
OnHak aHali3 HAyKOBHX IIpallb IOKa3aB, IO PI3HOOIYHI1 aCHEKTH JIOCIIKCHHS
MUTaHHS IUCTaHIiiHOI ocBiTH Y 3BO IpyHTOBHO BHCBITJICHI B HAYKOBIH JiTepaTypi,
mpoOJieMaThKa X JUCTAHIIHHOI (JOPMU BHBYCHHS AHTJIIHACHKOT MOBH caMme IIiJ Jac
npodeciiinoi miaroroBku ¢axisimiB 3 I'T Mae pparmMeHTapHe BUCBITICHHS.

Meta craTTi. METOIO HayKOBOI CTATTi BUCTYIIA€ BUCBITJICHHS BIUIUBY JUCTAHI[IHHOT
(dbopMu BUBYECHHS aHTJIIHCHKOI MOBU Ha npodeciitHy miarotoBky ¢axisiis 3 IT.
Bukian ocHoBHOTo MaTepiaiay. /o moyaTky KapaHTHHHUX 0OMEXKEHB 3aCTOCYBaHHS
1H(pOpPMaLIITHO-KOMYHIKALIIHHUX TEXHOJIOT1# B ocBiTHROMY Ipoueci y 3BO VYkpainu
31€0UIBIIOTO PO3IIIAAANOCA SIK MOKJIMBICTh OPraHi3yBaTH 1 MOKPAILUTHA CAMOCTIHHY
W 1HAMBiAyadbHY poOOTY 3100yBava BHUIIOI OCBITHM a00 SIK YacTHHA 3MIIIAHOTO
HaBYaHHA. B yMoBax cy4acHOCTI aucraHmiiHa ocBita (mam — JIO) sBiisse coOoro
MOJKJIUBICTh HaBYATHCA 1 3100yBaTH HEOOXIiTHI 3HAHHS y OYIb-SKH 3pYyUHUHN IS
IILOT'O Yac 1 1103a HaBYaJIbHUM 3aKiaoM (Jucranuiiina ocsita, 2021).

JlucTtaniiifHo B YKpaiHi MOXYTh HABUATHCS TPOMAJSHU, SKI MAalOTh CEPEITHIO,
npodeciiiHy, BHUIYy OCBITY, a TaKOX TI, IO MalTh MOXJIMBICTb BUKOHYBATH
MUCTAHIIMHO HEOOXI1IH1 3aBIAaHHS 32 JJOIIOMOI'OK0 OCBITHIX TEXHOJIOT1H.

Binomo, mo Oyap-sikuii BUJ IUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHsS Oyjae e(peKTUBHUM,
SIKIIIO TIPOCTEXKYEThCS HOTO pe3yNbTaTHBHICTh, TOOTO: 1) epeKTHBHICTh MiSIIBHOCTI

BUKJaJa4ya, 2) eQEKTUBHICTh BHKOPUCTAHHS TIEJArOTiYHUX TEXHOJOTIH; 3)
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C(EKTUBHICTh BIJIOOPY METOJWYHMX MaTepialiB 1 METOAiB iX mnepenadi; 4)
e()eKTUBHICTh 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY.

[ToTpiGHO HArOJIOCUTH, IO aHTIiHChka MoBa ais ¢axisiiB 3 IT mae ocobmuBy
cnemudiky. 3okpema, ¢axiBmi 3 IT 3acTOCOBYIOTH aHIIIKWCBKY MOBY st 1)
MOJKJIMBOCTI KOPHUCTYBATHCh yCiMa KOMII’ FOTCPHUMU MPOrpaMaMu; 2) CIUIKYBaHHS 3
KOJIETAMH, a TakKoX po0OTOAaBLSAMHU; 3) HAMMCAHHS JOKYMEHTAIlli aHrIHCHKOT
MOBOI JI0 TMPOAYKTIB, CTBOPEHMX HUMH;, 4) 4YHTaHHS aHIIIHCHKOIO MOBOKO
aKkTyaJbHUX HOBUH B | T-cepi Tomo.

Y mpoueci AOCHIIPKEHHS Ba}XJIMBUM OyJio 3°sCyBaTH, Ha SKUX OCBITHIX
miarGopMax CTyJAeHTaM Hai3py4Hime HaBuatucs. Hai3pyunimum BusiBuBcs SKype,
fioro BuOpamm 43,8% onuTaHUX CTYACHTIB; 100 ZOOM BUSBHIIM 3alliKaBJICHICTH
npairoBatd 35% onmuTaHUX CTYACHTIB. Tak caMO CTYJACHTH MOAUIHIIMCS THM, XTO iM
J0TIOMarae BUPINIyBaTH MPOOJIEMH ITiJ1 Yac AUCTAHIIIMHOTO HABYaHHS.

3 ychOro BHUIIECKA3aHOTO MOXHA 3pOOMTH Taki BHUCHOBKHU: CTYICHTH HE
MMOBHOIO MIpPOIO aJanTyBAIKMCS 10 AUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS 1 BBA)KAIOTh 3a Kpallle
BiABIAYyBaTH 3aHATTS y 3BO; y OUIBIIOCTI CTYACHTIB BUHHUKAIOTH NPOOJIEMH 3
NepexoJioM Ha OHJalH-HaBYAaHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM JMCTAHI[IHHUX OCBITHIX
TEXHOJIOT1H, cepesl HUX MpoOJieMU 3 IHTEPHETOM, MPOOJIeMU 13 BXOJOM Ha OCBITHIN
noprain 3BO tomto.

Takox BaXXJIMBUM € MUTAHHS BUKOPUCTAHHS PIZHUX IUIATPOPM KOMYHIKaIlil
17 Yac OHJIalH-HaBYaHHS.

VY upoMy HampsiMi BaKJIMBO 31MCHIOBATH OHJIAMH-CHUIKYBAHHS 3 KOKHHUM
CTYJIGHTOM JJIsl 1HIWBIAyaJdbHUX KOHCYJBTAIlId, a TAaKOX HABYATH CTYJIEHTAa BHKO-
puctoByBatn pi3Hi pecypcu (SKype, Zoom Tomio), gomomaraTd B YCYHEHHI
TPYAHOIIIB y BHKOPHCTaHHI TOTO YM IHIIOTO 1H(OPMAIIfHOTO pecypcy Mia dYac
OHJIAaH-CIUIKYBaHHSI.

JIOLITEHOIO TaKOXk MOBHHHA OyTH OpraHi3allis 1HIMBIAYyalbHUX KOHCYJIbTAIlIN
31 CTyJeHTamH, sika HE TUIbKHM JI03BOJUTH MEPEBIPUTH HaBYAJIbHY, TEOPETUUYHY 1
TEXHIYHY TOTOBHICTh CTYJEHTa 1O 3aHATh, ajleé 1 BIUIMHYTH Ha YpPIBHOBAKEHHS

COLIIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHOI'O CTaHy KOKHOI'O CTYZACHTA.
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BucHoBku. OTxe, HEOOXIIHO y3arajJbHUTH, IO YCIIIIHICTD 1 SIKICTh AUCTAHIIIHHOT
OCBITM 4YacTO 3aJie’KaTh BiJ OpraHizamii 1 SKOCTI BUKOPHUCTOBYBAHMX METOIUYHUX
MaTepiaiiB, a TaKOX BiJl KEPIBHUIITBA, MAWCTEPHOCTI MENAroris, Mo OEpyTh y4acTh
y IIbOMY TIpolLieci. Y pe3ynbTaTi MpoBEAeHOTO AOCIHKEHHS MOTPIOHO HArOJIOCUTH Ha
ToMy, 10 Mg 4ac mpodeciiinoi migrotoku ¢axismie 3 IT mogo BuUBYECHHS
aHTJIIACHKOT MOBH Ba)KJIMBO MIPUIUIATH YBary BUPIIICHHIO HU3KH 3aBIaHb, IEPEIYCIM
e Mae OyTH TEXHIYHA TOTOBHICTh CTYACHTIB JO €JIEKTPOHHOTO HABUYaHHS, TOOTO
MOTPIOHO JOCIITUTH THTAaHHSA TEXHIYHOI TOTOBHOCTI CTyneHTIB (HasBHicTH [IK,
KaMepH, MiIKpoQoHa, IHTEPHETY), 32 MOMJIHMBOCTI, CIPUATH Yy BHUPIIICHHI TaKUX
mpooIeMm.
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Ipuna 3abiaka ,
Kamepuna Mapmuniok
(m. JIyuvk, Yxpaina )
MOJEJII IHHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII ¥

3ATAJIBHOEBPOIIEMCBKOMY HAYKOBOMY JTUCKYPCI
Beryn Vkpainu 10 3araibHOEBPONEHCHKOrO0 OCBITHBOI'O MPOCTOPY BHMAarae

po3mupeHHs: (PyHKIII OCBITHbOI KOMIOHEHTH «IlHO3eMHa MoBa». 3rigHo 3
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JEp>KaBHUM OCBITHIM CTaHJIapTOM, BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU CIIpPSIMOBaHE Ha
JIOCSITHEHHSI HACTYITHUX IUJICH: PO3BUTOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHIII],
PO3BHTOK Ta BHXOBaHHS 3JaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI JIO CaMOCTIHHOTO Ta
Oe3repepBHOr0 BHBYCHHS 1HO36MHOI MOBH, BHKOPHCTAaHHS 1HO3EMHOI MOBH B
npodeciiHii TiSTBHOCTI Ta THITUX Taly3sX 3HaHb.

InmomoBHa komyHikaTuBHa KomneteHilis (IKK) e oxniero 13 HalBaXIMBIIINX
CKJIaZI0BUX MpPO(deciiiHOT KOMIETEHTHOCTI Cy4acHOro (axiBIs TEXHIYHOIO Taily3i.
TpakTyBaHHS MOHATTS «IHOIOMOBHA KOMYHIKaTHMBHA KOMIIETEHII» Yy HayKOBIii
JiTepaTypl  BIAPI3HSETbCS  HEOAHO3HAYHICTIO, 10  YCKIAIHIOE  MOXIIMBICTh
TEOPETUYHUX y3arajdbHEHb y 3a3HAYCHOMY MTPOCTOPI.

VY cydyacHOMY HayKOBOMY 3apyOIKHOMY AMCKYpPCl € JeKiIbKa MOTJISIAIB Ha
IHIIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIIO Ta 1l BUJIU.

Ha nymky K. Kin, xommeTeHIifo MO>KHa TOPIBHATH 13 MaJbIIMU Ha PYII
(HaBUYKH, 3HAHHS, JIOCBIiJ, KOHTAKTH, I[IHHOCTI), SIKi KOOPJHUHYIOTHCS JIOJIOHCIO Ta
KOHTPOJTIOIOTHCSI HEPBOBOIO CHCTEMOIO, 110 yIpaBiisie pykoro 3araaom (Keen, 1992).

BapTo 3a3HaunTH, 110 y cepeanHi XX CTONITTSA MOHATTSA «KOMIETeHIsA» (i
MOXIJHE «KOMIICTCHTHUI») IIMPOKO BHKOPHUCTOBYBAJOCS Yy TOOYTi, HAyKOBIii
JiTepaTypi Ta TIyMadeHHs JaHOTO (eHOMEHY y OaraThoX CJIOBHUKaX. binbiie Toro,
y poboti P. Baiit «Motivation reconsidered: the concept of competence» moHsTTS
«KOMIIETEHIIIS1» 3MICTOBHO HAIIOBHIOETHCS OCOOMCTICHUMU CKJIAJIOBUMU, BKITIOUAIOUHU
motuBaiiro (White, 1959).

OpienToBaHa X Ha KoMITeTeHIii ocBita (Competence-based education — CBE)
nouana ¢opmyBatucs y 70-x pokax XX cromirrs y CILIA.

Y mepiog 3 70-x mo 90-i poku XX cromiTrs Oyno po3pobieHo KiabKa
JIECKPUNITUBHUX  (IECKpPUNTOPH —  XapaKTEPUCTHKU-OMUC PIBHIB  BOJOMIHHS
iHO3eMHOI0 MOBOI0) Mozeieit IKK.

. XaitMmc oHMM 13 MEpIIMX, 3a3HAYUB, 0 BOJIOJIHHS MOBOIO Tepeadadae
3HAHHS HE JIWIIE TPaMaTUKH Ta JIGKCHKH, & W COI[IAIbHUX YMOB iX BHUKOPHCTAHHSI
(Hymes, 1972). Jlo iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHI[ii BiH BKJIFOYA€ TaKi

KOMIICTCHIIT: Jinesicmuyny (TpaBWia MOBH); coyianbHo-Ninesicmuyny (paBuiia
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JTIaJICKTHOTO ~ MOBJICHHS);  Ouckypcusny  (mpaBwia TIOOYIOBH  CMHCIIOBOTO
BHCJIOBITIOBAaHH); cmpameziyny (mpaBuna HIATPUMKH KOHTAKTy 13
CIIBPO3MOBHUKOM).

HaiiGinpm rimOoKkuii aHa3 IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIICTCHIII]
Hanexuth JI. baxmany. BiH BUKOPHUCTOBYE TEPMiIH «KOMYHIKATUBHE MOBHE BMIHHS»
(communicative language activity), ske yTBOPIOIOTH Taki KIIFOYOBI KOMITETCHIIII:
moena/ninesicmuyna (MOKINBICTh 3IACHEHHS BHCIIOBIIOBAaHb IHO3EMHOIO MOBOIO
TIJIBKA Ha OCHOBI 3aCBOEHHMX 3HaHb, PO3YMIHHS MOBH SIK CHUCTEMH); OUCKYPCHA
(3B’s13HicTR/CONESION, JoriuHicTe/COherence, opranizartisi/pattern MOBH);
npaemamuyna (yMIHHS TIepeIaTH KOMYHIKATUBHHE 3MicT/Message BiAMOBIAHO 0
COLIIATBHOTO KOHTEKCTY); poszmosnalfluency (yminHs roBopuTH 3B’s3KOBI, 0e3
HATPYTH, y TPHPOJHOMY TEMIIi MOBHI (OpMH); coyianvro-ninesicmuuna (yMIHHS
BUOMpATH MOBHI (GopMmu); cmpameziuna (YMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH KOMYHIKaTHBHI
cTparerii JiUIi KOMIICHcaIllii) BIJICYyTHI 3HAHb B YyMOBaX pEaJbHOI'O MOBHOIO
CIIIKYBaHH:); Moenalcognitive (rOTOBHICTh 10 CTBOPCHHS KOMYHIKATHBHOTO 3MICTY
B pE3yJbTaTi MOBHOI JIsSUTBHOCTI. B3a€MOisA MPOOJIEMH, 3HAHHS Ta JOCHIIKCHHS)
(Bachman, 1990).

Mopens 1HIIOMOBHOT KOMYHIKAaTUBHOI KommeTeHIli, 3ampomnoHoBaHa C.
CaBirHoH, npejcTaBieHa y BUMIISII «IepeBepHyTOi mipamian». L{g Monens nmokasye,
AK 4epe3 MPaKTUKY Ta JIOCBIJ 30UIBIIYETHCS KOJO KOMYHIKATMBHUX KOHTEKCTIB Ta
noftii (mizcTaBa mipaMiau), MOCTYIIOBO PO3IIMPIOIOYN KOMYHIKATHBHY KOMIICTEHIIIFO,
BKJIIOYAIOUU TPaMaTUYHY, JUCKYPCUBHY, CTPATETIYHY 1 COLIOKYJIbTYPHY KOMIETEHII11
(rpaHi ipencraBieHoi mipamiau) (Savignon, 1997).

P. Minepyn BKIIFOYAE M0 CKJIQAy 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIICTEHIII
YOTHPH OCHOBHI KOMIIOHEHTA: epamamuynuil (3HAHHS TPaMaTHKH, JICKCHKH Ta
dbonetukn); npaemamuynui (3HAHHS TOTO, 110 HEOOXITHO CKa3aTH B MEBHIN CUTYyaIlil
NEBHUM JIIOJSM); cmpameeivnuii (3HaHHS, SIK PO3MOBISITH B PI3HMX OOCTaBHHAX);
coyiokynomypnuii (3HAHHS CYCHUIBHOTO €THKETY, HAI[lOHAJIbHOTO MEHTAITETY,

I[IHHOCTEH TOIIIO).
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Kpim naBegenux Bumie mozeneit IKK, icHyroTs Mojeni, 3ampornoHoBaHi J.
Munby, H. G. Widdowson, G. Caspar, R. Clifford, T. McNamara ra is.

Cnipg 3a3naunth, mo y nokymeHtax KOHECKO Tta Pagm €Bponu Takox
3HAUIUIA CBOE BIJIOOPaKCHHS IMUTAHHS II0J0 BU3HAYCHHS KOJa KOMIICTEHIIIH, IO
PO3MISIAIOTHCS SIK Oa)kaHWi pe3ysbTar ocBiTH. [TounnHaroum 3 1971 poky, B pamkax
npoekTiB Paaum €Bponu 3 BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB Oyia 3po0sieHa Bellmka podoTa
1110/10 BU3HAYCHHS MPUHIIMUIIB Ta MPAKTUKU BUBUEHHS [M, 11 BUKJIaJlaHHS Ta OIIHKHU.

3arajbHI KOMIIETEHIIIi BKIFOYAIN HACTYIHI: 37aTHiICTh, HaBuaTucs (ability to
learn); ex3icTeHmiaabHy KOMIETeHTHICTH (existential competence); nexmapaTuBHI
snanHs (declarative knowledge); Bminnst ta HaBuuku (SKills and know how). 3aranbri
KOMIIETeHIIi He OylIM MOBHUMH, OJHAK, BOHHM 3a0e3ledyBaid OyAb-sKYy IHIIY
KOMYHIKATUBHY JIISITBHICTb.

Komynikaruai MoBHI kommerenmii (Communicative language competence)
BKJIFOYaM JIiHrBicTHuHui kommoreHT (linguistic component — lexical, phonological,
syntactical knowledge and skills); comiomiarsictnunniit kommounent (sociolinguistic
component); nparmatnyHui KommoHeHT (pragmatic component — knowledge,
existencial competence and skills and know-how BimHOCATBCS 10O JIHIBICTHYHOL
cucteMu Ta ii sociolinguistic variation) ta m03BOJSUTM 3AIMCHIOBATH JiSUTBHICTH 3
BUKOPUCTaHHSAM MOBHUX 3ac001B.

JlocnipkeHHsT OCTaHHIX POKIB TaKOK MIATBEPAXKYIOTh 0araTOKOMIIOHEHTHICTh
IKK, He3Baxaroud Ha pi3HI TOYKU 30py HIOJO ii CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB Ta iX
B3a€MO/II.

TakuM 4YHHOM, aHAII3 HOCIIUKEHBL ITOKa3aB, 1[0 BCI BYEHI CXOOATHCA Ha
IyMmIl mpo HasBHICTH y cTpykTypi IKK Takmx KIIOUOBHMX CKIIQJIOBHX, SIK MOBHA
(MiHrBiICTHYHA), COIIOKYJIbTYpPHA, COLIOMIHIBICTUYHA, parMaTHyHa, JUCKYPCUBHA Ta
cTpaTeriuna cyoOkoMmmeteHIlii. I, BIAMOBIIHO, MOHATTS «IHIIOMOBHAa KOMYHIKaTUBHA
KOMIIETEHIIS1» PO3MIISIIAETHCS HAMHU SIK 3/1aTHICTh MalOYTHBOTO CHEIiaicTa JIATH B
peXHMI  BTOPMHHOI  MOBHOi  OCOOHMCTOCTI y  PI3HOMAHITHUX  COLIAJIbHO

JETEePMIHOBAHUX CUTYallisIX, TOTOBHICTb J0 3A1MCHEHHS MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOII.
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Ernest Ivashkevych
(Rivne, Ukraine)
“TRANSLATIONAL INTENTIONS” OF FUTURE TRANSLATORS:

JUSTIFICATION OF THE FEASIBILITY OF THE CONCEPT

The problem of the development of the person of a future translator is a
dynamic process that constantly unfolds in time and space, proceeds from the
moments of formation of professional intentions to full realization of oneself in the
process of creative professional activity, the main contradiction of which is the
contradiction between unique personality traits and objective requirements of the
leading professional activities the significance of which is that it should be led to
further development of the person (I'onuapyx & OmnydpieBa, 2018; IBamkeBny &
Kosans, 2020; Mykhalchuk & Ivashkevych, 2019). It was emphasized that by
realizing himself/herself in the leading professional activity, the person gradually
changed, which led to the restructuring of the motives of his/her leading activity, to
the formation of new properties, qualities and characteristics of the person, which are
extremely important for professional activity in general (Aleksandrov, Memetova &

Stankevich, 2020; Makcumenko, Tkay, JlutBunuyk & Onydpiesa, 2019).
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In the psychological literature professional development is considered as the
integral part of human life; thus, professional development is characterized by
duration, dynamism, multilevel, readiness for professional growth, focus on the
formation of positive motivation for students’ professional activities, to find the
optimal, constructive individual style of the performance of the translational activity,
the development of professionally significant personal traits and characteristics
(Batel, 2020; Muxansuyk & Onyedpiesa, 2020). Professional development is one of
the most important aspects of socialization of the person. Thus, the psychological
literature emphasizes the direct link between successful professional development
and positive lifestyles (Bates, Maechler, Bolker & Walker, 2014; Mykhalchuk &
Bihunova, 2019).

So, the aim of the article is to propose some techniques and group activities to
promote autonomy in the classroom to provide the translational activity of the
students.

Methods of the research

Taking into account the impotence of the conventional methods of scientific
research while dealing with the object of our article, the most substantial part of the
methodological base for this research has been developed by us. As for general
scientific methods, such of them as the method of induction, deduction, analysis and
synthesis, comparative and descriptive methods and explanatory ones were also used
quite successfully.

The experimental research with the purpose to identify the dynamics of the
translational development of future translators lasted in 2020-2021. In this research
58 students of experimental and control groups of philological department were
participated.

Results and their discussion

So, we’ll propose some techniques and group activities to promote autonomy
in the classroom to provide the translational activity of the person. In this article there
are some examples of techniques and group activities that can help us to promote

autonomy in the classroom. They increase students’ motivation and encourage
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students to be more active in the process of studying. So, the first way to the
development of students’ autonomy is Crossword Session.

In this kind of the activity students assume the teacher’s traditional role of
designing each task and carrying out the activity.

For many students learning professional vocabulary is a tedious task. Learners
find it difficult to retrieve a specific item impromptu (in speaking or writing). The
possible cause of this failure is that vocabulary items have not been consolidated,
they have not been transferred to a long-term memory and either remained in a short-
term memory or even have been forgotten. Some items might be recognizable when
they are encountered by learners, but usually learners complain that they are short of
words and use rudimentary vocabulary because appropriate terms have not been
effectively activated.

In this kind of the activity a situational context and a lexical content are
intertwined. Students use the wordlist of target vocabulary from the topic-based
reading materials. Students choose the items they want to process and design a
crossword working in pairs. It is advisable to limit the number of vocabulary items
(about 10) and to set the time limit (from 7 to 10 minutes). Each pair is expected to
deliver their crossword either on the chalkboard or transparency using an overhead
projector. One student reads the definitions, and another one writes the item as soon
as somebody generates the answer. Students “are awarded” a point for each correct
answer. In a case of an inaccurate definition, a point “is awarded” to a person who
corrects it. The guessing activity should not take longer than 10 minutes. The main
idea is to have a fast performance and delivery. The activity also helps to develop
fast-thinking, which is necessary in the process of spontaneous speech. It can be
administered as a warm-up or between other types of the activities, like writing or
reading, for students to unwind. The crosswords designed by other pairs of students
would be administered in the follow-up lessons, one at each time. Thus, learners will
be able to recollect and process the task-based vocabulary during a few weeks.
Naturally, different pairs of students will choose diverse vocabulary items, which also

encourage their revising. Learners’ interaction, cooperation, assessment and self-
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assessment are lively and take place in a friendly, kind atmosphere: students argue
over definitions, pronunciation and spelling, and enjoy awarding the titles of “the
best”, “the second place of the best” and “the third place of the best” performers.

So, we propose the example of a crossword and the key to it.

DOWN

1 A legal document in which somebody states to whom they want their
property & money to be given after their death (WILL)

2 The duty and the right of a parent to keep and bring up a child after divorce
(CUSTODY)

3 Husband or wife (SPOUSE)

4 Born of parents who are not married to each other (ILLEGITIMATE)

5 A person who is being sued for divorce (RESPONDENT)

ACROSS

6 A legal statement declaring a marriage null and void (NULLITY)

7 Dying without having made a will (INTESTACY)

8 Sexual intercourse between a married person and somebody who is not their
spouse (ADULTERY)

9 A condition or requirement in a legal document (PROVISION)

10 Money paid by the state to the person responsible for a child under 16
(BENEFIT)
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Let us show the role of Grammar Training in the process of the development
of student’s autonomy. The usage of English Tenses is rather problematic to
Ukrainian learners. The most number of students likely cause of students’ difficulty
to show the difference between Grammar systems of English and the mother tongue.
Although students are very familiar with the structures of all Tenses, they tend to
simplify their usage to the most simple forms. The technique presented below
demonstrates a great opportunity for students to practice the usage of various tenses
within topic-based context.

Each activity is prepared at home and it is administered by learners in the
classroom. Learners use authentic professional materials either from professional
journals, news, newspapers and so on. Each pair prepares a passage in which verbs
are replaced by infinitives and they are reproduced on transparencies or handouts. In
the classroom all students exchange their ideas and suggest the choice(s) of choosing
some Tense form. All students are involved into the discussion and present their
arguments for or against the suggested usage. This activity is very lively, particularly
when there is an alternative possibility. Learners argue the points enthusiastically,
and as a rule a final decision is reached without the teacher’s intervention. Learners
enjoy awarding “prizes” to their groopmates and demonstrate the ability of being
objective in their evaluation. It is noteworthy that students should complete each kind
of the activity during the lesson, and the teacher’s feedback should follow the
learners’ self-assessment. It is advisable to have no more than one of such activity
during a lesson, so that students do not get bored or frustrated in a case it is rather
hard.

A possible variation of this activity is combining by two tasks: selecting the
word order and the right Tense form. The example of such activity is presented by us.
BICYCLE PATROLS

The use of bicycle patrol (1) foot patrol in many areas. (REPLACE)

Lately US law enforcement agencies (2) to recognize the many
benefits of patrolling on bikes. (BEGIN)
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Patrolling on bikes (3) high visibility, accessibility and mobility.
(PROVIDE)
Bicycle patrols (4) crime by the capability to approach crimes in

progress without being seen or heard. (REDUCE)

The element of surprise (5) police to catch more suspects.. (HELP)
Police bicycles (6) with radar or computerized communication
systems. (EQUIP)

Electric bikes travel up to 20 mph and (7) pedaling. (NOT NEED)
Answer key:

1 replaces / has replaced 2 have begun 3 provides / has provided 4 reduce / have
reduced 5 helps / has helped 6 are equipped / have been equipped / were equipped 7
do not need

The other way to present students’ autonomy is providing the methodology of
Translation. This activity is designed to give students practice in translating short
texts from English into their mother tongue. It is advisable to select two passages of
similar scope that do not contain new vocabulary items. Students have to prepare two
passages of approximately the same difficulty. The teacher has to divide the class into
an equal number of pairs and give different passages to the students sitting next to
each other. Also the teacher has to ask students to translate their passages into the
mother tongue and set the time limit for translating.

As soon as students have finished translating, the teacher collects the original
English texts and ask students to exchange their translations in mother tongue. The
teacher sets the time limit and asks students to translate into English the activities of
the person who is sitting next to this student.

As soon as students have finished translating, the teacher gives them original
texts and lets the pairs who swapped their translations to compare and analyze their
activities. The emphasis is on the difficulties they are encountered in translation by
both ways. A whole class discussion is a follow-up activity.

The final stage is to provide a copy of an officially approved document in the

learners’ mother tongue, so that learners will compare their own understanding and
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translation with the official version. As it is obvious from my description, this activity
Is time-consuming, because learners need some time for reflection, analysis and
discussion. Discussions concern different aspects of the language use, such as a
choice of vocabulary, collocations, structure of sentences, style, etc.

The next way to develop students’ autonomy is using Games. Students are put
into several groups. Each group is given a set of procedure for each text. Each student
in groups is given one card containing one of the steps of doing something. The
students are then required to seek their partners based on the sequence of steps in the
text procedure. The students do this activity by reading loudly the words written on
their cards. Then the students are asked to go to the front to present what they have
done in the process of game. The teacher tests the students’ comprehension about the
text procedure and guides them in drawing conclusions on what they have learned
from the material. After that, further exercise is given to strengthen their
comprehension on text procedure.

Using game in the classroom in a great degree encourages students to use the
target language spontaneously in real life situations. Game makes more fun in the
classroom and therefore the students enjoy learning. When we use games learning
can be better.

The next way of the developing of students’ autonomy is using Role-Plays.
Using it the teacher has to tell the students that they are going to use role play to
practice their speaking skill based on the competence to be achieved as it is
mentioned in the teacher’s lesson plan. Students are required to sit in groups of four
or five people (it depends on class size). In each group students are given roles such
as the head of village, the village secretary, the village advisor, a community leader, a
university student, etc. In each group, they are given a task to solve some problem.
For example, the problem is that the village has been given an aspiration fund
200.000.000 UAH. In groups they should discuss by giving arguments where to
spend the money on. Also the students are proposed by some choices, such as:
constructing a school building, constructing a bridge, constructing a mosque and

distributing it to poor people in that village. For solving this task students should be
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exposed with some reading materials related to the choices have been mentioned
above. By doing this, the task can develop students’ fluency in target language,
generate students to use the language or interact with partners of communication in
the classroom. In addition, it can increase students’ motivation and make the teaching
learning process more enjoyable.

The next way to develop students’ autonomy is Project activity. In this form of
the activity the students are asked to conduct a survey on, for example, “why do
people smoke”. Students are put into groups of four or five people. In these groups
they are required to ask a questionnaire. The questions in the questionnaire should
include respondents’ smoking habits, types of cigarettes they smoke, the number of
cigarettes they smoke a day, their reasons for smoking, kinds of disease they are
suffering from, the amount of money they spend on smoking, their feeling about
smoking in public spaces and on public transport, etc. Students are then told to
interview people smoking at coffee shops, markets or any other public places to
collect some data using the questionnaire. The groups of students study the
information they have collected and write a report. Then each group presents the
report of the survey to the class orally using power point for classroom discussion.

This project may require commitment and dedication from the students. It takes
about two weeks of an intermediate lesson time. The number of respondents could be
about 20 or even more. The same kind of the activity could be done with other topics,
such as “why do people learn English”, “why do people like to eat fast food”, ‘why
there are some noodles cheaper than the others?”, etc.

The next form of the activity to develop students’ autonomy is Information
Gap. Students are given instruction of what and how to do the task. Then students are
asked to be in pairs, for example student A and student B. Each student is given
different texts. Student A is given a reading text about a biography of a famous
person, for example William Shakespeare (English dramatist and a poet), and student
B is given a text for reading about Jeffrey Archer (a novelist). Student A has some
questions about Jeffrey Archer about his date of birth, educational background, time

of his marriage, time of his involvement in the parliament, about his novels, when he
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returned to politics, his job, and the name of the party he belongs to. Student B is also
given some questions about William Shakepeare. The questions are asked about his
date of birth, his nationality, his job, his date of marriage, the name of his wife, what
he did in 1594, when he bought Globe Theatre, what happened to him in 1613, the
number of plays he wrote, the sort of plays he wrote, and the time of his death. In
pairs, students exchange the information by asking and answering the questions to
each other. The answers should be written on the spaces having been provided to
each question. After they have finished the task, the teacher and the students check
whether written answers are correct or not. By doing this task, the students have more
practice of using the target language in a conducive learning atmosphere.

The next is Jigsaw activity. Jigsaw activity helps students to create their own
process of studying. Teachers put students in groups of four or five. Each member of
the groups is given a number, for example, student 1, 2, 3, 4 and 5 (if one group
consists of five students) or Student T, E, A and M (TEAM). Each of them is
assigned a different text or different information. Then, group members join with the
members of other groups having been assigned the same text or information, and they
do their own research and/or share ideas about the text or information. Then, students
return to their original groups to teach other members of the groups who have
different texts or information. Group members have to do their activity together as a
whole team to accomplish a common goal and each person is dependent on other
people. By doing such kinds of actions, it facilitates the process of interaction among
all students in the classroom. Each group member becomes a person who is
specialized in subject matter and thereby possess critical information to contribute to
all other classmates.

The next way to provide students’ autonomy is the method to Think in Pairs
and to Share thoughts. Students are given some instructions about what to do with
this type of the activity. The teacher distributes parts of the text to each student. In
every meeting there is a text that can be discussed. A text is divided into two parts.
The students accept different part of the text. Then the teacher asks the students to do

so called thinking step individually and try to understand it. The teacher monitors and
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controls the process of students’ thinking that was done individually by each student.
After that, the students do their steps in pairs. They move closer to their pairs who
have the same text, then think and share the text. The teacher monitors and controls
the Pairing process that is done in pairs. The teacher may help the students if they
need his/her help, especially we mean the problems with vocabulary problems. Next,
the students do sharing steps in pairs, but with different person. They should move to
the other person who has different text in order to share the information from their
texts. In addition, students should also pay attention to new explanation of the
material by other pairs of students. They also may ask other students if the
explanation of the material is not clear enough, especially the ideas of the
complete/full text. Students also should find the answers of some exercises during the
process of explanation. It means that students need to discuss what they have read
before. The teacher monitors and controls the process of Sharing the information that
Is done in pairs and in group activities and give necessary help, especially according
to comprehension. Then, they have to be back to their own pairs and discuss what
they have got from Sharing step. The representative of each pair of students reports
the results of the discussion, other students may give comments, to show their own
opinion. The teacher should give more explanation about the characteristics of each
text, and new ideas as well to empower the material comprehension.

So, according to proposed by us way to provide students’ autonomy we
organized the experiment. We proposed to students the novel “The Catcher in the
Rye” by J.D. Salinger (Salinger, 2003). Students have to analyze the peculiarities of
the reproduction by the translator O. Logvynenko (Ceninmkep, 1984) of colloquial
and everyday vocabulary of the novel “The Catcher in the Rye” by J.D. Salinger
(Salinger, 2003).

For example, the student Oleg V. from the first course, the philological faculty
of Rivne State University of the Humanities (Ukraine): “In the translation of the
novel the interpreter uses different strategies of translation, which we will describe in
our research. In this article, for example, we will dwell on the translation of the text

done by O. Logvynenko using the strategy of “finding a functional analogue”. This
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strategy involves the translator’s use of a colloquial version of a token vocabulary, or
its translation using slang, vulgarism, jargon, abusive language, colloquialism,
professional lexical units (argotizm).

As a colloquial expression Oleksa Logvynenko translated «all that David
Copperfield kind of crap» (Salinger, 2003: 1) — «eécro omy mypy 6 Oyci /lesioa
Konnepginoa» (Ceninmxep, 1984: 1). Actually «kind of crap» is translated «saxorocs
Mipow», «HIOUMO», «HA 3PA30K», «HeHaue», «Mmaudice wWo», <OeKilbKa»,
«nanonosuny». As a colloquial expression this word-combination is translated as
«muny». As a colloquial expression there is a translation «piznosuo 6yov-uoco»,
«C68020 pOOy», «6 3a2ATbHOMY», Kmuny sK», «HIOU AK», KAKOCH», KMOJNCHA CKA3AMU»,
«Oexinbka», «noyacmu niou» (Tomymaunuit ciosauk, 2021). There are other sentences
with the word «crap» in the text, which is used by J.D. Salinger and O. Logvynenko
as a colloquial one:

- «l spilled some crap all over my gray flannel» (Salinger, 2003: 11) — «bo s

0611ue ceoio cipy akoroco 2udomoro» (Ceminmxep, 1984: 16).

- «lIt was all a lot of crap, naturally» (Salinger, 2003: 16) — «3sgicno, mo éce

opexna» (Ceninmkep, 1984: 23).

- «But I certainly wouldn’t have minded shooting the crap with old Phoebe for

a while» (Salinger, 2003: 29) — «Ane ac maxk kopmino xou mpoxu

nooazikamu 3 kanaiiero Divi'» (Ceninmxep, 1984: 40)”.

The other student Nataliia B. from the first course of the philological faculty of
Rivne State University of the Humanities (Ukraine): “In the sentence «...and full of
lather and hairs and crap» (Salinger, 2003: 12) — «...y wemuni it wopmsuna wie 6
yomy» (Ceninmxrep, 1984: 17) the word «crap» is slang, because it has a meaning
«IPSHB», KHEKOPHCHA piuv», «raiino» (Taymaunuii cnoBauk, 2021).

The expression «my whole goddam autobiography or anything» (Salinger,
2003: 1) is translated «ceorw mpuxnamywyy 6iozpaghiro» (Ceninmkep, 1984: 1). The
word «goddam» is a colloguial one, it means «6yoe s npoxismuit», <uopmsquLl»,

«uopmie» (Tnymaunuii cmoBuuk, 2021), while the author’s use of the original «or
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anything» at the end of the sentence adds the effect of expressiveness, emotionality,
affective emphasis.

The word «goddam» is used by J.D. Salinger in other lexical structures, but its
meaning remains unchanged, giving the author’s language characteristics of the
conversational style and negative connotations. For example, a sentence «l was the
goddam manager of the fencing team» (Salinger, 2003: 2) is translated «4, 6aume,
Kaniman moi, posmpuxiamoi komanou» (Ceninmkep, 1984: 2). Or another
example: «on the goddam subway» (Salinger, 2003: 2) is translated as «y momy
yopmosomy mempo» (Ceninmxep, 1984: 2)”.

The other student Valia K. from the first course of the philological faculty of
Rivne State University of the Humanities (Ukraine): “Like the word «goddam» is
translated as «stupid»: «...on top of that stupid hill» (Salinger, 2003: 2) — «a naomo
Ha eepuieuxky omoi mpuxaamywoi zipku» (Ceminmkep, 1984: 3). In colloquial
speech «stupid» means «boorcesinbrui», «ouxuit», «oypenuv» (TIyMadyHUil CIOBHUK,
2021).

Other examples of the translation of sentences with the word “goddam” there
are:

- «He put my goddam paper down» (Salinger, 2003: 5) — «Cnencep sioknas
Mo10 mpukaamy pooomy» (Ceninmkep, 1984: 8).
- «They were coming in the goddam window» (Salinger, 2003: 6) — «Bono ¢

Hux, AK mo Kax)cyms, 3 ycix kymkie npe» (Ceminmxep, 1984: 8).

- «l don’t even keep my goddam equipment in the gym» (Salinger, 2003: 7) —

«A 6 momy Knsamomy 3aii HiKoau HiU020 c6020 i He Kuoae» (CeniHmkep,

1984: 10).

- «...In this big goddam Cadillac» (Salinger, 2003: 7) — «...ceo0im éenuuesnum

Ak mwopma, kaounaxkom» (Ceminmxep, 1984: 10).

- «...just after | noticed I'd lost all the goddam foils» (Salinger, 2003: 8) -

«...came nicisa moz2o, AK 1 NOXONUBCA, W0 3a0Y68 y 6A2OHI OMi MPUKIAMYUY

panipu» (Ceninmkep, 1984: 11).
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- «...that goddam picture» (Salinger, 2003: 9) — «...ma uwopmosa kapmouka»
(Cemirmxkep, 1984: 12).

- «l left the goddam foils and stuff on the subway» (Salinger, 2003: 9) — «Ta 5
HOKUHY8 y Mempo Omi MpPUKIAmywi panipu pazom 3 ycim npudaHOaiiam»
(Ceminmxkep, 1984: 12).

- «...to look at a goddam map on the wall» (Salinger, 2003: 9) — «...&
ousumuce Ha omy i0iomcoKy cxemy nao 20n06010» (Ceninmkep, 1984: 12).

- «Anybody else except Ackley would’ve taken the goddam hint» (Salinger,
2003: 9) - «Xmocv inwuit 3po3ymie Ou, uwopm Oepu, uel HAMAK
(Ceninmpxep, 1984: 12).

- «You’re right in my goddam light» (Salinger, 2003: 9) — «4 mo Hi dicosozo
oamobka ne eéuono» (Ceminmxep, 1984: 12).

- «He was always telling me | was a goddam kid» (Salinger, 2003: 9) — «Bin
wiopaszy 6ionoeioas, wio cam s, moenne, marui wnaniox» (Ceninmkep, 1984.
12)”.

The research of the content of the concept of “translational development”
highlights for the authors the need to determine its component composition (structural
approach), on which the views according to translational development are quite
ambiguous, because they are based, as a rule, on various aspects of the professional
activity. Despite the fact that professional development is a complex, lengthy and
controversial process that includes different semantic and structural components,
scientists and scholars identify very different components of the professional
development, emphasizing the different aspects of its essence.

In such a way we distinguish in the structure of the translational development
target, motivational, semantic, procedural and reflexive-evaluation components. At
the same time, we consider the criteria of the translational development, distinguish
among them the following structures: the desire to develop themselves as
professionals, the internal locus of professional control (finding reasons for
success/failure in themselves and in the process of the translational activities), the

awareness of the characteristics and features of students’ professional activities, a

103



CYYACHI ITPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBHKOI'O MOBO3HABCTBA - 2023
high level of professional consciousness, a holistic vision of their image as a future
professional, a human development of the means of the profession, the
implementation of self-compensation missing human qualities, properties and
characteristics.
Conclusions

In such a way we distinguish four stages of the translational development of
the person. These are the following stages:

- the formation of translational intentions (conscious choice of the future
profession by the individual taking into account their individual psychological
characteristics), which are actualized by a combination of many factors: the prestige
of their profession, the needs of the society, the family influence, media, etc. The
most important role in choosing a profession is played by the orientation of the
individual to a particular subject of the activity, which is manifested in the interests of
a man, his/her passion for the professional sphere, etc.;

- basic translational training: mastering by a specialist the system of
professional knowledge, skills and abilities, the formation of professionally important
personal traits, professional orientation and interest in the future profession. The
second stage is, first of all, training in a higher professional educational institutions.
Personal neoplasms at this stage have the aim of the formation of professional
orientation, the development of special skills and abilities, the formation of
professional and ethical values, spiritual maturity, readiness to perform specific
professional activities;

- professionalization: entry (adaptation) and mastering the profession,
professional self-determination, gaining professionally significant experience, the
development of personal traits, qualities and characteristics which are necessary for
qualified, productive performance of the professional activities of the interpreter;

- professional skills of the interpreter: high-quality, creative performance of the
professional activity, the integration of professionally important qualities of the
person having been formed by the individual style of performance of the activity. In

the process of mastering professional skills by a specialist, professional activity itself
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becomes more and more attractive. Satisfaction of a specialist with his/her activity
occurs in the process of performing his/her professional actions, in the process of the
professional communication. Professional activity at this stage becomes the leading
need of the individual. Mastery implies that the professional development of the
individual has taken place.
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Hamania Keacneuvka
) (Pisne, Ykpaina)
®OPMYBAHHS IHKJIFO3UBHOI KOMIIETEHTHOCTI BUUTEJIIB

IHOBEMHUX MOB
Mertoro miiIrOTOBKY BYMTEINIB 1HO3€MHUX MOB IOBHHHA OyTH HE JUIIE Mepeaayda iM
npodeciiiHuX, 30KkpeMa IHKIIO3UBHUX, 3HaHb 1 YMiHb, a i (popmyBaHHS mpodeciitHo
MATOTOBJIEHOI OCOOUCTOCTI, SIKa Ma€ [UIICHE IICUXOJIOrO-IIeAaroriyde ¥ MEeTOIUYHE
MUCJIEHHS {00 3IIACHEHHS HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU IITEH 3 OCOOIMBOCTSAMU
NcUX0(I3NIHOTO0 PO3BUTKY Pa30M OIHOJITKAMH, SIKi MalOTh TUIIOBUH PO3BUTOK, IO,
B CBOIO Yepry, BUMarae reBHUX MeJarorivHuX yMoB (BUMOT) MiArOTOBKH. SIK BiZOMO,
IHKJIFO3MBHA OCBITa HaJla€ MOXKJIMBICTh TMEJAroriyHUM TMpaliBHUKAM HaJaroJuTH
CHIBIIPAIl0 ¥ 3aCTOCOBYBAaTHM KOMAaHJHUW MIAXIA A0 PO3B’si3aHHSA HOpoOsieM i

MOJOJAHHS  TPYJHONIIB; MOXJIUBICT MNPOGECItHOr0 PO3BUTKY; YCBIIOMUTH
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BAXKJIMBICTh PO3POOJICHHS MPOrpaM HaBUAHHS [Js JAiTe 13 PI3HOMaHITHUMU
noTpedbamMu, a TakoX Ja€ 3MOry 30araTUTH BIACHY HaNITPy METOAIB 1 MPUHOMIB
BUKJIAJIaHHS Ta HaBUYAJIBHUX CTpaTerii. | IiJIKOM MOKHA 3pO3YMITH 3aHETIOKOEHHS
BUUTENS, Yy KJac SAKOTO TmoTparuisie Taka autuHa. OcoOJuMBO 1€ CTOCYETHCS
MIATOTOBKM BYMUTENIB 1HO3EMHUX MOB, OCKUIBKH, SIK BIIOMO, IIEH TpeaAMET Y4Hi
BUBYAIOTh Yy HITYYHO CTBOPCHHX YMOBaX, KOJIM MOBHE CEpEIOBHUIIE CTBOPIOETHCS
JIMIIIEe HAa ypOKax Ta B MO3akJacHiid po0oTi. KpiM Toro, iHo3eMHa MoBa mocijiae ojiHe 3
NEePIINX MICHb Cepel IPEIMETIB IKUIBHOTO [UKIY, SIKI € HAHOUIbII 1IKABUMH, MPOTE
HAaHOUIbII CKJIAAHUMM JUIsI OBOJIOAIHHS YYHSIMU. [HK/IIO3MBHA KOMIIETEHTHICTb
BUSBIIAETbCS B YMIHHI BYMTEJs 1HO3€MHOI MOBH IIIJI Yac OpraHizaiii HaBYaJbHO-
BUXOBHOI'O MPOIECY BPaxoOBYBaTH Pi3HI PIBHI BOJIOAIHHS IIKOJSAPaMHU 1HO3EMHOIO
MOBOIO, Pi3HI MOXKJIMBOCTI IIIOJO OMAaHyBaHHS ii (aj/pke, SK BiIOMO, HE BCi IITH 3
OCOOJMBOCTSAMH TICHXO(DI3UIHOTO PO3BUTKY CIIPOMOXHI BHBYATH 1HO3EMHY MOBY),
MOXUIMBI TPYJIHOII, SIKI BUHHUKAIOTh Y JITEH MiJ 9ac ii BUBYCHHS, Pi3HI 3410HOCTI
yuHiB 70 11 oBojoainHsA. O. JI. Pelinonbchka 10 IEpeyMOB YCIIIIHOTO OMaHYBaHHS
1HO3eMHOT MOBH Y MOJIOJIIIIOMY MIKUTBHOMY Billi BifHecna (Peiinonscrka, 2004):

— 3/IaTHICTb LLJIOBOTO 3allaM'aTOBYBaHHS MOTPiOHOI 1H(pOpMaIlii;
— (opMyBaHHS TIPOIIECY JIOTTYHOTO MUCIICHHS;
— 3JIaTHICTh OLIIHIOBATU CBOi BUMHKM Ta BUYMHKHM CBOiX TOBApHILIiB, YCBIJIOMJIEHHS
TOT0, 1110 MOTaHO, a 110 J00peE;
— (opMyBaHHS YSBJICHD 1 MOHSTH y JITEH, SIKI CIPUAIOTh PO3YMOBOMY PO3BUTKY;
— (opmyBaHHs 3110HOCTEM 10 MOYaTKOBUX (HOpM aOCTpaKIlii, y3araJibHEHHS;
— PO3BUTOK OOpa3HOr0 MHCJIEHHS Ta IIOYaTOK IOCTYIOBOIO NIEPEXOAY 10
MOHSATTEBOTO MHUCIICHHS;
— iHTeHCcUBHE (OPMYBaHHS Ii3HABAIBHUX MOTPeO, MOoTpe® y HOBUX 3HAHHIX 1
croco0ax po3yMOBOT iSUTBHOCTI,
— 3MIaTHICTh YTPUMYBATH yBary i 4ac BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

3aBASKH I[bOMY CTa€ MOXKJIMBUM CTBOPEHHS YMOB JUISl SIKICHOTO OTIaHYBaHHS
1HO3eMHO1 MOBH JITbMH 3 OCOOJMBHUMH OCBITHIMH MOTpeOaMu B XOJ1 BIAMOBIIHO

OpraHi30BaHOTO HABYAJIILHO-BUXOBHOTO Mpoilecy 3 1boro npeamera B 3H3, a takox
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JUISL PO3BUTKY W CAMOPO3BUTKY Y4YHIB B YyMOBaxX IHKJIIO3UBHOTO OCBITHBOIO
cepeloBUIla 3aco0aMM 1HO3EMHOI MOBHM Ta IHIIOMOBHO1 KyiabTypu. Ilig wuac
oprasizaiii HaBYaHHS JIT€ MOJOMIIOTO WIKUIPHOTO BIKY 3 OOMEXKEHUMU
MOMJIHBOCTSIMH 37I0POB'sl BAPTO BPaXOBYBATH OCOOIMBOCTI, SIKOCTI Ta 3/110HOCTI, SKi
BXXKE€ € pHUCaMH OCOOWCTOCTI JIWUTHWHH, a TaKOXX NOTPIOHO BPaxOBYBaTH HHU3BKY
mpare31aTHICTh 1 0COOIUBOCTI X Mi3HABAJIBHOI MisNIBHOCTI. IrpoBa AISIBHICTH Ha
ypolli, Oe3yMOBHO, 3allikaBUTh JIT€H, HaIacTb YPOKy OUIbIIE eMOIIHHOCTI,
BMOTHUBOBAHOCTI. [IpakTuyHui OJOK MOXKE MICTUTH IHTEPAKTHBHY IMPE3CHTAIIIO
PI3BHOMAHITHUX IHKJIIO3UBHUX TMPAKTHUK, $KI BYUTENIb 3araJbHOOCBITHBOIO a0o
CIEIIaT130BAaHOTO HABYAJIBHOTO 3aKJIally MOXE BHKOPUCTOBYBAaTH Ha YpOKax
1HO3EMHOT MOBH: apT-TepaneBTUYHI TeXHIKH (MaTOBaHHS, poOOTa 3 JIiHI€I0, IUITMOFO,
KOJIbOpPOM, JIIUICHHS, TEXHIKa KBUIIHT TOIIO), poOOTa 3 TBOpPAaMH XYIOXHBOI
nitepatypu (Ha mpukiami kHmwkok mius mgireir Don’t Call Me Special (aBropa Pat
Thomas), A Different Little Doggy (aBropa Heather Whittaker), We’ll Paint the
Octopus Red (aBropa Stephanie Stuve-Bodeen), We Can Do It! (aBropa Laura
Dwight Tta iHmmX), Kaskamu, OUTAYMMH XYJOKHIMA Ta MYJIbTHILTIKAIIHHAME
¢dinpMamu, TicoyHa aHiMallis (SIKy MOXXHA BHKOPHCTOBYBATH TijJ 4Yac HaBYaHHS
MMChbMa JIITEP, Mpe3eHTAIlll i MPAKTUKH JICKCUKO-TPAMaTUYHOT'0 MaTepiaity, PO3BUTKY
HAaBUYOK MOBJICHHEBOI JISUILHOCTI), My3uKoTepamis. Jluimie 3a yMOB 4YiTKOIrO
BU3HAYEHHS MCUXO0(}I310J0TTYHUX MOMIIMBOCTEH IUTHHU Ta TPYAHOIIB, SIKI BOHA
MOYE 3yCTPITH y TIPOIleCi HaBYaHHS, MOKHA CTBOPUTH €()EKTHBHI MEAAroriuHi yMOBU
JUIsL BCEOIYHOTO 1i pO3BUTKY. SIKIIO BUMTEIh HE Ma€ TEPIIHHS, TO BIH 1 HE 3MOXKeE
MpaIoBaTH B TAaKOMY Kjaci, TOOTO MOBMHHA OyTH 1 JIFOOOB JO0 TaKWX JIITOK. Takum
YMHOM, Ha OCHOBI BHUKJIAJEHOTO BHIINE MU MOXXEMO MIMTH BHCHOBKY PO T€, IO
PO3BHUTOK 1HKJIFO3UBHOI KOMIIETEHTHOCTI BYHUTENIB, 30KpeMa BUMUTEIIB 1HO3EMHHUX
MOB, Ma€ CTaTU HEOOX1THOIO CKJIAOBOIO IXHBOI MpoeciitHOT MIATOTOBKH.
JIITEPATYPA:

Peiinonbebka O. JI. [lenaroriydi yMOBH MOBJIEHHEBOTO PO3BUTKY HiT€H y
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Tamapa Makcumuyk,
ILnona Jlagpuniox I.M.,
(/Iyuvk, Ykpaina)

CYUYACHI ACIIEKTU BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH
Y CBITOBHUX 3BO

3aranpHOBiAOMHHM (DaKT Te, MO 3HAHHSA Oyb-AKOi 1HO3eMHOI MOBU MOXKE
CTaTH y HaroJi B UTTI. SIKIIO € AKICh CYMHIBH IIOJO I[LOTO IMUTAHHS, MPUCTYITIMO
70 TiepepaxyBaHHS HAWCEPUO3HIMMUX TepeBar JIIOAWHH, M0 3HAE 1HO3EMHY MOBY,
nepex TUMH, XTO ii He 3Hae. [lo-mepiie, po3yMmirouM 1 3HAIOYM 1HO3EMHY MOBY MH
MOKEMO OTPUMYBATH Oinbliie iH(popMaIlii 3 pisHUX HOciiB. [lo-apyre, € MOXKIUBICTH
PO3MOBIISITH 3 I[IKABUMU JIFOAbMHU Ha PI3HI TEMHU 1HO3EMHOIO MOBOIO, & TaK0X MOBa
normomarae i1 B ¢GopmyBaHHI Kap’epu. ToOTO 1€ MOXIHBICTH OpaTH yd4acTh y
MDKHApOAHUX KOH(MEPEHIIAX, CHOUIKYBaTHCS 3 JUJIOBUMH JIIOJAbMH, YHUTaTH
MDKHApOHI )KypHaJIH 1 Ta3eTH.

CporojHi nepej HaMU IOCTA€ IHIIE MUTAHHS, SKY K METOJIUKY 0OpaTu mpu
BUBYCHHI 1HO3eMHO1 MOBU? € 0€37114 METOJIUK 1 TPAKTUK BUBUEHHS, 0 JO3BOJSIOThH
3100yBayaM OCBITU SIKICHIIIE OBOJIOJITH HOBOIO, HE3HAHOMOIO JJIsl HAC MOBOIO. AJie
METO/IMKa BIPOBA/DKEHHS 1H()OpMAIIHHUX TEXHOJIOTIM Yy HaBYaJbHHUI Mpolec, Ha
HaIll TIOTJISA]] € HallaKTyanbHINIow. L[ MeTonuKa TOCUTH MUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
y cBiToBHX 3BO 1 BBa)KA€THCS OHIEIO 3 HAHOUIBIN €()EKTUBHUX.

Cepen OCHOBHHMX HAIPSIMKIB HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, OJTHUM 3 €()eKTUBHUX
cTae po3poOKa cHCTeMH HaBYaHHS Ha 0a3l iHGOPMAIIMHUX TEXHOJOTiH. AJKEe 3
JIOTIOMOTOI0 TIOETHAHHS 3BYKOBHUX, IrpadiuyHUX, aHIMAIIMHUX Ta TEKCTOBUX €(EKTiB
MOXJIMBO JIOCHTh BJIaJl0 iMITYyBaTH €(EKT «3aHypEeHHsS» B aKTUBHE MOBHE
CEpeNOBHINE, peai3yloud CydacHl JIHTBICTUYHI TEXHOJOTIYHI, METOIWYHI Ta
nefaroriudi texsosorii. Kpim Toro, mpu HaBuYaHHI 1HO3€MHIM MOB1 3a TaKUMHU
porpaMaM¥ BiNPaIbOBYIOTHCS BCI aCICKTH MOBHU. (HDOHETUYHHM, TpaMaTUYHUMH,
JIEKCUYHUI Ta KOMYHIKaTUBHMM, 110 103BOJIsI€ OUIBII SKICHO Ta MIBUAKO OBOJIO/IIBATH

MOBHHMM MaTepiajioM, HaOyBaTH MOBJICHHEBUX SIK 3BUYOK Tak 1 BMiHb. Benuky poib y
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IIbOMY BiZITpalOTh MYJIBTHUMEIINHI 3aCO0H, 10 AAIOTh 3MOTY IMOCTIMHO OHOBJIIOBATH
HaBYAJIbHI MaTepia Ta BAOCKOHAIIOBATH cucTeMu podoTr Han HuME (OKyk, 2018).

CydacHi MyIbTUMEIHHI 3aCO00M XapaKTEPU3YIOThCS BEIMKUM TUIAKTUIHUM
MOTEHIiaJIoM. [0IOBHUM 3aBIaHHAM BHKJIaJada TMpU I[bOMY € 3I1HCHEHHS
3arajJbHOTO0 KOHTPOJIIO 3a pPOO0TOI 3700yBaviB PO3YyMIHHS TOTO, IO BOHU €
aKTUBHMM YHHHUKOM Y HaBYAJIbHOMY TIPOIIECI.

CyyacHi meJaroriyHi BHJAHHS CTBEPIKYIOTh, IO TpaauuiiHa ( He
iHpopMaTH30BaHa) CHUCTEMa HABYaHHSI HE CTBOPIOE YMOBH Uil €()EKTHBHOIO
PO3BUTKY PO3YMOBHUX 3[10HOCTEH CTYJEHTIB, 3MEHIIY€E TBOPYI MOTEHIl. AKe MpHU
BUKOPHUCTaHHI 1H(OpPMALIMHUX TEXHOJOrIA Yy HaBYAJIbHOMY IIpoiieci (GopMu
TPAJUIIIHOT B3aEMOII «BHKJIAIA4Y-CTYJACHT» 3MIHIOIOTHCA, TOMY IO, IO-TIEPIIE
BBOJISITHCS HOBI 3aCO0M HABYaHHS, SKI CTAlOTh CIOJYYHOIO JIAHKOIO TpoOIlecy, Mo-
Ipyre, CTYJICHT IEePETBOPIOEThCSA 3 00’€KTa HaBYaHHA B cy0’ekT. Uepe3 aKTHBHY
MO3UIIIO CTYJICHTA, MEePEeXOAi MPOoIeCy Mi3HAHHS 3 KaTeropii «BYMTH» Yy KaTEropiro
«BUBYATHU» JUCHHUIUIIHY YCBIJIOMJIGHO Ta CAMOCTIHHO, IHTEPAaKTUBHOMY 3B’S3KY 3
PI3HOMaHITHUMHU OCBITHIMH pecypcamu (0i0IOTEKH, CIIOBHUKH, CHIIUKJIONEIIN);
«3aHypeHH1» B ocoOnuBe iH(opMalliiiHe cepenoBHINe, SKe HaWKpallie MOTHUBYE Ta
cTuMyitoe nponec BuBueHHs (TapHomonberkuit, 1993).

[TincymoBYyrOUM BCe CKa3zaHe, BapTO 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. YMOBHM cy4acHOCTI JUKTYIOTh HEOOXIJHICTh BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH,
OpPIEHTYIOUMCh Ha 1i TpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS Yy MOOYTOBOMY, JIUIOBOMY,
npodeciiHOMY CIUIKYBaHHI.

2. llIBugkwmii po3BUTOK iH(pOpMAIiHHOI 0a3u, PO3MIUPEHHS [UJIOBHUX,
KYJbTYPHHX 3B’S3KiB B MDKHAPOJAHOMY MacIiTadl JUKTYIOTh PO MEPETIIS T BUMOT 10
BHUCOKOKBaJipikoBaHoro ¢axisis. [1ig yac MoaepHI30BaHOTO HABYAJIBLHO-OCBITHHOTO
IPOIIECY BIIYYHUM € BUKOPUCTAHHS MO, KA € BAAIUM MOEAHAHHAM TPaJAUIIIHHUX
METO/IiB HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 CYYaCHUMH METOJIAMU KOMIT FOTEPHU30BAHOTO
HaBYaHHSI.

BuB4YeHHSI 1HO3eMHOI MOBHM € HEMPOCTHM 3aBIaHHSIM 1 Ma€ TaKy X JOBTY

TpaauIIl0 SIK 1 camMa MOBAa. bakaHHsS CHIJIKYBAaTHCh 3aBXIu OyJIO MpUTaMaHHE

110



CYYACHI TTPOBJIEMU TEPMAHCBKOT'O TA POMAHCBKOT'O MOBO3HABCTBA — 2023
JIOJCHKIA HaTypl. Y CBITI, € HOBE Oa4eHHS OCBITH, II0 MAa€ Ha MET1 CTBOPEHHS
MOTHUBAIIIITHOTO CepeloBHINA ISl 3400yBayiB y MPOIEC] BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB.
BaxnuBuM € Te, 1m0 MOJEpHI MEJaroriyHi TEXHOJOTii JommoMaraloTh peaii3yBaTH
0COOHMCTICHO-OPIEHTOBHUHN MiAX1 y HABUAHHI Ta 3a0€3MEUYIOTh 1HIUBITyaTi3allio Ta
nudepeHIalito HaBYaHHS 3 YpaxyBaHHSIM MOXJIMBOCTEH 3/100yBayiB, iX piBHS
MOBHOT ITiITOTOBKH.
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PSYCHOLOGICAL INTENTIONS OF COMMUNICATIVE BEHAVIOR

OF ATEACHER

In the process of preparation for a conversation, the teacher is planning her/his
plan to provide a clear understanding of topics’ development, outlining the basic
questions for pupils. If a teacher is experienced, these questions are short and
precise; put in a logical sequence; awaken the opinions of pupils, develop their
understanding of new material; the number of questions has to be optimal
(Makcumenko, Tkau, JIutBunuyk & Onydpiena, 2019). The effectiveness of the
method of conversation depends on the teacher’s ability to formulate and ask
questions. Depending on their complexity, they are divided into:

questions about facts;
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questions that require comparisons and appropriate analysis of
phenomena;

the questions of causation and the significance of each phenomena;
questions that can be answered by disclosing the meaning of the
concepts, substantiating general conclusions, using inductive and
deductive findings;

questions that require proof (Brédart, 1991; Cilibrasi, Stojanovik,
Riddell & Saddy, 2019).

During the conversation it is important to pay attention to the quality of the
pupils’ responses, both in terms of content and style. They have to be complete,
well-informed and reasoned; accurate and clear, literally well-designed
(Mykhalchuk & Danchuk, 2021). If the pupil fails to answer the questions
correctly, he/she will formulate more comprehensively for him/her, and if he/she
can not answer the questions in that case, it will be easier to ask a question, the
answer to which will help to approach the correct coverage of the issue in its first
formulation. In the course of a conversation, it is advisable to be the first to ask
questions to the whole class, therefore, to call for the pupils’ response, to make a
differentiated approach to the pupils; poll not only those pupils who wish to take
the active part at the lessons (I'onuyapyk & Onydpiea, 2018). The advantage is that
the teacher can work with the whole class and with micro-groups of individuals,
without a low control over their state of their knowledge (Mykhalchuk &
Ivashkevych, 2019).

If the activity is heuristic, every time, depending on different circumstances, a
new system of actions is created. In the process of the activity of many automated
actions periodically, as it is necessary, they repeated and reproduced; in this case
the person relies on known schemes of actions (TepuoBuk & Cimko, 2020).

However, all the activities, the more than the speech itself, can not be
completely automated; otherwise, we would have to agree that the person always
says ready-made stamps, stereotypes or understands only well-studied material,

known to her/his linguistic units (Crookes, 1989). In fact, however, each time,
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depending on the situation of communication, such a statement appeared and it is
adequate to the given situation (Mykhalchuk & Bihunova, 2019). We can say that
automated and heuristic components are included in turn, with the leading role of
the latter.

The situations of the communication are changed in the process of
communication constantly, their variants can not be calculated. The speaker has to
be prepared for the activity in such conditions, that is heuristic. And the ability to
organize heuristic conversations needs to be developed specially (Mykhalchuk &
Khupavsheva, 2020). This should be directed towards the development of speech
skills. The same happens in the processes of reading and listening: texts are always
variational, their understanding needs special skills — the ability to read (or to
listen).

The main feature of a contemporary foreign language lesson is providing the
atmosphere of communication. Creating this atmosphere is not a tribute to the
fashion, but a necessity that follows from the regularities of studying. If we want to
learn to communicate and to successfully teach any activity it can only be adequate
conditions, then creating an atmosphere of communication becomes a necessity for
the present time (Mykhalchuk & Danchuk, 2021).

The atmosphere of communication is based on a conscious discipline, on the
interest not only in learning, but also in the personality of the teacher as a linguistic
partner. Communication can not be carried out under the conditions of “stick”
discipline. Unfortunately, a certain part of the teachers believes that the severity of
pupils will help him/her to bring order in the classroom. Perhaps the external order
of wishes and will of the person be maintained for a while, but the atmosphere of
communication will disappear. After all, it is also important for his/her linguistic,
personal contact, and not for role-playing. Personal contact will not occur if the
teacher interrupts the pupils, shows his/her dissatisfaction with the lack of
knowledge of the pupil.

In such a way the best teacher is one who forgets that he is a teacher.

Heuristic is a multi-valued concept. As it is known, “heuristic” comes from the
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Greek “l found”, which is a cry of joyness at some kind of discovery or the
emergence of a new thought. Heuristics is a science of how to make discoveries.

The development of creative thinking in the learning process is to provide
opportunities for creative knowledge in increasing complex of problem situations,
which reveal general patterns. The creative assimilation of knowledge is so called
discovery of a pupil of this knowledge.

A person who speaks in his/her native language, because of the large
linguistic practice of communication, is aware of the conceptual content of the
words he/she uses (although he/she does not always understand it and can not
explain it). In the context of school education communication in a foreign
language, when the language experience is too small, must be taught purposefully
to establish such inter-party correspondences in a foreign language. This is
necessary because there is such an interconnected relationship or inter-conceptual
content relationship can be regarded as the basis of a free word-of-word.

However, if in the conditions of possession of the native language the person
himself/herself understands the conceptual content of words, then when learning a
foreign language it is necessary to actualize in these cases the ability of the
reception of the interpretation of concepts. This allows pupils not only correctly
combine words through the comprehension of their conceptual essence, but also to
feel the mechanism of word formation in their native language.

The language situation is a key point in teaching foreign pupils’ activities, that
Is the dominant principle in shaping skills and developing these skills — speaking,
listening, reading and writing. Linguistic communication is always conditioned by
the need of arising of forms of human activity. Every day he/she gets into a lot of
different circumstances that require his/her intervention, decision-making.

The organization of the discussion or heuristic talk of the problem at the
lesson involves some difficulties. In the process of methodological activity the
types of problems can be used at the lesson. They are still poorly studied, often
there is the teacher’s inability to study the problem when discussing the problem.

Also the peculiarities of pupils’ intellectual activity there were not taken into
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account. Teachers are not purposefully developing special skills that are necessary
for participation in the discussion, they do not always organize a problem situation
taking into account the level of speech and intellectual training of students. These
questions are the content of our research. Their solution will allow us to use the
discussion of the problem with a sufficient efficiency as a methodological method
of studying a foreign language.

So, the purpose of our research is:

1. To give the psychological description of the subject of conversation.

2. To describe psychological ways of organizing a communicative event.

3. To propose psychological characteristics of the inventive teacher, to find
many ways and means for organizing communicative activity of the person.

4. To show psychological mechanisms of the success of the heuristic
conversation.

5. To determine psychological characteristics of effective communicative
behavior of a teacher.

Methods of the research

The following theoretical methods of the research were used to solve the tasks
formulated in the article: a categorical method, structural and functional methods, the
methods of the analysis, systematization, modeling, generalization. The experimental
method is the method of observation.

The participants of our research were 45 pupils of the 7"-B form of school
Nel5 of t. Rivne (Ukraine). The experiment lasted during 2020-2021 years.

Results and their discussion

The construction of the educational-speaking situation begins with the choice
of the subject of conversation, which determines the use of appropriate forms or
lexical units.

The subject of conversation can be offered as:

links to real facts, events from life, circumstances, processes,
relationships (for example, the birthday of a prominent person, the

discovery of scientists);
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visualizations of different types, for which there were applied scenes
and subject pictures, diaphilms, schemes, photographs, etc.;

verbal description based on pupils’ experience;

ext in graphic or audio forms.

The subject of the conversation must be specified. In this plan it is necessary
to distinguish clearly between the concept of an object and so-called colloquial
topic, the study of which orientates the program and the process of studying foreign
languages. The second case concerns only the thematic area, which can include
many specific subjects for conversation. Therefore, the mistake will be, let’s say, to
invite pupils to talk about the topic “Sport”. In this case, the task will be too general
and actually pointless.

It is very good if the subject of the conversation proposed by the teacher is
close to pupils, relates to the facts and circumstances of their lives. On this basis a
strategy is developed for communicative approach for teaching a foreign language.

It should be noted that sometimes even a routine topic, if it can be formulated
successfully, can carry a communicative charge. For the most part of conversations
this happens when pupils are focused on the content of the conversation and give
the opportunity to interpret it differently.

Such undiscovered topics, giving impulses for the conversation, leave the
pupil a right to choose (to refine) its content and encourage him/her to express
himself/herself and to form his/her own position, his/her own judgment according
to a subject that clearly helps the process of its development.

Dividing pupils in pairs, picking up the subject of conversation and
formulating the purpose of communication, the teacher is still not guaranteed that
the conversation between pupils will take place. Different pupils are sitting in the
classroom, including those ones who can not afford the proposed task. Meanwhile,
the goal is to ensure that each pupil takes an active part in the process of studying.
Therefore, it remains to ensure the most important condition — a sufficient level of

the language and its opportunities for each pupil. To this end, all or a part of pupils
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offer a great support for doing the tasks — in a form of individual cards, in a form of
recording on a portable board, etc.

If pupils have good linguistic training, then this creates favorable conditions
for direct access to communicative expression. This purpose is usually directed at
solving a certain extra-curricular problem.

In organizing a communicative event, the teacher should distinguish between
the following steps:

the separation from the oral conversational topic of the subject of
conversation and the formation of a communicative task. Pupils should,
with their statement, solve a problem — to prove their superiority, to
express their attitude, to persuade, to seek something and so on;
predicting the course of the conversation and specifying the necessary
linguistic means for this. The subject of a special attention here must be
structural and include different elements (conjunctions, auxiliary verbs,
etc.). If it is necessary, they are processed in addition;

the introduction of pupils in the communicative situation and the
organization of heuristic activity in pairs or in the form of individual
mass training.

As situational support we can use for such a statement drawings, pictures,
photographs, schemes, etc. can be used.

Inventive teacher will find many ways and means for organizing
communicative activity. It is about introducing at the lesson the elements of the
activity where the language would be as a mean of solving problems associated
with it. Such language excursions will fit into the lesson if the teacher regularly
uses a foreign language for each lesson.

Finally, the teacher suggests that pupils always have ready-made messages
about something interesting from their own lives, from the lives of their loved ones
or from reading some information in the press.

Contemporary methodological science emphasizes the importance of

developing pupils’ ability to communicate freely at a foreign language lesson.
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There has been a strong departure from practice, when pupils spend a lot of time in
the mode of having more or less rigorous control by the teacher, until they master
the linguistic material to the level of skills, and only in such a way they go to free
form of communication. Communicative practice is the essential component of the
lesson and, at the same time, the most problematic ones, since it is much more
difficult to stimulate pupils to express their own thoughts than to get the correct,
unambiguous answer from them.

One of the natural ways of free communication is a heuristic conversation.
Each pupil as a practice in speech implies the development of skills clearly,
logically formulate his/her thoughts, is able to do generalizations on the basis of
examples, to conduct analogies, to evaluate priorities, to deduce reasons and to
provide the ability to conduct a discussion. In such a way the pupils are able to
listen without interrupting, can express their own mind relevant and clear.

Proposing the subject of the discussion, the teacher should not provide pupils
with all the necessary information in order not to deprive them by their initiative.
Pupils have to put forward convincing evidence independently, bring new facts,
examples into discussion, and not only paraphrase ready-made ideas.

The success of the heuristic conversation depends, firstly, on the number of
pupils involved into the process of discussion, and secondly how motivated there
are their speech actions. If the attention of the participants is concentrated on the
speaker, the motivation of the speech activity is rather high. So, absolute
participation and high motivation are the factors that indicate the effectiveness of
the conversation.

Optimally active heuristic conversation is one that involves all the pupils in
the classroom that can not be carried out when working with an entire class, that is
conducting conversations in a centralized manner. The decentralization and
grouping or regrouping of pupils make it possible to avoid this organizational
disadvantage. The main thing here is to guarantee the heterogeneity or

homogeneity of the groups so that there is no serious controversial relationships
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between the pupils. It is desirable that the composition of each group is permanent,
this will help to eliminate stress and problems with each discipline.

When working in groups the time of active participation of each pupil in the
conversation increases. At the same time, the state of anxiety of shy pupils
decreases, helping them overcome fear of mistakes.

Also the important is the physical aspect of group activity: the participants are
close-range, face-to-face and turn to each other directly, personally. Auxiliary
material is also necessary here. In addition, group activity opens opportunities for
mutual learning: pupils correct each other, help to actualize means of expressions
in the process of discussion. When working in groups, the role of a teacher
constantly changes. From the instructor, the controller, the corrector he/she, if it is
necessary, turns into an organizer, the assistant or a partner.

Sometimes heuristic conversation can take place as role-playing game. In a
role-game organization the class is divided into small groups or pairs of pupils.
They are offered close to real linguistic situations and roles for playing. The role-
playing game reveals great opportunities for communicative practice.
Reincarnation in different forms allows pupils to express the most diverse
communicative intentions and mood according to the purpose of communication.

The right choice of subject matter is equally important. The interests of pupils
can cause material that it is as close as it is possible to their live-time orientations,
while an unusual, exotic topic of the discussion can stimulate more lively response
of participants.

The heuristic conversation is preceded by some preparatory activity: pupils
are informed about the problem of the discussion, after which it is advisable to
carry out the exercise of “brain storm” (brainstorming), during which pupils
express their ideas about this problem and note them to use in the discussion. Then
the teacher divides tasks between groups, assigns leaders, distributes auxiliary
materials. Here it is time to remind pupils about their rules: a balanced participation
of all members of the group, providing respect for the leader, a ban on interrupting

the speaker.

119



CYYACHI ITPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBHKOI'O MOBO3HABCTBA - 2023

Encouraging discussion is one of the issues during a heuristic conversation.
To organize all pupils the teacher can distribute separate issues between members
of each group. Thus, a final solution of the problem is achieved by combining
different versions.

The end of the heuristic conversation is not the end of the discussion of the
problem. The activity of pupils should be appreciated by the teacher and the whole
class. Feedback can be made in different ways: summing up a representative from
each group to the class, comparing the conclusions of different groups, comparing
proposals and combining them into a general class version or simply repeating the
discussion of one of the groups before the class.

The teacher concludes the discussion, summarizing the results of the activity.
It is important to solve all issues of each problem, to find out all the differences in
the points of view of the participants in the conversation.

The language situation arises when there is a problem that can be resolved
through linguistic communication. In educational conditions, the discussed problem
may occur spontaneously, of course, but most often it is created artificially for the
purpose of learning a foreign language and in a case of solving the tasks of a
particular stage of the activity. Language activities have the aim of solving the
problem, may be carried out by two or more participants in different situations in
the form of role-playing games, as well as in the form of discussion of the problem.
In the process of discussing the background problem there is internal, mental
activity, and the result of it is conclusions, new ideas.

Discussion of the problem is one of the forms of organization of the linguistic
situation that is a kind of linguistic situation is a methodological method of learning
a foreign language.

Problem statement is the initial moment of pupils’ mental activity. Without
the intensification of thinking, foreign speech was transformed into the formal
execution of linguistic rules or the reproduction of finished texts. Common features

of the problem statement are the presence of an unknown student, the direction of
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the students to solve each problem, their interest in solving cognitive difficulties
that are arisen.

In order to solve these issues, experimental training of pupils of 9-11 forms
was organized by us. To organize the discussion of the problem the obstacles were
created by the way to reach the goal.

In the learning process it is always necessary to distinguish between two types
of linguistic situations. This is primarily the natural situation that constantly arises
in the classroom. They have natural language stimuli. Always there is necessary
material for the development of a foreign language. However, it is not a pity, such
situations can not provide a full-fledged activity in developing the skills of
unprepared reports on a variety of topics, based on different lexical-grammatical
material. Therefore, it is necessary, in addition to the use of natural situations for
educational purposes, also to use special language linguistic situations.

The educational linguistic situation is characterized by a number of
distinctive features:

the linguistic situation in a life is always real, while the educational
situation is imaginary;

the circumstances of the reality, which are in a particular living
environment, as a rule, are sufficient for a particular linguistic reaction.
They have to be detailed in the educational environment;

the natural language situation does not have, as a rule, a verbal stimulus
for linguistic reaction: it appears itself, easily. The learning situation
should have a verbal linguistic stimulus;

in the conditions of a real life situation the direction and the nature of
the human reaction are foreseen; in educational conditions the reaction
of pupils to the teacher’s proposed situation may be different, that is to
have options;

the linguistic reaction to a real situation in the native language is always
more emotional, living language supplemented by gestures, facial

expressions and actions. That is, a part of the reaction of the subject is
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expressed by non-verbal means. It is difficult to simulate the activity of
pupils in educational conditions, and moreover to cause an emotional
reaction to solve a rather difficult task; students have no opportunity to
respond with actions, which, moreover, is not essential for the
development of a foreign language;
the natural situation and the more reactions to it are not repeated, they
are unique, while the same linguistic situation pupils can “play”
repeatedly.

Thus, there is a significant difference between natural and linguistic learning
situations. However, this should not be an obstacle to the widespread use of
language linguistic situations in the classroom.

Thus, we characterize the educational dialogue that is the most effective in the
classroom in the process of secondary education. We believe that in the educational
dialogue there are four dominant functions of communication: communicative,
informative, regulatory and emotional, but at different lessons one function plays a
major role and others — a secondary one. The topic of the educational dialogue
should depend on its subject and clearly correspond to the educational program. At
the same time, we believe that the goals of any dialogue are boundless, they have
no end, as the processes of learning and cognition itself do.

The educational dialogue has a purely personal orientation, such as partners of
communication perceive each other as equal individuals. Therefore, the leader can
be not only the teacher but also the student. Then there is a great opportunity to join
equal partnerships in the educational dialogue.

We distinguish harmonious and disharmonious dialogues. Dialogue is
considered by us as a harmonious one, in which both partners equally show
initiative in choosing its topic and direction, actively influence the course of a
dialogue, regulate its course, play a leading role. In a symmetrical educational
dialogue the student, being outside the teacher’s guidance, can suggest a topic of
conversation, actively defend and argue his/her position, can both start and end the

dialogue as for his/her own will.
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Conclusions

The educational dialogue in its essence remains, as a rule, inharmonious, but
in its deep role structure the teacher-student dialogue can have a huge number of
“superficial” realizations, which are built in harmony. In our opinion, the leading
role of the teacher in the dialogue only at the first glance contradicts its harmonious
construction, but in fact the quality of pedagogical leadership is higher, the more
active and independent the student can show in the teacher’s proposed regulations
of any educational dialogue. That is why the harmony of educational dialogue
requires a radical restructuring of the entire traditional system of education, its
content and methods. Therefore, the use of the discussion or heuristic conversation
as a form of educational activity is appropriate in today’s conditions of secondary
education.

Undoubtedly, a teacher who seeks to engage in the process of dialogical
communication with students in their educational activities has to work constantly
on the style of their speech, working in a way of emotionality, originality,
expressiveness, emotionalness. Summarizing the results of numerous observations
made by us in the classroom in the process of contemporary secondary education,
we identify three typical variants of didactic behavior of the teacher, which differ in
a degree of perfection of his/her speech and communication activities.

I. The Lowest degree: “A Teacher — A Supervisor”. Such a teacher offers
students some messages that are monotonous, synchronous in their logical and
compositional structure; they are characterized by lexical and syntactic repetition,
insignificant development of communicative skills, abilities of pupils.

Il. The Intermediate level: “A Teacher — A facilitator””. The teacher freely
forms oral texts, uses abstracts and notes only occasionally, focuses on students,
takes into account the peculiarities of perception and understanding of a particular
student audience, uses various linguistic forms of information presentation (a story,
a conversation, a monologue with elements of dialogue, etc.), uses various methods

of logical composition of building messages.
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[1l. The Highest degree: “A Teacher — A Communicator™. Such a teacher is
fluent according to the basic speech skills. He/she communicates, establishes a
fairly trusting relationships with pupils and achieves close relationships with them
at the level of finding personal meanings and personal sense.

Only a teacher whose activities at the lesson unfold at the last of these levels,
is able to realize fully the defining goal of the pedagogical communication. This
goal is not reduced to the enrichment of the “field of meanings” (Leontiev’s term
(JIeontnes, 1983: 76)) of the student (providing him/her with the objective
information), but involves a change (sometimes — restructuring) of the “semantic
field” of the personality (the inclusion of various meanings in the hierarchy of the
activities of a pupil, the structure of the explication of this knowledge to the
appropriate, in his/her view, motives). And then there is a need for an individual
approach to each pupil, because the change of *“semantic fields” of different
students under the influence of the same message depends on the development of
“semantic fields” of each of them.
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Olexandr Nabochuk
(Pereyaslav, Ukraine)
PSYCHOLOGICAL FACTORS OF PERSONAL GROWTH OF THE

TEACHER

We consider Paradigmatic Theory to be the first theory to define creativity.
Thus, scientists defines creativity as a kind of creative activity, as finding something
new, original, which is not only the part of the paradigm of the history of personal
development of the creator, but also the history of science, art, society, etc.
(T'onuapyk & Onydpiesa, 2018; IBamkeBny & ['ynuma, 2020)

According to T.M. Amabile (1983), creativity implies the creation of
something new, which means the process of transformation in the consciousness of
the subject’s behavior, as well as generated by him/her, and at the same time
alienated from his/her individual products. T.M. Amabile (1983), applying a system-
structural approach to the study of creativity, came to the conclusion that Psychology
is not able to “penetrate” the mysteries of creativity, using only the subject’s
individually defined means, regardless of the history of culture of his/her country.
Creativity by its nature is a systemically organized object, adequately understood
only in the paradigm of interdisciplinary research. This position, in our opinion, is
extremely relevant and can be considered as one of the methodological foundations
of modern both theoretical and practice-oriented research of creativity.

One of the rather original theories of creativity, which we called Artistic and
Aesthetic, is the theory when the subject of which is a creative product. It is the
theory of L.S. Vygotskyi (1997). In the research “Psychology of Art” a general
strategy of the research is formulated in such a way: creativity is determined by the
form of the work of art through functional analysis of its elements, which facilitates
the reproduction of aesthetic reaction of the individual and leads to the
establishment, normalization of its general laws (Beirorckuii, 1997). Thus, in the
theory of L.S. Vygotskyi (1997), the basic paradigm of the research was a work of
art. Based on the achievements of a formal scientific school, as units of creative
analysis of L.S. Vygotskyi (1997) differentiate “the material” and “the form”.
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Analyzing the relationships between the form and the material, the scientist
concludes that the basis of artistic creativity is the study of contradictions between
the material and the form. In this sense, the artistic text is built in such a way that its
material appears and it is focused on one emotional pole, while the form is on the
opposite side. This cognitive dissonance of the form and the material, their
development in the paradigm of the collision of opposite poles (catharsis) create a
dynamic structure of the artistic text, which, in turn, facilitates the personality to be
creative.

Thus, L.S. Vygotskyi’s Psychology of creativity (1997) is based primarily on
the research of emotions, feelings, expressiveness, experiences. The scientist
formulates the dominant laws of creation of general creative emotional signs and
mastering by the person of creative emotional reality of imagination.

The essence of the law of creative emotional sign is that any feeling, any
emotion seeks to be embodied, to enter the paradigm of known images that
correspond to the creative feeling of the individual. At the same time, emotion has a
peculiar characteristics of selecting impressions or images related to a creative act,
which are quite consistent with the mood that takes place at the moment when a
creative product is created. Impressions and images, which are characterized by
common emotional characteristics, tend to merge with each other, despite the fact
that as such a basic, dominant connection neither in similarity nor in adjacency.

The law of creative emotional reality of imagination is manifested in the fact
that any construction of fantasy usually affects our feelings, and if this construction
does not correspond to the reality around us, then the feeling caused by it is real,
actually experienced, such that fascinates the person as a whole. Thus, L.S.
Vygotskyi (1997) obviously raised the issue of the relationships between emotions
and creativity.

However, the contribution of L.S. Vygotskyi (1997) into the development of
the theory of Psychology of creativity is not limited to these conclusions. The
scientist’s theory of the development of higher mental functions is a kind of

“transformation” of “natural” functions into “cultural” ones. The theory of

127



CYYACHI ITPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBHKOI'O MOBO3HABCTBA - 2023
“psychological systems” thus facilitates the transition of holistic creative innovations
into the form of various creative products of interfunctional connections, which, of
course, are of fundamental importance for the Psychology of creativity. In the
context of our research, these ideas of L.S. Vygotskyi (1997) are extremely relevant,
due to the substantiation of the hypothesis of a multilevel structure of creativity as a
“system of interfunctional connections”.

In Psychology, a holistic concept of creativity as a mental process was
proposed by Ya.A. Ponomarev (1991), who is the author of Abstract Analytical
Theory of creativity, the key categories of which are: the recognition of intellectual
activity, sensitivity, bipolarity of a creative process and the creation of a structural-
level model, which is based on the psychological mechanisms of creativity
(IToromapés, 1991: 3-11).

Creativity in the concept of Ponomarev is considered as an attribute of
creative matter, as an interaction that facilitates personal development. The essence
of the creativity as a mental neoplasm is reduced, first of all, to intellectual activity
and sensitivity as a kind of by-products of professional activity. A creative person
especially perceives and understands the side effects of his/her professional activity,
which are the creation of something new, while a non-creative person sees creative
results only after the individual achieves some goals that the individual believes are
appropriate, forcing the person to avoid novelty.

The scientist has developed a structural-level model, which is perceived in
science as a central link (or a state) of the psychological mechanism of creativity. In
particular, an important and interesting conclusion is the idea of Ya.A. Ponomarev
(1991) on “bipolarity” or rather the multipolarity of a creative process. In this
context, the psychological mechanism of creativity consists of “remote”, sometimes
— bipolar elements, such as: intuitive + logical; original + theoretical model; creation
+ reflection; involuntary + arbitrary; stimulation + motivation; impulsive +
volitional; unconscious + conscious; congenital + acquired, etc.

On the basis of comparing the ontogenesis of children’s behavior in

problematic situations and in the process of solving creative tasks by adults, Ya.A.
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Ponomarev (1991) identified the stages of ontogenesis of the process of solving
creative problems, which can be schematically represented in such a way:
manipulation of simple objects, original objects (but not integral models) —
manipulation of ideas (in the mind) — manipulation of models by the method of
experimentation and errors — the analysis of the structure of a particular task —
solution plan (idea) — solution (creative activity).

In the paradigm of this, Abstract-analytical Theory of Creativity, the subject
of V.0.Moliako’s (2013) research is the psychological study of outstanding creative
personalities. The main conclusion of the scientist’s research is as follows: “talent —
multifaceted actions — creative activity — creation of a creative product”.
According to the concept of the scientist, a characteristic feature of many outstanding
people is their remarkable creative abilities, which are manifested in various fields of
the activity, including the professional sphere. The giftedness of the individual
“covers” the broader abilities and capabilities of the man, which are manifested only
in his/her professional activities. Identifying gifted individuals is a task of parents,
educators and teachers, who appear to them from their childhood, even more — the
birth of a child. Scientists also note that a person does not have any abilities that do
not depend on the general orientation of the individual.

B.M.Teplov (1985) believed that creative achievements depend not only on
abilities, but, in particular, on volitional characteristics, and without studying the
latter it is impossible to make a thorough psychological analysis of a creative
personality. According to the position of B.M.Teplov (1985), the development of
talent seems to relate to the study of individual differences, various unique
opportunities, characteristics of a man. Indicative in this sense is the study of
individual characteristics of talented people, which are characterized by a
combination of auditory and visual imagination, with their special emotionality and
the ability to “emotionally immerse” in the content that captures the personality.
Therefore, it is advisable to identify certain psychological types of personality. The

first facilitates the implementation of creative activities based on human feelings.
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Especially important is the recognition of the values of various individual-
type personalities that provide a creative level of human activity. The uniqueness of
abilities distinguishes one individual from another person, it is the key to creative
achievement and recognition of a man as a value to our society. B.M. Teplov’s
(1985) ideas about giftedness as a kind of a structure of mental qualities, about
individual-typical differences of personality can be equally valuable, relevant also in
the context of our empirical research.

Technologies of creative activity in contemporary science are often
developed in the context of the theory of creative personality development on the
basis of the theory of solving ingenious problems. Therefore, the next theory to
determine the essence of creativity is the Theory of Problem Solving.

The development of the theory of creative personality development belongs
to 1.M.Bila (2009). The theory of solving ingenious problems have been arisen as the
alternative to the “Method of trials and errors” in the Psychology of Creativity,
where the main emphasis is on unconscious processes (insight, enlightenment, which
in no way offset the effectiveness of use of heuristic technologies). Developers of the
theory of inventive problems consider creativity as a fairly accurate science, for
example, 1.M.Bila (2009) argues that technical inventions are largely natural. The
creator or the inventor is guided by the laws that determine the transition from one
system to another.

Foreign scientists point out that the algorithms of the theory of solving
inventive problems often contribute to the development of multi-focused thinking of
the individual. These algorithms provide clearly defined procedures for changing the
nature of the task, so the transformation takes place in the system “a task + a
personality”. It is not a question of developing, for example, mathematical abilities,
abilities in fine arts or music, but the dominant goal is to create motivation for
creativity, to master the technology of creative activity. The main thing is the
algorithmization of the initial processing of this information (Jaide, 1986). The main
component of the development of creative personality is considered to be self-

improvement, when direct and inverse connections seem “to work” in the paradigm
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of a certain system (in our case — in a system of personality). In this case, the role of
the external environment, in particular education, is reduced to the belief of the
individual in the naturalness of a creative process.

In general, the ideas of the theory of inventive problems are quite productive,
“technological” and correspond to our views on improving the psychological support
of secondary and higher education, in the paradigm of which technologies of self-
education, self-development and self-improvement would be focused. However, the
emphasis on algorithmic information processing, instructiveness to some extent
oppose the synergistic nature of creativity, and therefore probabilistic and intuitive
are not only processes but also results as a kind of technology of creative
transformation.

Methods of the research

The following theoretical methods of the research were used to solve the
tasks formulated in the article: a categorical method, structural and functional
methods, the methods of the analysis, systematization, modeling, generalization. The
experimental method is the methods of observation and the method of conducting an
ascertaining research. The participants of our research were 47 pupils of the 8"-B
form of school Nel5 of t. Rivne (Ukraine). The experiment lasted during 2020-2021
years.

The results of the research

So, according to this theoretical material, we proposed some creative training
for pupils of secondary schools with the aim to create their abilities to solve
inventive problems. The dominant purpose was to teach pupils to understand poetry.
So, we proposed for pupils such exercises:

1. This last item has four choices (A, B, C or D). Which one best describes
you?

A. I’'m a «hands-on» person. | tend to: prefer hands-on experiences and
activities; focus on tasks to be done; refrain from discussions; think in a logical and

organized way; do things in an orderly way; have difficulty adjusting to change.
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B. I’m a «thinker». I tend to: enjoy listening to a logical presentation of ideas;
enjoy analyzing problems and finding systematic ways to solve problems; enjoy
creating models based on theory and information; like structure and organization; act
slowly in making decisions; show more interest in ideas than people.

C. I’man «explorer». | tend to: try things by trial and error; explore practical
uses for ideas and theories; make decisions that provide quick solutions; decide
quickly; take risks; enjoy change; rely more on people for information.

D. I’'m a «free thinker». | tend to: base views and opinions on feelings; enjoy
tossing around ideas (brainstorming); approach and view problems and experiences
from different perspectives; rely on intuition, not logic, for making decisions; dislike
structure.

Now that you have completed the test you should know there is no right or
wrong answer. It will only help you discover your communication style. Here are the
questions and answers with some explanations for the Communication Skills Test.
Look carefully at each question and its answer and think of your answer and what it
means. This questionnaire is just a sample and not concrete in its results. Human
beings have a great capacity to change and improve and respond.

1. Best answer: C. Conversations should be a balanced two-way flow of
dialogue.

2. Best answer: B. It’s good to initiate the introduction and introduce yourself
with a handshake and smile. If shaking hands is difficult, a quick head nod is a good
substitute. Initiating the introduction with a smile and handshake (or head nod) helps
build rapport.

3. Best answer: A. It’s good to initiate conversations with small talk. Topics
to warm-up the conversation might include a chat about the weather, news of
interest, or impressions about the current activity (if you’re at a meeting, staff party,
or other gathering, for example).

Examples of conversation starters might be:

«It’s sure warm today, isn’t it?»

«Did you hear about the big accident on the freeway?
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Traffic’s backed-up for miles.»

«What did you think about the Blazers game last night?»

«This is a nice party, isn’t it?»

«Could I get you something to drink?»

4. Best answer: A. It’s good to call people by name whenever possible. It
makes a good, lasting impression, and it makes the other person feel important and
special. To help remember names, try these techniques:

U Repeat: After the person tells you his or her name, immediately use it
several times in the conversation.

«It’s nice to meet you, Bob».

«| agree with you, Bob».

«That was a great joke, Bob!»

U Associate: Associate the person’s name to something unique and special.
You might:

Associate the person’s name with a unique feature about the person. For
example:

«Gilda has beautiful green eyes». Think — «GG» — Green Gilda.

«Jack tells funny jokes». Think — «JJ» —Joking Jack.

Associate the name with a visual picture. For example:

«Sandy» — visualize a sandy beach.

«Glenn» — visualize John Glenn launching into space.

Associate the name with a personal connection.

For example:

«Brian» — My uncle’s name is Brian.

«Lucy» — | had a turtle named Lucy.

Jot: Jot the person’s name down with an identifying description that will help
jog your memory later. For example:

«Chuck» — tall; glasses; works in Accounting; has twin sister; runs marathons;
new to Portland.

5. Best answer: A. Regular use of these courtesy words and phrases is
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important to show politeness and build rapport.

6. Best answer: C. Smiling when greeting people and at appropriate times
greatly helps build rapport.

7. Best answer: A. Making eye contact is important for building rapport. It
gives the impression you’re interested and engaged in the conversation, and you have
good self-confidence. Eye contact should include frequent breaks to avoid staring
(this can make the other person uncomfortable). Break eye contact frequently —
glance down to the side, then quickly make eye contact again. Glancing down to the
side is important. If you instead glance to the side (as if looking out the window, for
example) or look up, it gives the person the impression you’re distracted and not
paying attention to what’s being said. This quickly breaks down rapport.

8. Best answer: B. Occasionally nodding your head to indicate you agree or
understand helps build rapport. Again, it shows you are interested and engaged in the
conversation.

9. Best answer: B. Your arm’s length is the appropriate distance (between
two- to three-feet). Standing closer than arm-length makes the other person feel
uncomfortable (or feel threatened), standing further away breaks down rapport.

10. Best answer: B. Communicating at eye level helps build rapport. So, if the
person is sitting and a chair is available, take a seat! There’s one exception — if you
walk into your supervisor’s office or co-worker’s office, it’s best to ask the
supervisor or co-worker if you can sit down first. Even better, wait for an invitation to
sit. The person may not have time to talk at that moment.

11. Best answer: C. It’s best to bring the conversation to an end by making a
polite closing comment or gesture. Good closing (wrap-up) comments might be:

«I’ve enjoyed talking with you.

«Let me give you my business card».

«Well, I need to go speak with....»

«Do you know a person | can contact?»

12. Best answer: A. It’s best to say nothing. Never say anything that might

hurt or offend the person. It’s called being tactful. It’s always best to give
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compliments only, and only say things that will make the person feel good.

«l like your dress».

«That’s a nice shirt».

13. Best answer: C. Leaning slightly forward and facing the speaker shows
you’re interested, and it helps build rapport. Sitting with your arms crossed over your
chest gives the message you are defensive. Leaning back with your body or turning
your body away from the speaker gives the message that you are bored, disinterested,
or feel in charge. Such body language breaks down rapport.

14. Best answer: A. Crossing your legs toward the speaker shows you’re
interested, and it builds rapport. Crossing your legs away from the speaker gives the
message that you are defensive, disinterested, or feels in charge. In essence, you are
putting up a subtle barrier. And if you bob or swing your foot, you’re sending the
message that you’re anxious or nervous!

15. Best answer B. If you’re a good listener, you keep mentally busy
searching for meaning in the message, and you ask questions. This mental «search for
meaning» helps keep you focused, attentive, and engaged. If you get easily distracted,
try taking notes if the setting is appropriate. Note-taking helps draw and focus your
attention as you must mentally «search for meaning» and listen for information in
order to take notes. This might be helpful in meetings, for example.

If you watch someone speak but you don’t «hear» a word, gauge if you are
bored, tired, might have a gap between your speaking and listening rates, or are
experiencing «emotional deafness». We all experience emotional deafness on
occasion, especially when we’re feeling overwhelmed, upset, or nervous.

You hear people ask — «I’m sorry, what did you say?» or make the comment —
«l have a lot on my mind right now. Could you repeat what you said?» If it’s a
frequent problem, gauge the source and seek help if needed.

16. Best answer: C. Showing empathy (sensitivity) to another person’s
feelings helps build rapport. It’s called «reaching out to people». Empathy can be
shown by making comments, such as:

«That must have been a scary (or upsetting) experience for you».
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«| felt the same way when that happened to me».

«1 know (understand) how you feel».

«| can imagine how you feel».

«1 would feel that way too in your situation.

17. Best answer: A. Focusing on the positive (good) aspects draws people’s
attention in a favourable way, and people enjoy the conversation more. People are
generally more attracted to a person who has a «positive outlook on life». And when it
comes to work evaluations, positive-minded people generally do better. Consider the
following examples:

Positive: «The plan has some good ideas».

Negative: «The plan has some serious problems.

Complaint: «No one ever listens to my ideas».

Positive: «These changes might have some benefits».

Negative: «These changes would be awful».

Complaint: «I’m always having to relearn and re-do

everything around here».

18. Best answer: B. It’s best to say something positive first, and then express a
negative opinion or comment in a tactful way. Consider these examples:

Positive lead:

«I like many aspects of your idea (positive lead), but it may not work well for
this department». (Tactfully stated)

Interpretation: The idea won’t work.

19. Best answer: A. When you receive feedback, it’s important to know what
you do well, but it’s equally important to know where improvements can be made to
increase your chances for success. Few people do everything well, and you’ve
undoubtedly heard the saying — «No one is perfect».

Simply make note of «weak» areas (we all have them!) and make changes
needed. Receiving honest feedback is truly «a gift». It usually means someone cares
and wishes to see you succeed.

20. Best answer: A. When you give negative feedback, you should focus on
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and communicate your observations of the person’s work or behaviour, not focus on
nor judge the person. Focus on performance, not personality (or personal traits).

After sharing your observation about the person’s work or behaviour, offer a
suggestion in a tactful way.

So, we proposed the theory to define creativity as Intellectual and Spiritual
processes. This theory as a theory of the formation of a creative personality
recognizes, above all, the exclusivity and innateness of creative abilities. Creativity,
first of all, is not a talent, but rather a human nature. We claim that all people have
creative abilities (prerequisites), but creative “genetic endowments” will not open up
as such until there is a need for public recognition and the possibility of realizing the
creative abilities of the individual. Thus, creativity becomes the norm of human
existence.

Creativity is largely relevant in the intellectual and spiritual activities of a
man. Intelligence presents creative products in a new way, as new organized
information. At the same time, spiritual activity appears as a process of generating
thoughts. Therefore, at all stages of personality development should stimulate and
organize its intellectual and spiritual activities. It is believed that a narrow
professional specialization restrains the incentives of the individual to creativity in
the field of technology and the humanities. As a result, both are somewhat leveled.
Therefore, contemporary scholars often argue that universal education is needed, but
one that does not preclude the formation of special skills of the individual.

Conclusions

The creator and the subject of creativity form a holistic, harmonious system in
which they direct and feedback connections are clearly fixed. The object of creativity
can be any phenomenon of the ecosphere, everything that participates in the evolution
of the world, including itself creativity and one’s own thinking. The tool of cognition
and transformation is a person who can also be the object of creativity.

We differentiate between creative, productive thinking and reproductive,
based on memorization, repetition and reproduction. Creative thinking is a paradigm

of restructuring a holistic, complete situation, the starting point of which is the
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creative formulation and presentation of the problem. This stage of a creative process
scientists considered extremely important. The formulation of a productive question
IS sometimes a greater achievement than solving the task set before the individual. At
the second stage of a creative process is the construction of a holistic image of the
situation (gestalt), the essential point of which is the centering, the transition from
superficial and incorrect structuring of the problem to an adequate and correctly
centered structure. Finally, the third stage of a creative process is a central link of
creative thinking, which involves the emergence of the idea of solving a problem,
unexpected insight. That is why the creative process concentrates in its structure the
moments of transition from “understanding” to “creative mastery”. The fourth stage
of a creative process is the implementation of the solution of the problem, a deeper
understanding of how to solve a particular problem in general.
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Onekcanop Ilapxomenko
Inona Jlaspuniok
(/Iyuvk, Ykpaina)
MHOHATTA «3MIIIAHOI'O HABUAHHS» B OCBITHbOMY ITPOLECI

B Ham 4ac OCBITHE CEpENOBHINE XapaKTEPH3YEThCA 3HAYHUMH TEeMIIaMU
PO3BHUTKY M MOCTIMHUMHU 3MIHAMHU SIK Y METOJIaX BUKJIAJaHHS MaTepiaiay TakK 1y Horo
3micTi. CyyacHUW TeMN >KUTTS BHUMAara€ HOBITHIX KOMIIETEHIII BiJ 3100yBadyiB
OCBITM Ta BHKJIaJaviB. Y Yac MOJICPHI30BAHMX TEXHOJIOTIA BUIbHE BOJIOJIHHS
1HO3€EMHUMHU MOBaMHU € 00O0B’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM ii KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI Ta
BAXKJIMBOIO CKJIQJHUKOM YCHIXYy Cy4acHOI JIIOAUHU. Bce 1ie 3yMOBII0€ BUHUKHEHHS

HOBMX BHMOT II[OJI0 HOBHMX METOJIIB HaBYaHHS, aJ)Ke CaMOCTIHHa poboTa Ta
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JTUCTaHIiiHa opMa HABYAHHS MOKA3YIOTh HaM, 10 TPaAHIliiiHI (JOPMU OBOIOIIHHSI
3HAaHHSMU HE 3aJ0BOJBHSIOTH CY4YacHMX BHKIHMKIB. OTe, TeMa 3MilIaHOTO
HaBYaHH], a caMe pO3MIA] ICHYIUMX HOro MoAeler Ta 0coOMMBOCTEH ix
BUKOPUCTaHHS TPU HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBU BB@)XXA€THCS AKTyaJIbHOIO caMe Ha
Cy4aCHOMY eTaIli JKUTTS.

[lepenymoBotO JuIst peainizallii MOHATTS 3MINIAHOTO HABYAHHS SIK MPOIIECY €,
nepil 3a BCe, CTBOPEHHS KOM(POPTHOTO OCBITHHOTO 1H(GOPMAIIHOTO CepeqoBHIIA,
MEBHOI CUCTEMU KOMYHIKALI{, 10 COpPHSIE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO BCi€i HEOOXIAHOI
HaByaibHOi 1H(popmarii. Tak, BHUAUIAEMO TpPU OCHOBHUX KOMIIOHEHTH MOJEI1
3MIIIAHOTO HABYaHHSA, $AKI BHUKOPUCTOBYIOTBCA B CYYaCHOMY OCBITHbOMY
CepEeIOBHIIII:

- oune HaB4aHHs (face-to-face);

- camocriitne HaB4aHHA (Self-study learning);

- ontaiin HaBuanHs (online collaborative learning) (Clifford, 2018).

Jns  BOpoBaJKEHHS MOJENl 3MINIAHOTO HaBYaHHS B OCBITHIM mpolec
JOIUTBHUMU € TaKi TBEPIKCHHS :

1. Bukopucrtanusi MyJIbTUMEAIMHUX Ta BIpTyalbHUX PECypciB MpHu poOOTI B
aynuropii. Jlo Takux pecypciB BIIHOCATH Bineo, iHTepakTuBHI \Web-caiiTy,
BIPTYyaJIbHI €KCKYpCIi, MaKeTu MporpaMHoOro 3adesneyeHHs. BapTo 3a3HauuTH, 10
el TUIl HaBYaHHS 3aCTOCOBYETHCS B TOMY BHIAJKY, SIKIIO 3/100yBadl OCBITH HE
MaloTh IOCTYIy 10 I[HTEepHeTY 3a MeKaMu ayauTopii;

2. BukopucTaHHS CTBOPEHUX CAWTIB I MIATPUMKHU 3MIIIAHOTO HABYAHHSI.
Buknagad Moxxe caMOCTIHHO CTBOPHUTH CaMT, 3 JOTIOMOTOIO SIKOTO Oyze BigOyBaTHCS
MiATPUMKa B3a€EMO3B’SI3Ky MDK BHUKIagadeM 1 3100yBadeM. 3alIlIOBIIN HA CaHT, €
MO>KJIUBICTb TIEPETIISHYTH CBO1 OIIHKH, BUBHAYUTHCS 3 MICIIEM 1 JaTOK KOHTPOJIO, a
TaKOX J1aTOI0 1 MICLIEM MepecKIIajaHHs IEeBHOIO MaTepiany;

3. Bukopucrtanus cucteM ympapiiHHA KypcoM. Lli cucremMu BKIIOYalOTH B
cebe miIarGpopMH MIATPUMKH AUCTAHI[IMHOTO HAaBYaHHS, BHUKOPHUCTAHHS SKUX B
mpoiieci HaBYaHHs 30aradyye caMm MpOIEC Ta JoNoMarae OopraHizyBaTu poOOTy 3a

MOACIIO 3MIIIAHOTO HaBYaHHSI. B Takux cucTeMax MO’KHA pO3TalIOBYBAaTHU BCHO

140



CYYACHI ITPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBKOI'O MOBO3HABCTBA - 2023
iH(dopMallilo PO HABYAHHS: PO3KJIaj, TEOPETUYHUN Marepiaj, pOOUTH YTOUHEHHS,
BECTH KYpHaJl YCIIIIHOCTI, PI3HOMaHITHI TECTH, BU/IaBaTH 3aBJIaHHs Ta 30UpaTH BCIO
iH(pOopMaIIifo;

4. BUKOpHUCTaHHSI CHHXPOHHUX Ta ACUHXPOHHHUX OOTOBOpPEHb. 3aCTOCYBaHHS
0oOroBOpeHb IPU BHUBYEHHI TEMHU POOWTH MPOIEC HABYAHHS OLIBIIT HACHUYCHHM.
Hampuknan, TMCKyTyl04M B CHHXPOHHOMY PEXHMI, BIIOYBA€ThCA €MOLIIMHUIN 3B’ 30K
MDK CTYJ€HTaMH Ta BHKJIaJadeM, II0 € HEOOXIAHHM eJIeMEHTOM Yy (OpMyBaHHI
0COOMCTOCTI. A TPOBOJSYM TUCKYCli aCHHXPOHHO, KOKEH YYaCHUK MOXKE MOAyMAaTH
# TIPYHTOBHO BHMKJIACTH CBOi MIPKYBaHHA 3 NPHUBOJY IOCTAaBJICHOI MpoOJieMH
(Uepenniuenko ta Illadpan, 2018).

Takox XOTU10CS O BUAUIATH MTO3UTHUBHI PUCH MOJIENICH 3MIIIAHOTO HaBYaHHSI,
a came:

1.  MoOXIUBICTh CITIIKYBaHHS 3 BUKJIQJlaueM He JIMIIE B ayAuTopii, a i mo3a
il Mmexxamu. ToOTO BHKJIAMa4 JOCTYIMHUN HE TIUIBKH ITiJI 9ac ayJUTOPHOTO 3aHATTS:
Taxka monmenp 3a0e3medye OTpUMaHHS TEBHHMX KOHCYJIBTAIlid BiJ BHKJIajgada 3a
JOTIOMOT OO €JIEKTPOHHOI MOIITH, CHIJIKYBaHHA Ha (OpyMi Ta B Yari.

2. MoxIuBIiCTh HaBYaTHCS OyAb-KOJIU Ta OyAb-7ie: MaTepiaiud B CUCTEMI
3MIIIAHOTO HABYaHHA MOXYTh OYTH BHUKJAJEHI SK B OHJIaliH, Tak 1 B oddraiiH
pexumi. Bel MaTepianyu KOMIIAKTHO pO3TalloBaHi il HeMae MoTpeOu BUTpayaTH yac Ha
MOIIYKH MOTPIOHOIr0 Marepiaiy B IHIIOMY MICHI, iX 3aBXKJIM MOXHA ONpalbOBYBATH B
3pydyHOMY JJIs1 cebe TemMri B 610mioTer, Baoma, InTepHer-kade.

3. MOXIUBICTh 1HIMBIIyaTbHOTO KOHTPOJIIO 32 HaBYAHHSM. BUKJIaJIad Mae
MOJKJIMBICTh CIIOCTEpIraTh 3a IPOrpecoM, 4acOM BUKOHAHHS 3aBJaHb Ta PUTMOM
PoOOTH KOKHOTO CTy/IeHTa. Taki TOCHiKeHHS Jal0Th MOXKJIMBICTh OyyBaTH MEBHUN
rpadik HaBYaHHS CTYACHTIB Ta KOHCYJIbTyBaTH 3100yBadiB okpemo (JIuTBHHOB,
2019).

OTxe, NepCNeKTUBU BUKIAJAAHHS CTPIMKO 3MIHIOIOTHCS, HOBA TEXHOJOT1YHA
epa Ta IIHMpPOKa IHTerpamis MOJEPHI30BaHMX TEXHOJOTIA Yy Halle CYCHUIBCTBO B
MO€EHAHHI 3 JOCTYNOM 10 IHTEpHETYy, COpUYMHUIM I[E€BHI1 3MIHM y HaByaHHI. be3

CYMHIBY, METOJIU BUKJIAJaHHS 1 HABYAHHS MOBUHHI PO3BUBATHUCS, 100 «ITH B HOTY 3
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4acoM» BKJIFOYATH IHTETPOBaH1 TEXHOJOT1I B MOJIeJI1 HaBUYaHHS, K1 HECYTh MepeBary,
BIUIMBAIOYW Ha OCBITHIM mpoliec. 3MillIaHe HaBYaHHS — 11€ CyYacHUM Ta HOBHH MiIX1]a
oprasizallii OCBITHbOTO TIPOIIECY B 3aKJajax BHIIOI OCBITH, IO 3MIHIOE CTPYKTYPY 1
3MICT HaBYaHHS, 3MIHIOE POJIi BHKJIaJada Ta 37100yBada OCBITH Ta HAIUICHUH Ha
MIIBHUINCHHS SKOCTI OCBiTH. lle sK mnpupogHuil PO3BUTOK IS 3pPOCTAIOUOi
JOCTYIHOCT1 €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHS, OHJIAHOBHUX peCcypciB 1 MOCTIMHOI moTpedu B
JIOJICBKOMY KOMITOHEHTI B HaBYaJIbHOMY JocBiai. [IpoTte, mepin HiXK BIPOBaKYyBaTH
MOJIEJIb 3MIIIAHOTO HaBYaHHS, BaXKJIMBO YITKO BHU3HAYUTHU IUT 3100yBaya OCBITH,
3aBJaHHs, 10 BIH CTaBUTh Iepes cOO0O0I0 1 pe3yibTaTH, WO IUIAHYE OTPUMATH B
KIHIIEBOMY BHUIIAJIKY.

JITEPATYPA:

Yepenniuenko I'. A., lanpan JI. KO. Moaens 3MiliaHoro HaB4aHHS 1 ii
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(mara 3BepHenHs 3.01.2023)

JlutBunoB A.C. Ilegaroriyauii mpoBaiAMHT 1HHOBAIlIA B OCBITI | HAaBY. MOCI0.
C: 20109.

Clifford Maxwell. What Blended Learning Is — and Isn’t? L: 2018. URL.:

https://www.blendedlearning.org (accesed on January, 5)

Onvea Pozosa
5 (Pokumni, Ykpaina)
MY3EHWHA IIEJAT' OT'IKA

SIK IHHOBAIIIMHA TEXHO.JIOI'ISI HA YPOKAX CJOBECHOCTI
VY KOHTeKcTi OaraToacneKTHUX 3aBJaHb BITYM3HSHOI OCBITH aKTYaJlbHOI €
npoOjieMa BHUKOPHMCTAHHS I1HHOBAIlIMHUX II€arOT1YHUX TEXHOJOTIH, sKi Oymu O
Opi€EHTOBaHI HE JHWIIC Ha IONMOBHCHHS 3HAHb YYHIB 3 YKpaiHChKOI MOBHU Ta
JITEpaTypH, a U HA PO3BUTOK yMiHb TBOPUYOTO, CAaMOCTIHHOTO BHIIICHHS 3aBIaHb
MPAKTUYHOTO XapaKTepy, MOCWICHHS 1HTEIEKTYalbHOI CIIPOMOXKHOCTI, Mi3HABAIBHOT
aKTUBHOCTI y4HIB. BpaxoByrouu Te, 110 My3eiiHa neaarorika 6a3zyerbcst Ha 1HTerpamii

CyCHUIBHO-TYMaHITapHUX HayK Ta Mepeadadyae MPOBEJCHHS YPOKIB y MPUMIIIECHH1
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My3€l0 u4d Ha 0a3l IIKOJM, peaji3alis I[bOTO 3aBJaHHS MOXJIMBAa 332 YMOBH
BIPOBA/HKEHHS €JIEMEHTIB MY3€MHOI MEeJarorikv SK 1HHOBAILIMHUX TEXHOJOTIH Ha
ypOKaXx CIIOBECHOCTI.

[Ipobnemu ympoBa/pKeHHS B HABYAJIbHO-BUXOBHHM TIPOIEC €JIEMEHTIB
MY3€MHOT Mearoriki K 1HHOBAI[IWHIA TEXHOJOTIM € He MOCIIPKCHUM HAMpsSIMOM Yy
METOJIMIII HAaBYaHHS YKPaiHChKOi MOBHM Ta JITEpaTypu 1 nepedyBarOTh Ha CTajii
TIOTITYKY.

YYHUTEnb-CIIOBECHUK IMOKJIUKAHWN HE JIUIIC HABYUTH, a W BUXOBATH TBOPYY
OCOOMCTICTh, 3JaTHY CaMOCTIMHO BHUPINIYBaTH 3aBAAHHS MPAKTHYHOTO XapakKTepy,
MOCWJIIOBAaTU 11 IHTENEKTyaJlbHY CIPOMOXHICTb, II3HaBajJbHy aKTUBHICTh. Came
BUKOPHUCTAHHS 1HHOBALIMHMX MY3€MHMX TEXHOJIOTIH Yy TMpoleci HaBYaHHS
YKpaiHChbKOi MOBH Ta JITEPATYPHU «CIpUsie POPMYBAHHIO ICUXOJIOTTYHOT i MOpaIbHOT
TOTOBHOCTI JIIOJIMHY HE TUIBKHU JKHTH B CY4aCHOMY CBITI, IIIO MIBHJKO 3MIHIOETHCS, a
i1 OyTH Cy0'€KTOM COIIOKYJBTYPHUX TIEPETBOPECHB.»

Sk BimOMO, IITH Il B PaHHLOMY BIlll MMOYMHAIOTH IIKABUTHCS MPEAMETHUM
cBitoM. [Iporec mi3HaHHS Bi0YBa€THCS MIITXOM HArpOMa/PKCHHS UyTTEBUX BPaXKEHb
BiJl peuel, KOTpi HaC OTOYYIOTh. TOMy, BapTO 3a3HAYUTH, 110 My3eHHa Teaarorika -
Il CHCTeMa TIIi3HaHHS, fSKa Tependadac BHUKOPUCTAHHS AaBTCHTUYHHX MY3CHHUX
nam'aTok abo mpeameriB. Baxkaemo, mo came My3eil 37aTHUM 30araTUTH y4HS
BPaXXCHHSIMU B1Ji HOBUX, HE3HAHOMHUX MpeAMETIB, skl BiH HiKoiau He OauuB. Lle
PO3BHBAE CBITOIJISI/ Ta YABJICHHS PO HABKOJUIIHIN CBIT.

[IpakTka HaBYaHHS MOBHM Ta JIITEpaTypyd B MIKOJ MEPEKOHJINBO JOBOJIUTH
edeKTHBHICTh TAaKWX IHHOBAI[IWHUX TMENAaroTiYHUX TEXHOJIOTIM: IHTEpPAKTUBHI
TEXHOJIOT1i, MPOEKTHI TEXHOJOrii, TEeXHOJOrii 3 BHUKOPHUCTAHHSIM KOMITTOTEPHUX
nporpaMm, IrpoBi TEXHOJIOTIi, MOJyJibHE HaBYaHHS, KpEaTUBHE, I1HKIIIO3UBHE,
npoOJIeMHE HaBYaHHS, 3aCBOEHHS YYHSMH YKPaiHCBKOI MOBHU BEJIMKHMH JIOTIYHO
3aBEPIICHUMHU YaCTHHAMH.

MeTta TeXHOJIOrIi MOJSIrae y CTBOPEHHI YUHSIM YMOB Yepe3 «MY3€HHY MOJENb»

MOXJIMBOCTI CaMOCTIHHO, AaKTHUBHO OCBOIOBAaTH CBIT. My3eiiHe MoOJeNOBaHHS
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nepegdavae noOyAOBY HaBYAJIBHOTO TIPOLIECY 3a JIOMOMOIOK  MY3€WHOro
CepeloBUIIIA, MIAMOPSAIKOBAHOTO JUIAKTHUYHIN METI YPOKY.

3aBHaHHS BYMTENSA-CIOBECHHKA - CTBOPUTH arMoc(epy TBOPYOCTI HA OCHOBI
«My3eiHoi Mojeni» (y IIKOJI: B MY3eHHOMY CEpEIOBHII; CBITOBUX IH(pOpMAIIHHIX
pecypcax), po3poOMTH «My3eiiHYy MOJEIb» 1 BIPOBAPKYBaTH I1i B HaBYaJIbHO-
BUXOBHHM ITPOLIEC.

Exckypcii cipusitoTh:

- PO3BUTKY Mi3HABAJIbHUX 3/1I0HOCTEN Y4HIB, yYBaru, CIOCTEPEKIUBOCTI, MUCICHHS,
MOTOPHUKH, TBOPYOI ysBY,

- BUXOBAHHIO TaKUX SIKOCTEH OCOOUCTOCTI, SIK YBaXKHICTh, CIIOCTEPEKITUBICTD;

- KMITJIUBICTB, IHTEpEC Ta JIIOOOB J0 MPUPOAH, YMIHHS OAYUTH 1 pO3YyMITH IIPEKPACHE;
- BUPOOJICHHIO HABUYOK CaMOCTIMHOT pOOOTH TOLIO.

Yunnuxku ma ymosu, AKi 6U3HA4AI0Mb 0OUIIbHICHb NPOBEOCHHA YPOKY 6 MY3el:
HAsBHICTb TEMH IIKUIBHOTO KypCy, fKa BH3HAYUTh IOPSJIOK poOOTH 3
MYy3eHHUMHU 00’ €EKTaMHU,

TICHH 3B'SI30K 3 HABYAHHSIM JI0 MPOBEJICHHS YPOKY B My3€i Ta ITiCJIsl HbOTO,

MIEPBUHHICTH 30POBUX BpakKeHb, O€3MOCepeIHiIi Orisig 00’ €KTIB,

BEJIMKUN OCBITHINA MOTEHIIAT MY3€HHUX PECYpPCIB,

3a0€e3MeUeHHs] CIPUMHATTSA LUTICHOI IPUPOAM 3HAHb Ta OaueHHsS B3a€EMOJIN

PI3HOMAHITHUX CKJIQJOBUX KHUTTS,

MOJKJTUBICTh PO3B’s3aHHS PO3BUBAILHUX 3a/1ad,

MOXKJIUBICTh €MOILIIMHOTO CHPUMHATTS 00’ €KTIB, 3HAHOMCTBO 3 HOBHMH, 1HO/II

HECHOIIBAaHUMH BJIACTHUBOCTSIMHU 00’ €KTIB.

3 0coOHCTOro JOCBiAY € MpHKJIa[ BUBYEHHS MOPQOJIOTii Ml Yac eKCKypcii B
My3eit icTopii CiIbChbKOTO TocnofaapcTBa BonmuHi — ckanceH. HaiironoBHimie B ypoiri
—€JHICTh (popMH 1 3MiCTY, pearizailis ek 1 3aBaaHb.

1. BuzHayaemo Temy ypoky. Mu 3yNUHUIIUCS Ha TAKOMY THITY YPOKY SIK YPOK
3aCTOCYBaHHS 3HaHb, yMIHb 1 HaBH4YOK. lle 0a3a, Ha #AKkiil OyayeTrbcs mNoOKa3 1
pO3MOBiJIb, a TaKOX OyJe BHU3HAUaTHUCI CTPYKTypa ypoky B My3ei. Tema Mae

BIIMOBIIATH HABYAJIbHIM MporpaMi 3 MOpeAMETy, 10 OyJe CHOPUATH KpaloMy

144



CYYACHI TTPOBJIEMU TEPMAHCBKOT'O TA POMAHCBKOT'O MOBO3HABCTBA — 2023
3acBO€HHIO 3Micty. Hanpuknan, «IMeHHuUKM 3arainbHi ¥ BiacHi», «IMeHHHKH
KOHKpPETH1 i abcTpakTHI», «Pix iMeHHHKIB», «['pyny NPUKMETHUKIB 332 3HAYEHHSIM:
AKICHI, BITHOCHI, TPHUCBIHHI», «CTymneHl TOPIBHSIHHSI TMPUKMETHUKIB», TOIIO.
O06’exTamu, yepes siKi pO3KPUBAIOTHCS 111 TEMH, € MY3€iHI IPEIMETH, a BPaXOBYIOUH,
[0 CKaHCEH — IIe My3eW mpocTo Heba 1 MICTUTh B €001 apXiTEKTYpHI CIOpYAU
MUHYBIIWHH, 1€ 3po0OUTH Oy/1€ HAA3BUYAMHO JIETKO.

2. BuszHauaemMo MeTy ypoOKy, 00 JOMOTTHCS MIITHOTO 3aCBOEHHS 3HaHb,
(dbopMyBaHHS NPAKTUYHUX YMiHb 1 HABUYOK 3 KOHKPETHOT'O HAaBYAIBHOTO MaTepiany;
cripusieMo (pOpMyBaHHIO HAYKOBOTO CBITOIVISIAY, MOPAIbHUX, €CTETUUYHHUX Ta IHIIUX
SKOCTEH 0COOUCTOCTI KOXKHOTO HIKOJIAPA, BAXOBAHHIO KOJIEKTUBY KJIACY; PO3BUBAEMO
MOBJICHHS, TIaM'siTh, yBary, ysBY, MHCJICHHS, CIOCTEPEXIJIUBICTh, AKTHUBHICTH 1
CaMOCTIMHICTh YYHIB; MPUIICIUIIOEMO TOBAary 10 HallOHAIBHUX HaA0aHb PIIHOTO
Kparto, ix 30epiranss i momymnsipuzaiiro. TyT MU i TIOSICHIOEMO METY HAIIIOTO YPOKY.

3. BuzHauaemo 3aBaHHS YPOKY: HaBYAJIbHI Ta BUXOBHI.

4. Bu3znayaemMo My3eiH1 00’ €KTH, 5IK1 Oy1yTh HECTH OCHOBHUH 1H(GOpMAIIHHHMA
1 HaBUanbHUM 3MicT. OO’ €KTaMu, Yepes AKi TOCATATHCS 11, € My3€iH1 TpeAMETH, a
BpPaxoOBYIOUH, III0 CKAHCEH — II€ MY3€il MpOCTo Heba 1 MICTUTHh B COO1 apXiTEKTypHI
CIIOpYJY MUHYBILIWHH, 116 pOOUTH OyJle HAA3BUYAWHO JIETKO. 3a3dayieriib BUUTEIb
MOBUHEH BIJIBIAATH My3eil, 100 BU3HAYUTH, AKI MY3€HHI NpPEeIMETH YU TEeBHA
TEpUTOPIs OYyTh JEMOHCTPAL[IHHUMU.

Cnin mam’siTaTd, MO Ha Ypoll B My3€l uepe3 aKTUBI3AllIl0 CIPUUHSITTS
HAOYHOCT1 Kpallle 3aCBOIOEThCS HaBYaJbHUU Martepiall. JIeMOHCTPYIOThCA MY3€ilH1
00’exTH, mo0 Kpaie 3anam’sitatd Temy. s mpukiagy Bi3bMeMO TeMy «3acTapii
CJIOBa», YYHSM JIETIIIC PO3PI3HUTH 1 3aaM’ sITaTH ICTOPU3MH, KOJIM BOHHU 1X 1T006aYaTh
Ha BJIACHI OYi 1 TOPKAIOThCA 10 HUX (HaMmiTKa, OYiNoOK, Oapujblle, THH, CTpixa, TiK).
A0 X npu BUBUCHHI TeMU «P03psii IPUKMETHUKIB 32 3HAYEHHSM: SKICHI, BITHOCH],
OpUCBIMHI». Inyun mo My3ero, HIKOJISApPI MOXKYTh TBOPUTHU CTYINEHI MOPIBHSHHS
SAKICHUX MPUKMETHUKIB (TCIUIMH JEeHb — HAWTCIUIIIMKA JCHb, TapHUN BHITUBAHUN
PYIIHUK — HAHTrapHINIMY BUIIMBAHUN PYIIHHK); BIIHOCHI MPUKMETHUKHU (JepeB’ sHUH

MJIMH, COJIOM’sSIHa CTpiXa, MIMHSHA ITi1j10ra) TOLIO.
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[Toka3 1 JociiIKeHHs Ha ypolll B My3€ei HOBUHHI MepeBakaTH HaJ PO3MOBIJUTIO.
Ane mae OyTH HE MpOCTa JIEMOHCTpallis, 3 MAKCUMAJIbHO HAOYHHUI aHaii3 30pOBOi
iHbopMaIllii, e € MOXIMBUM BIJIHAUTH Ti SIKOCTI 00’€KTa, SKi € HEIMOMITHUMHU 3
MIEPIIIOro MOTJISAAY Ha MPEAMET 1 uepe3 sKi HalKpalle 3aCBOIETHCS BIAMOBIAHA TeMa
ypoky. Hampukiaa, iMeHHUK CKpHHS (3aCT. KyXpO) — 1€ OJUH 3 €IEMEHTIB MeOJIiB, ¢
30epirajiv oJr, MOJOTHO TOIO: 3arajibHa Ha3Ba, KOHKPETHE 3HAUYCHHS; MEPEHOCHA
naBa (3aCT. OCJIIHYMK) — €JIEeMEHT MeOIB IS CHJIIHHSA. 3arajbHa Ha3Ba, KOHKPETHE
3HAYEHHS.

HeoOxigHOI0 yMOBOIO €(EKTUBHOCTI MY3€HHOrO ypOKy - 1€ OpraHizaiis
JIOCJIIJIPKEHHSI Ta MPE3EHTAIlls 32 pe3yJibTaTaMu JOCIIIIKEHHS.

Ha ypormi peanizyroTbCs MDKIPEIMETHI 3B'SI3KU: 3 JIITEPATYpOlO, 1CTOPIEIO,
YKpaiHO3HaBCTBOM, reorpadieto, 00pa3oTBOPUYUM MUCTEITBOM. YUHI 3a JOMOMOIOIO
CTBOPEHOI BUHMTENIEM MY3€HHOI MOJeni — «MJIMH - ICTOpif - MOBa - JiTepaTrypa -
yKpaiHO3HaBCTBO - reorpadis - oOpa30TBOpYE MHUCTEUTBO» PO3BHBAIOTH KpEaTHUBHI
HABUYKM 4Yepe3 3aCTOCYBaHHS  acCOI[IaTUBHOTO METOAY 3 BHUKOPUCTaHHSIM
KOHKPETHOTO TpeJAMeTa MIIMHA, 110 € MY3€HMHHM €KCIIOHATOM 1 CY4YacHOIO PIddylo.
Came B My3ei yueHb OJIEp)KY€E PIIKICHY MOXJIMBICTh BIAYYTH Ta YCBIJIOMHUTHU
pEANbHICTh 1 XUTTEBUN TEOPETUYHUN Marepian, SKUW BHUKJIAJAalOTh Ha YpPOKaXx,
nobGauntu penikeii (abo IX Komii), [0 HaJSKATM BUIAATHUM OCOOHMCTOCTSIM,
ICTOPUYHUM ernoxaM. 3J1MCHIOITh 3B'I30K MHUHYJOrO 13 Cy4aCHHMM Ha OCHOBI
MOBTOPEHHS ¥ Yy3arajdbHEHHS BMiHb 1 HaBUYOK, HaOyTUX VYIOPOJOBXK YPOKY.
[IporionyeThest 3ragat, y SKUX My3esX BOHH MOTJIM 0AUYWTH MJIMHH W OTHCATH CBOI
acoujiarii.

[IponyKkTHBHOIO € TEeXHOJOTisl (PopMyBaHHS TBOPUYOi OCOOMCTOCTI y4YHS Ha
OCHOB1 MY3€HHOT'0 MOJICJIFOBAHHS 3 BUKOPHCTAHHSAM MPOSKTHOT TISUTbHOCTI.

PosrnsiHemMo cyTh TEXHOJIOT1T HA KOHKPETHOMY TPHUKJIIa/I].

TBopumii myseil-npoekt «J/lns yoro BKIOHATHCS 00pa3zy xmiba?» Mera:
JIOBECTH aKTyaJbHICTh 3alpONOHOBAHOI TEMHU HAa OCHOBI AIOpaHUX NPUHOMIB Ta
METOMIB MY3€MHOi MEeJarorikd; pO3KPUTU 3HAYYIIICTh ICTOPii  PO3BUTKY

xJ1i0opoOcTBa B YKpaiHi; BKa3aTu Ha TpariuHi CTOPIHKH 1CTOPIi, MOB'sI3aH1 3 XJI100M;
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BUXOBYBATH J0alIMBE CTaBJIEHHA 10 XJi0a, mouany i momary Jo Ipaii xJi0opo0is;
NPUIICIUTIOBATH JII000B /10 PIIHOTO Kparw,; IUIEKaTH TMOYYTTS MaTpioTU3MY,
30aradyBaTu CJIOBHUKOBUH 3amac; pPO3BUBaTH apTUCTUYHI 3110HOCTI;
YIO0CKOHATIOBATH MalCTEPHICTh MaOyTHRLOT npodecii eKCKypcoBoa.

XoTinocs 6 3ayBaKUTH, 110 My3€iHA MOJIEIb € YCITIITHO HE JIUIIE JJIs 3aHSATh
3 YKpaiHChKOi MOBM Ta JITEpaTypd, a W 3 1HO3eMHOI MOBHU TaKoXX. BuKopucTaHHs
CKaHCEH YU BIPTYaJbHOTO MY3E€HHOT0 CEpeOBHUINA HAJIa€ MOXIUBOCTI PO3BUTKY
HAaBUYOK MOBJICHHS, aHai3y Ta CUHTE3y 1H(OpMaIlii, pO3LUIUPIOE KPYro3ip, CIpUsie
3al11KaBJIEHOCTI, 30arauye 3HaHHSIMH PO HABKOJUIIHIH CBIT.

JITEPATYPA:

[Ipo 3aTBepaKeHHS MOJ0XKEHb MPO My3ei TP JOMIKLIBHUX, 3aralbHOOCBITHIX,
MO3AIIKUIBHUX Ta MPO(eCciiiHO-TEXHIYHUX HaBYAIbHUX 3aKjagax, sKi nepedyBalTh y
cdepi ynpasiinHs MiHicTepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpaiaum (2014) Bepxosna Paoa
Vkpainu. URL :  https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z1415-14#Text  (mata
3pepueHHs 30. 01.2023)

Kapamanos, O. (2015) ®inocodchbki Moaem OCBITH W BHXOBaHHS B My3ei:
tpaaumii W cydacuicte. URL: http://dlibra.bg.ajd.czest.pl:8080/Content/3177/10.pdf
(mata 3Beprenns 30.01.2023)

Nataliia Skurativska
(Lutsk, Ukraine)
THE IMPORTANCE OF SKILL BUILDING AND DEVELOPMENT OF

EMOTIONAL INTELLIGENCE IN THE STUDY OF
THE ENGLISH LANGUAGE

It is a well-known fact that emotionally intelligent person can be successful
both academically and socially which makes it of utmost importance to teach young
people to be active listeners, emphatic, self-aware, manage their own emotions and
those of others. The necessity of developing the emotional intelligence of learners
becomes an essential part of the learning process and therefore sets certain tasks for
teachers as they are greatly involved in learners’ lives during their studying.
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Emotional intelligence is extremely helpful for subjects like English, creative
arts or history as it is important to communicate well, build healthy relationships,
motivate themselves and control emotions.

There are numerous definitions of emotional intelligence. The most common is
suggested 1998 the by a journalist Daniel Goleman who defined emotional
intelligence as the capacity of recognizing our own feelings and those of others, and
for managing emotions well in ourselves and in our relationships. Academics Peter
Salovey and John D. Mayer (1997) defined emotional intelligence as the ability to
perceive emotions, integrate emotions to facilitate thought, understand emotions and
to regulate emotions to promote personal growth. Consequently, developing
emotional intelligence in learners will assist them while studying and social
interactions with peers as well as adults.

Over the last decade, the educators and those related to fostering young people
have faced the need to search for useful methods in order to develop skills of
emotionally intelligent person so that the learners would benefit from that.

It is a well-known fact that the development of emotional intelligence and
good communicative learning are standing next to each other. However, group
dynamics, which is vital for meaningful interaction, does not appear automatically in
the classroom but should be educated with the help of certain techniques that not only
increase confidence and create positive atmosphere in the classroom but also
encourage cooperation.

Teachers of English language in order to increase productivity and reduce
stress usually apply various methods and techniques while performing a lesson.
These techniques proved to be helpful and useful in building healthy relationships
between learners.

The following activities can be used either at the beginning e.g. ice-breakers,
warmers and mingle activities which help students to get to know each other and
promote interest in lessons if they are related to the topic area. Brainstorming and
discussions encourage the sharing of knowledge and opinions. In the middle of the

lessons it is appropriate to use role plays, related to the real world, although should
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be carefully set up or group work that encourages cooperation. Project work, which
also stimulates cooperation and make learners more competitive in a decent way, may
be used at the end of the lesson along with giving feedback on performance or tasks
that makes the performance meaningful.

As it was stated above, the emotional intelligence is clearly defined as the
ability to manage the emotions and interact positively with other people. In the
classrooms, this ability is primarily important since classes are characterized by
emotional settings. Therefore, educational establishments must develop the culture
where both educators and learners can speak freely about their feelings, discuss and
share them as well as help manage when negative emotions or feelings arise.

In order to successfully develop such kind of culture it is advised to prioritize
helping learners to identify the wide range of feelings and foster positive emotions
and interaction.

Here are some useful activities to encourage conversations about feelings and
increase learners’ emotional intelligence:

v  Good things (sharing something good with peers using prompts offered
by the teacher e.g.

- One good thing in my life is...

- A good thing about myself is...

- Something good that happened is...

— One good thing | am looking forward to is...

v Sing it with feeling (singing while changing face expressions, tone of
voice, adding moves etc.).

v  Plastic eggs faces (drawing and changing halves of plastic eggs and then
describe feeling shown).

v Feeling with your feet (can be performed outside by giving instructions
to work through different emotions e.g.

- Walk as if you are happy

- Walk as if you are angry

- Walk as if you are cheerful
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- Walk as if you are curious

- Walk as if you are surprised, etc

v The wonder of words: Teaching feeling words (expanding emotional
vocabulary.

vv  Emotional sort (selecting and sorting emotions in order to assist
learners’ ability to differentiate and identify various emotions).

These and many other activities will benefit greatly to learners’ development of
emotional intelligence. Among other benefits there should be mentioned increased
productivity of learners, their success in what they do, fostering stability, ability to
make wise decisions and thinking more creatively. Also, being emotionally
intelligent facilitates in accepting criticism and learning from it. Learners are taught
how to forgive and apologize when needed as they become active open-minded
listeners.

Fostering emotionally intelligent person means teaching to maintain positive
attitude, channel emotions into creativity, respond well to conflicts, notice one’s
feelings, predict emotions. It also helps seeing failures as opportunities to learn.

It is believed that learners have a tendency to model the behavior they observe.
Therefore, the most preferable way to teach emotional intelligence is to work on
oneself, since learners seek help, support and care from adults.
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Okcana Cmans
(/Iyuyvk, Ykpaina)
OCOBJIUBOCTI 3BACTOCYBAHHSA IHCTPYMEHTIB CYYACHUMX

TEXHO.JIOI'TA ITPU BUKJIAJTAHHI TA BUBUYEHHI ITHO3EMHOI MOBH

Ham momacTtuio >KUTH B €MOXy TaKOTO BEJIMKOTO PI3HOMAHITTS €IEKTPOHHUX
MporpaM Ta JOAATKIB JJIsl BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB. BOHU 3p0oOHIN PEBOIIOLIIO B
TOMY, SIK MW BUBYaEMO MOBHU. CBOTOAHI CTYJACHTH MOXYTh MPAaKTUKyBaTH CBOI
HABUYKHU ayJiIOBaHHS, MUChMA, YUTAHHS Ta HABITh TOBOPIHHSA, OTPUMYIOUYU MUTTEBHIMA
3BOPOTHHI 3B’SI30K HABYAIOUHMCh CaMOCTIiHO, 0e3 BHKJIagadya Ta 3 Oylb-SKOi TOYKH
CBITY.

[HCTpYMEHTH OCBITHIX TEXHOJIOTIA CTalOTh Jefail MOMYJSPHIIMIUMH Cepe
BUKJIa/1a4iB-(UIOJNIOTIB TOMY, II0 BOHU CIHPHUSAIOTH MIABUIIEHHIO AaKTUBHOI y4acTi
CTYJIEHTIB 1 Jar0Th MaKCHUMaJbHO TIO3UTHUBHI pPE3YyJNbTaTH BHUBYCHHSI MOBH.
BuxoprcTaHHS TEXHOJIOTIH CTal0 BaXKJIMBOK YACTHHOIO TIPOIECY HABYAHHS B
ayIUTOPIAX 1 1032 HUMH, 1 PO3MVISIAAETHCA SK OCHOBHA BHMOTa B YCHIIIHUX
YHIBEpCHUTETAX.

CporogHi cyvacHi TEXHOJIOTIl BUKJIQJIaHHS Ta BUBYEHHS MOB BKIIOYAIOTH Yy
HaBYAJILHUM TIpoIIeC, ajie He 0OMEXKYIOTh 3aCTOCYBaHHs JIIHTaGOHHUX JabopaTopii,
omudpoBaHUX  JaHUX, MYJIbTUMEIINHUX  MPUCTPOIB, ay110/B13yaJIbHOT'O
MYJIBTUMEIIHHOTO KOHTCHTY, SIKi TaKOXX CHPHSIOTH IIBHANIOMY Ta BCEOIYHOMY
BUBUCHHIO MOBHU. Hampukian, 3acTocyBaHHS MYJbTUMEIIHHOTO KOHTCHTY B
ayJIuTOpii MOKE IHTErpyBaTH JAPYKOBaHI TEKCTH, BIJI€O, HABYAJIbHI Irpu Ta IHTEpHET,

1100 03HAHOMUTH CTYAEHTIB 13 HOBOIO JIEKCHKOIO 1 CTPYKTYPOIO MOBH.
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IMmiemMenTanist BUKIagayaMHd HOBITHIX TEXHOJOTIM B XOA1 HaBYAJILHOIO
MpoIIeCy Ma€e MEeBHI NepeBaru JUisi HUX CaMHUX, a CaMe!
U CcTBOpIOE Kpallle HaBYaJIbHE CePEIOBHIIIE;
U 301IbIyE MOXKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS 3HAYHO IIHUPIIOTO CIEKTPY METOJIIB
HABYaHHS MOBH;
U moeaHyro ayauTopiro 3 peanbauM cBitom (Richards, 2015).
SKoi K MATPUMKH HAJAI0Th CyYaCH1 TEXHOJOT1I JIJIsl CTYACHTIB!
U Oulblll MHPOKE O3HAWOMJIEHHS 3 MOBOIO II€BHOI cremiamizamii Ta
KyJIbTYpPOIO;

TexHoNor1l pO3MIUPIOIOTh MOKJIUBOCTI CTYAEHTIB Il B3a€MOAIi 3 HOCIIMHU
MOBHU Ta IHIIMMH OCO0aMH, SIKi BUBYAIOTh MOBY Ha PIi3HUX PIBHSX B ayJauTOpii Ta
nmo3a Hero. [IpakThka Beme 10 MOCKOHAJIOCTI, a BHUBYEHHS MOBH 3aBISKH
PI3HOMaHITHUM TEXHOJIOT1SIM POOUTH 11€ MOMKIIMBHUM.

U migBuIieHa MOTHBAITISA Ta yBara CTYACHTIB ITiJ1 Yac 3aHATTS;

[TepeTBOPIOIOYKCH 13 NMACUBHUX PEIUITIEHTIB Ha aKTUBHUX, CTYACHTH MOXYTh
BITYYBAaTH BEJIMKE 3aXOIJICHHS BIiJ] BUBYEHHS MOBHM Ta MaTU MOTHBAIlIO OUIbIIE
MIPAKTUKYBATH, BAKOPUCTOBYIOUH TPHU IIbOMY MPUCTPOT, 1110 MAFOTh TaKi (QYHKIIIH, STK
PO3MI3HAaBaHHS T'OJ0CY Ta IHTEPAKTUBHI MYJIbTUMEI1H1 BIPaBH TOLIO.

U THyYKe HaBYaHHS.

bineme cBoOOAM HagaeTbCs CTYAEHTaM B ayAMTOpii, 1100 BOHM Maju
MOXJIMBICTh BHpIIIYBaTH, KOJM Ta J€ HaBuatuca mo3a kiacoMm. CamocrtiiiHe
NPUUHATTA PIIIEHh Ta OCOOUCTa BIAMOBIJATBHICTE CTUMYJIOIOTH J0 TJIHUOIIOTrO
3aHYpEHHS Y BUBUCHHS MOBH.

HapunTtrcs BUMOBIIATH 1HO3E€MHI CJIOBAa Ta PEUYCHHS € KIFOYOBOKO BIIIPABHOIO
TOYKOIO BUBYEHHS MOBH. BimeodparMeHTH JjIsl CTYyJACHTIB MOXYTh HaJaTH ACTaIbHI
BKa3iBKH, K MPABUJIBHO PYXaTH S3MKOM 1 IIEJICIO, 00 OTPUMAaTH NEBHHUMA 3BYK.
TexHoOTis po3Mi3HABAaHHS MOBJICHHS JIOMOMOJKE NMPABHJILHO BHUMOBJISITH 3arajibHi
cioBa Ta (ppa3u, 1 BOHM OTPUMAIOThH IIJIECIPSIMOBAHUN 3BOPOTHUHN 3B’SI30K 1 Oanw,

1100 OTpUMATH NPABUIIbHI 3BYKH.
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OKpiM MOXJIMBOCTI IHIUBIAYaJIbHOI MPAKTUKH, MPOrpamMHI PIIIEHHS MOXYTb
IpyIyBaTH CTYJEHTIB y MHapu 1 PO3MOBHOI B3a€MOJIl Ta POOUTHU CHUIKYBaHHS
OUTBII TMPOTYKTUBHUM. TakuM YHHOM, BHKJIAJadi MOXYTh €(QEKTHUBHIIIEC KEPyBaTH
3aHATTSIM Ta JIO3BOJIUTH CTYJCHTaM BHUTpayaTH OUIbIIE Yacy Ha JIajor Ta aKTUBHE
HABYaHHSI.

Buknagadi MOXKYTh 3allyCKaTH MIMPOKUH CHEKTP OIIHIOBAHUX PECYpPCiB s
ayqnifoBaHHS, 1100 TOKpAIIUTH 1[I HaBUYKU. Psx gocTynmHux BeO-CaWTiB 1
ABTEHTUYHHUX MaTepialliB JIS MPOCITYXOBYBAaHHS, TAKUX SK BHUITYCKH HOBHH, MOXYTb
OyTH BUKOPHCTaHI HA OCHOBI TOTO, 10 CTYJCHTH B)X€ HABUMJIMCS, 1 BIAMOBIAAE TXHIM
iHTepecaM. KoxeH MoOe OTpUMAaTH CIpas/ii EPCOHANI30BAHUN JOCBIJ, HAaBITh SIKIIO
BiH BUBYAE Ty CAMY TEMY.

Po3ymiHHS TpOYUTAaHOTO BHUMAara€ OMaHyBaHHS OCHOB, MOBH Ta HABHUYOK
MUCJICHHS BUIIOTO piBHSA. BuKiamadi MOXyTh BHOpAaTH IOCTYIHI Marepiaiaul s
30arayeHHs CJIOBHMKOBOTO 3alacy 10 MaTtepiaiay, JJIS MATOTOBKH JO TECTIB, MO0
KpPOK 3a KpPOKOM IIOKpAIllyBaTH PO3YMiHHS MpouuTaHoro. IIporpamHi pimieHHS
BIJICTEXKYIOTh IPOrPeC CTYACHTIB, IO MOKPAIIY€E IXHE YCBIJIOMJICHHS CBOIX CIIA0KHX 1
CWJIBHMX CTOPiH 1, TAaKMM YWHOM, HaJa€ aJanTOBaHI TEKCTH JJIs YHTAHHS IS
MiABUIICHHS KOHKPETHUX HABUYOK.

[lporpamue  3a0e3medeHHss UIsi  BUBYEHHS MOBHM  MOXKHA  TaKOX
3aCTOCOBYBATHCS JJII «MO3KOBOI'O INTYpMy» Ta Bi3yami3alli 11ed CTYJEHTIB,
MOCJIZIOBHOTO BHOPSAKYBaHHS ix 1HGopmamii Tomo. I[HCTpyMeHTH nepeBipKu
opdorpadii aBTOMaTUYHO MEPEBIPSIOTH YCE 1 TAM CAMUM MOJETTIYIOTh BUSBJIECHHS Ta
IIBUKE BUIPABIECHHS MOMMJIOK. BJIOTHM J03BOJIAIOTH CTBOPIOBATH OUIBII BHpa3Hi
0cOOHMCTI 3amucu abo pereH3yBaTH KOJIET Iij 4Yac IMeperysay CHUIBHUX YepHETOK
nUCbMOBOi  poOoTHU. YCiI JOCTYNHI MNPOTrpaMHi pIillleHHS MOXKHAa e()eKTUBHO
BUKOPHUCTOBYBATH JJISI BIIOCKOHAJICHHS HABHYOK THCHMA.

Sxy 6 MOBY BM HE BHUKJIAJalu Ta KUK OU MiIXiA 10 BUKJIAJaHHS MOBH BH HE
BUKOPUCTOBYB&JIM JJisi 1 HABYaHHA, JIAUPYIOUMMH JIMIIAIOTHCS POrPaMHi
IHCTPYMEHTH, IO MICTATh O€3/114 yHIKadbHUX (QYHKLIA, $SKI JOMOMararoTh

BHKJIa/1auaM HaBYaTHU MOBU €(EKTUBHIIIE Ta YCIIITHIIIE.
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Maja Smyrnowa
Laryssa Afanasjewa
(Dnipro, Ukraine)
LANDESKUNDLICHE MATERIALIEN IN DER DEUTSCHSTUNDE

In der Zeit der Globalisierung, die fast alle Lebensbereiche der modernen
Gesellschaft betrifft, flhrt zur Verwischung der Grenzen zwischen L&ndern und
Volkern, fordert die aktive Kommunikation von Menschen aus verschiedenen Teilen
der Welt. In diesem Zusammenhang wird die Beschaftigung mit den kulturellen
Grundlagen des Landes der studierten Sprache besonders relevant.

Regionale Informationen sind heute tberall erhaltlich: aus Sprachlehrbtichern,
aus Fernseh- und Radiosendungen, aus Zeitungen und nattrlich aus dem Internet. Das
Internet ermoglicht es Ihnen, Filme anzusehen, Radioprogramme zu horen, Lesen
regionaler Texte mit dem einzigen Unterschied, dass sie online und flr Studenten
besser zuganglich sind.

Die Nutzung von Internetressourcen kann das Interesse und die Motivation
der Studenten steigern, da die meisten Videos von jungen Leuten erstellt werden, die
die gleichen Probleme haben, sowie unsere Studenten. Der Lehrer muss jedoch bei
der Auswahl des Materials sehr vorsichtig sein, soll nicht nur auf die sprachliche
Seite, sondern auch auf kulturelle, moralische und ethische Aspekte achten.

Mit Hilfe von modernen Internettechnologien wurde es mdglich Online-

Konferenzen, Telefonkonferenzen mit Muttersprachlern zu organisieren. Die
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Nutzung des internationalen Netzwerks im Bildungsprozess als eine Art Lehrmethode
gibt den Studenten einen "Vorgeschmack"” auf echte Kommunikation, die
Maoglichkeit, eine Fremdsprache nicht mit den fiktiven Figuren des Lehrbuchs,
sondern mit Muttersprachlern zu lernen.

Neben Filmen, Sendungen und Videos, kann man im Unterricht Webcam-
Aufnahmen verwendet werden, die es ermdglichen, in Echtzeit zu sehen, was in
verschiedenen Teilen der Welt passiert. So, wenn die Studenten Themen lernen, die
den Sehenswirdigkeiten des deutschsprachigen Raums gewidmet sind, kénnen sie
auf dem Alexanderplatz oder Unter den Linden in Berlin sein. VVon groRem Interesse
fur Studenten sind auch interaktive Fotopanoramen, mit deren Hilfe sie
beispielsweise Berlin aus der Vogelperspektive sehen, durch den Treptower Park
spazieren gehen, oder die Oper besuchen kénnen.

Die Madglichkeit, das Bild zu manipulieren, macht Fotopanoramen fr
Studenten manchmal attraktiver als normale Videos. Die Liste von authentischen
Materialien, die dem Studenten vor allem die natlrliche Kulturumgebung naher
bringen konnen, ist ohne Wegwerf-Alltagsmaterialien nicht moglich. Dazu gehdren
Plakate, Ankindigungen, Theaterprogramme, Reise- und Eintrittskarten, Schilder,
Etiketten, Speisekarten und Rechnungen, Karten, Diagramme, Broschiren usw., die
dem Lehrer oder Studierenden durch personliche Kontakte mit Muttersprachlern,
Korrespondenz, Tourismus zur Verfligung gestellt werden. Das Studium dieser
Materialien ist flr Studenten von groBem Interesse, da sie abgeholt, von allen Seiten
untersucht, den "Geist" des untersuchten Landes spuren kénnen.

Die Einbeziehung der soziokulturellen Komponente in die Inhalte des
Fremdsprachenunterrichts, sollte die einheimische Kultur der Studenten nicht
vergessen, denn nur in diesem Fall erkennt der Student die Besonderheiten der
Wahrnehmung der Welt durch Vertreter einer anderen Kultur. Bei der Erorterung der
Zeichen und Symbole des deutschsprachigen Raums ist daher ein Vergleich mit
ahnlichen Materialien im eigenen Land erforderlich. In diesem Zusammenhang darf
die Verwendung der regionalen Komponente nicht unerwdhnt bleiben.

Lokalgeschichtliches Material bringt die fremdsprachige Kommunikation n&her an
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die personliche Erfahrung der Studenten und ermoglicht es ihnen, in einem Gesprach
mit den Fakten und Informationen zu arbeiten, denen sie im Alltag unter den
Bedingungen ihrer Heimatkultur begegnen. Besonders fruchtbar sind dabei die
Themen Uber die hervorragenden Menschen, Sehenswirdigkeiten, Bréduchen und
Traditionen, die es Ihnen ermdglichen, Parallelen nicht nur zwischen den L&ndern der
zu lernenden Sprache und der Ukraine, sondern auch zwischen Stadten zu ziehen,
und ermdglichen Ihnen, sich als Teil der Weltgeschichte und -kultur zu fihlen.

In der modernen Welt besteht die Aufgabe des Fachs "Die Fremdsprache"
nicht nur darin, lexikalische und grammatikalische Strukturen zu studieren, sondern
auch die Verbindung mit den kulturellen Werten der L&nder der studierten Sprache
herzustellen, diese nicht zu ersetzen, sondern nationale Besonderheiten zu betonen,
die zur Ausbildung einer Person beitragen, die einen erfolgreichen Dialog mit

Vertretern einer anderen Kultur fihren kann.

Temana Cyouma
(Pokuni, Ykpaina)
USING POEMS TO TEACH ENGLISH

The reason for using poetry in the English classroom is similar to those for
using songs and many activities that English teachers do with songs can be adopted to
poetry. The teachers realize that poetry can be used profitably for language learning
and students become aware that it is not necessarily boring and abstruse and that,
therefore, it can be enjoyed.

Poetry can serve various purposes: learning vocabulary, becoming sensitive to
rhyme and rhythm and thus helping comprehension, grammatical purposes even. Te
first thing to consider when you’re selecting a poem for your class is the level of
language. As with songs, if the students are supported throughout and are pre-taught
some of the vocabulary, or given some visual aids to help them, they will be able to
tackle more challenging tests than they are used to. Quite often poetry uses repetition
and alliteration, making it easier for words and phrases to be remembered and

memorized. Like singing — and even better because one does not have to sing in tune
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— when the initial shyness is overcome most students enjoy reading poems aloud,
thereby making them come alive. They can be repeated over and over, for the
enjoyment of it, for the rhythm and intonation — and, in the process, a lot of language
Is learned. Poetry draws students more close to the language, develops their
Imagination.

Poems are included in the English lesson for many reasons:

1. To add variety and enjoyment to the language lesson

2. To change the pace of the lesson

3. To provide listening comprehension practice

4. To reinforce learned language patterns

5. To enrich cultural understanding and provide new insights

6. To motivate the learner with a feeling of achievement

While introducing the new poem you should consider the purpose of the
lesson, the type of the material, the class level, students’ interest.

Here are some ideas that | have used in my class and which have been
successful. I’ve chosen short — many of them very short — poems, as they are often
humorous and less forbidding to tackle.

1. Give the gapped poem. Students try to guess the words that fit the
blanks. They can then compare their findings and try to agree on one version.

2. Give the list of jJumbled verbs to put in their proper place.

3. The gaps are at the end. Both meaning and rhyme should help students
find the missing words.

4. Give the gapped test, each gap representing one word, and the list of
words/ Students try re-create the poem either individually or in pairs. The words
have to be modified according to their function in the sentence. Give the original
version. Students must the try to explain why what they wrote was wrong, or
illogical (if it was).

5. Give the poem with some spelling mistakes in it. The students read it
aloud to each other in pairs, and in turn, and find the words that are spelled

wrong/ they must replace them by the right words.
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6. Give the poem. Students read it. They try to fill the columns, defining
the various elements of the story.

One of the good ways of students’ motivation increasing is creating their own
poems. The following activity can be very effective in improving the vocabulary. It’s
called “Noun Poetry”. Establishing a structure first means that the students need not
worry about format and can concentrate on producing descriptive language. Ask the
students to select the picture of a person, place, or thing and produce a descriptive
poem according to the following set of instructions:

Line 1. Choose a noun that describes the person, place, or thing you have
selected.

Line 2: Describe this noun with two adjectives joined by the word and or but.

Line 3: Use a verb form and an adverb to show this noun in a typical action.

Line 4: Think up a comparison beginning with the word as or like to show a
special quality this noun has.

Line 5: Use a phrase beginning with if only to express a wish regarding this
noun.

To sum up, we should stress that poetry has numerous uses and benefits in the
English language-learning classroom. Poems are often thought-provoking and help
teachers to break away from routine exercises: they add some motivation to
classroom activity.
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Banenmuna Tpunowk
Onvea Illynvea
(/Iyuyvk, Ykpaina)
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HABUYOK

Y JITEA NIOYATKOBOI HIKOJIN

Busznaueno nonsmms «KOMYHIKAMUGHi HABUUKU», OOCIIONHCEHO OCOOIUBOCHII
BUKOPUCAHHS KA30K HA YPOKAX [HO3EMHOI MO8U Ol PO3GUMKY KOMYHIKAMUBHUX
HABUYOK MOJIOOUUX WUKOTAPIE.

CydJacHwuii eTan pO3BUTKY HAIIOTO CYCHUTHCTBA XapaKTEPU3YETHCS TITUOOKHUMHU
€KOHOMIYHMMH Ta COIllaJbHUMHU TpaHchopMmallisiMu. ToMy HEOOXITHICTh Opi€HTaIil
HaBYAJILHOTO TIpollecy Ha (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI OCOOHCTOCTI JIO TOCTIHHO
MIHJIMBUX 3alUTIB CYyCHUILCTBA, JO CHIBMpAIll 3 IHIIUMH JIOJIbMH B JaHUH MOMEHT
BXKE HE BHKJIMKae CyMHIBIB. [IpoTe, He3Ba)KalOUM Ha TMOCTIMHO 3pOCTarody MoTpedy
CYCIUJIbCTBA B KOMYHIKa0EIbHUX JIOASX 3 PI3HOOIUHMMHU 3HAHHSIMH, Cy4acHA IIKOJIA
3 HasBHUM HaOOpoMm (opM 1 METOIB HaBYAHHSA HEJOCTAaTHHO CIpHUsi€ (GOPMYBAHHIO
KOMYHIKaTUBHMX HABUYOK IIKOJIAPIB.

KoMyHikaTUBHI HaBUYKHM - 1€ 3JAaTHICTh JIOJUHU B3AEMOMAISATA 3 IHIIUMHU
JOJIbMH, aJIEKBaTHO IHTEPIPETYIOUU OTpUMaHy 1H(OpMaIlilo, a TAKOXK MPaBUIIBHO ii
nepenatourd. KoMmyHIKaTUBHI HAaBHUUYKHU 3a0€3MEUyIOTh COI[lalbHYy KOMIETEHTHICTh Ta
BpaxyBaHHS MO3UIIT 1HIINUX JIFOJIEH, MApTHEPIB Y CINUIKYBaHHI UM JISUTbHOCTI; BMIHHS
CIyxXaTH Ta BECTH Jiajior; OpaTH ydacTb y TpPyHOBOMY OOTOBOPEHHI MpooliieM;
IHTErpyBaTHUCS B TPYIY OJHOITKIB 1 Oy1yBaTH MPOIYKTUBHI B3a€MO/IIi Ta CITIBIIPAIIIO
3 onHomiTkamu Ta gopociumu (bensesa, 2000 :10).

BaxnuBe micue B mpoleci rapMOHIHHOTO (opMyBaHHS OCOOMCTOCTI AUTHHU
nocizae po0oTa 3 PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHUX YMIHb 1 HABHYOK Yy MOJOJALIUX

HIKOJISPIB.
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JI0o KOMYHIKQTHUBHUX HaBHYOK, sIKi ()OPMYIOTHCS B MOJOJAIIOMY MIKUIBHOMY
BII[l, HAJIE)KATD.

- TUTAaHYBaHHS HABYAIBHOI CHIBIpAIli 3 YYUTEIEM 1 OTHONITKAMHU - BU3HAYCHHSI
1ijed, GyHKIH y9acHUKIB, CIIOCOOIB B3aEMOIIT;

- IOCTAHOBKA MMUTAHb - 1HII[IATUBHA CIIBIpAIld B MOIIYKY Ta 300pi iHpOopMaIrii;

- po3B's3aHHS KOH(IIIKTIB - ieHTHdIKAIlis, BUSBICHHS MpOOJIeMHU, TMOMYK 1
OIlIHKA QJIbTEPHATUBHUX HUIAXIB BUPIMICHHS KOH(IIIKTIB, MPUUHATTSA DPIIICHHS Ta
Horo peanizaiis;

- YIPABIIIHHS MOBEIIHKOIO apTHEPA - KOHTPOJIb, KOPEKLis, OL[IHKA HOro JiH;

- YMIiHHS BUCJIOBIIIOBAaTH CBOi AYMKH 3 JIOCTaTHHOIO MOBHOTOKO 1 TOYHICTIO
BIIMIOBIJTHO JIO 3aBJIaHb 1 YMOB CITUIKYBaHHS,

- BOJIOJIHHS MOHOJIOTTYHOIO Ta J1aJOT14HOI0 (h)OpMaMHU MOBJIEHHS BIATOBITHO
70 TpaMaTUYHUX 1 cHHTaKcHYHUX HOpM MoBH (I1lamiBchka, 2017:11).

MOKIJIMBOCTI ypOKIB 1HO36MHOT MOBU Yy PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HAaBHYOK
MOJIOJIIINX IIKOJISIPIB HaJ3BUYaiiHO mmpoki. Hacammepen chopmynoemo wmeTy
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH MOJIOJIIINX IIKOJISPIB.

["'0710BHO¥O METOIO HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB Y IIIKOJII € PO3BUTOK BMiHHS YYHSI
CHUIKYBaTUCS 1HO3€MHOIO MOBO0. Peaimizaliss mHOCTaBlI€HOI METH TMOB's3aHa 3
(GopMyBaHHSAM B YYHIB HM3KM KOMYHIKaTUBHHUX YMIHb. PO3YMITH Ta (OopMyBaTu
IHIIIOMOBH1 BHCJIOBJIFOBAHHS BIJMOBIIHO JIO KOHKPETHOI CHUTYyalll CHUIKYBaHHS,
MOBJICHHEBOTO 3aBJaHHA Ta KOMYHIKAaTUBHOTO Hamipy; 31MCHIOBaTH CBOIO
KOMYHIKaTHBHY TMOBEIHKY BIiAMOBIIHO /10 MPaBWJ CIUIKyBaHHS Ta HaIllOHAJIbHO-
KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH KpaiHH, sika BuBYaeThes (AOpamosuy, 2013:125).

B nanuit yac mis ycninmHoro ¢gopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI B
HaBYaHHI MOJIOAIINX IIKOJSPIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ka3Kh. BUKOpPUCTaHHS Ka3oK
PI3HOT TEMAaTHKH JTO3BOJISE 3alaM'siITaTH HE TiIbKU JICKCUYHUNA MaTepiall, TpaMaTH4Hi
MOJICJi, a W TIEPETBOPIOE MPOIEC HABUAHHS HA 3aXOIUTIOIYY TPy, SKa MiATPUMYE
IHTEpEC J0 TaHOTO MPEIMETY.

Kaskam, micHSIM, MOETUYHUM TEKCTaM y Kypcl HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU

BEJIMKE MICIIC BIIBOJSATh Maike BCl BUMTEIl Ta METOAMCTH, 5Kl MPAIIOIOTh 3
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MOJIOJIIIMMHU HIKOJIIpaMu. [cCHy€ psij 3ac001B HaBYAHHS, 3MICT SIKUX IPYHTY€ETbCS Ha
BUKOPHUCTaHHI aBTEHTUYHUX MOETUYHUX TEKCTIB, TOOTO OPUTIHAIBHUX 1 CIIOYATKY HE
MpU3HAYCHUX TSI HABYAIBHUX IT1JICH.

[To-mepiie, 3MicTOBa OCHOBAa Ka3KW TMOJSATA€ B TOMY, IO BHUKOPHUCTAHUN
Marepiajl BUKJIMKAE y iTeH iHTEepec, ToMy poOoTa 3 HUM €MOIliHO 3a0apBieHa sl
y4Hs1, 1[0 3HAYHOIO0 MIPOIO CIIPUSIE 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.

[lo-npyre, aBTEHTUYHUN JiTEpaTypHUN YU (DOJBKIOPHUN MaTepian CIpUsie
PO3YMIHHIO MOBHU B KOHTEKCTI KYJIbTYPHU.

[To-TpeTe, BIPIIOBAHI TEKCTU € MIPEKPACHUM MaTepiaioM ISl PO3BUTKY PUTMY,
IHTOHAIl] 1HO3EMHOI MOBH, BIOCKOHAJEHHS BUMOBH.

[lo-uetBepTe, mpu poOOTI 3 Ka3KaMH BUPIIIYETHCA MpodiiemMa GaraTopa3oBoro
MOBTOPEHHSI BUCIIOBIIIOBAHb 32 OJHIEI0 MOJEIUII0 a00 BIATBOPEHHS OJAHOTO 1 TOTO XK
cnosa. [Ipu BUKOpUCTaHHI Ka30K TBip OyAyeThcsa Tak, MO0 MOBTOPU HE HAOpUIAIH.
Crpykrypa Ka3ku repeadadae moBTOpu (3a3BUYail TPUPA30Bi), SKi CHPHUMAIOTHCS
OITBMU  SK IOCh MpupogHe. Tak camMO MNPUPOAHO 3BYYUTh HEOAHOPA30BE
POCITYXOBYBaHHS yJIO0JIEHOT Ka3KH.

Jly’e Ba)XKO OBOJIOJIITHU KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHI[IEIO, HE MepeOdyBaloun B
KpaiHi MOBH, IO BHUBYAEThCS. TOMY CTBOPEHHSA YSIBHUX 1 peajlbHUX CHUTYalli
CHUIKYBaHHS Ha ypoll 1HO3€MHOI MOBH 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HOMAHITHUX MPUIOMIB 1
METOJIB Po0OoTH (IUCKyCii, pOJIbOBI IrpH, TBOPYI MPOCKTH TOINO) € BaXJIMBUM
3apnanHsaM it Buutens (bensesa, 2000 :31-32).

OTxe, OCHOBHUW METOJAMYHHMI 3MICT YpPOKY I1HO3€eMHOI MOBU Mae€ OyTH
CIpSIMOBAaHHM Ha PO3BHUTOK 1 (hOPMYyBaHHS HABUYOK CHUIKYBAaHHS B MPUPOTHOMY
MOBHOMY cepenoBuIi. ToOTO, BUHTEIb Ma€ CTBOPUTH TaKi yMOBH, IIOO IITH HE
«3aBUAJIN» AHTIINCBKY MOBY, a HaBYaJIUCA MPUPOIHOTO CIUIKYBaHHS Y JIETKIA 1
JIOCTYynHIN dhopMmi.

Kaska Hepo3puBHO MOB’s3aHa 3 )KUTTAM, IO JI03BOJISIE JITAM Uepe3 MpeIMeTH,
JTUCKYCIi Ta CHUTYyallil, MIPUCYTHI B Ka3Ili, OTPUMATH JIOCBiJ, SK COIlaJbHUN, TaK 1
BepOaJIbHUM, SKUW 3HagoOUTbCs iM y xuTTI. CHUIKyBaHHS, OpraHi3oBaHe 3a

MOTHBAMM Ka3KH, IIPaBJANBC Ta BUAACTHCA PCAJIbHUM.
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Olexandr Fedoryshin
(Rivne, Ukraine)
Viktoriia Fedoryshina
(Ontario, Canada)
AN OVERVIEW OF ANTI-BULLYING LEGISLATION

AND ALTERNATIVES IN CANADA

What is bullying? What effect does it have on a student’s self-esteem,
development, and learning? How does bullying both inside and outside the classroom
affect the learning environment? Can you recognize bullying in its various forms,
including by electronic means? Do you know how to address and prevent bullying
among your students?

Bullying means “aggressive and typically repeated behaviour” that is pervasive
In society, particularly among young people.

In a comprehensive study conducted by the Nova Scotia Task Force on
Bullying and Cyberbullying, 58 per cent of the 3,052 student respondents reported
that they had been bullied and 30 per cent admitted to bullying others. According to a
2015 Ontario study, 24 per cent (representing about 231,000 students) reported being
bullied at school, and 13 per cent said that they had bullied others at school.

The scale of the problem signals that “many children may not be learning the

skills and competencies necessary to engage positively or constructively in human
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relationships.” This has a tremendous negative impact on students and learning
environments.

By understanding the characteristics of bullying, you can identify bullying
behaviour and provide effective interventions that can minimize its effects and reduce
occurrences.

This advice aims to help all College members reflect on their practice so that
they can remain current in their knowledge and skills to make responsible,
professional decisions when facing the challenge of bullying among students.
Addressing the causes and responses to bullying is a collective responsibility. It
applies to all Ontario Certified Teachers (OCT) including teachers, consultants, vice-
principals, principals, supervisory officers, directors of education and those working
in non-school board positions. All have a responsibility to keep students safe and to
model positive and respectful relationships and attitudes for children and youth.

Bullying Defined. Experts describe bullying as intentionally aggressive or
unwelcome behaviour that is typically repeated over time and makes others feel
uncomfortable, frightened, hurt, or humiliated. Bullying occurs where there is a real
or perceived power imbalance between those involved. Whether direct or indirect, the
behaviour and its effects are often intensified by the passive or active encouragement
of others.

With the 2012 passage of the Accepting Schools Act, the government
introduced the following definition of bullying by amendment into the Education
Act to ensure that all schools in Ontario are safe, inclusive, and accepting of all
students:

“bullying means aggressive and typically repeated behaviour by a pupil
where,

a. the behaviour is intended by the pupil to have the effect of, or the pupil
ought to know that the behaviour would be likely to have the effect of,

i. causing harm, fear or distress to another individual, including physical,

psychological, social or academic harm, harm to the individual’s

reputation or harm to the individual’s property, or
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ii. creating a negative environment at a school for another individual, and

b.the behaviour occurs in a context where there is a real or perceived power
imbalance between the pupil and the individual based on factors such as size,
strength, age, intelligence, peer group power, economic status, social status,
religion, ethnic origin, sexual orientation, family circumstances, gender, gender
identity, gender expression, race, disability or the receipt of special education;
(*intimidation”)”

The Education Act also now defines bullying by electronic means
(commonly known as cyber- bullying). This includes:

a. creating a web page or a blog in which the creator assumes the identity of
another person;

b. impersonating another person as the author of content or messages posted
on the internet; and

c. communicating material electronically to more than one individual or
posting material on a website that may be accessed by one or more
individuals.

Bullying may require police involvement depending on the nature and extent
of the activity. Criminal offences such as harassment, intimidation, mischief,
identity fraud, and distribution of intimate images may be tied to instances of
bullying or cyberbullying.

Bullying is deeply damaging to students, the learning environment, and the
larger community, yet incidents, particularly online, often occur away from school
or beyond a member’s view. Bullying resonates. It affects students wherever they
are and can create lasting, negative effects on them, their families, their
environments and their ability to succeed in school.

Realities. In a 2016 Ontario College of Teachers’ study, 65 per cent of
parents and members identified bullying as a top priority for the development of
professional advisories.

Research shows that among students:

- 58 per cent are victims of bullying
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- 30 per cent bully others

- 78 per cent have witnessed bullying, but fewer than half of those have
intervened

. 25 per cent are bullied and bully others
12 per cent report being bullied once or more per week

- 20 per cent of students in grades 7 to 12 report being cyberbullied at least
once in the past year.

Unfortunately, only 21 per cent of bullied students disclose the bullying to a
teacher. This means nearly three-quarters of all students who are bullied do not
disclose this to a teacher. College members, therefore, may not be aware of
bullying behavior and incidents among students.

A student may not escape the effects of bullying or find respite or relief
unless or until the cycle is broken. Bullies may have been victims of bullying
themselves. There are also students who fluctuate between both roles. As a
teaching professional, you are essential in disrupting the cycle of bullying.

Typical characteristics. Bullying devalues, disempowers, and humiliates its
victims. A bullied student often feels afraid, anxious, and alone. Students who are
bullied can suffer sleeplessness, depression, and loss of appetite. They often
become isolated and withdrawn, even from activities they previously enjoyed.
Their behaviour can sometimes become erratic and aggressive. They have
difficulty focusing and suffer a severe loss of self-esteem. They may begin to be
absent from school more often. They will sometimes be cut off from their peer
group and even their friends.

Student victims and bystanders are reluctant to disclose bullying to an adult,
research shows. Bystanders are concerned about being cast as “tattletales” and are
afraid of attracting the attention of the bully. Victims can be ashamed, frightened
and embarrassed and believe disclosure will not make any difference or may make
the situation worse. Sometimes disclosure only occurs after long periods of

repeated and intense bullying.
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Educational context. The responsibility of Ontario Certified Teachers to
student safety arises from sources such as statutes, regulations, board and
employer policies, professional workplace standards and common law. OCTs also
receive information from the Ministry of Education, the enhanced teacher
education program, the College’s additional qualification courses, and some
professional associations and federations.

From the Accepting Schools Act, for example, schools and school boards are
legally obligated to address bullying in all forms, including cyberbullying, by
taking preventive measures, following progressive discipline protocols, supporting
students and promoting understanding and respect for all.

The Ministry of Education provides direction on bullying prevention and
intervention and suggests that a whole-school approach is needed to bring about
systematic change. A positive school climate exists when all members of the
school community feel safe, included, and accepted. Vulnerable students - for
example, those marginalized by racism, sexism, homophobia, ableism and
classism - are at a higher risk of becoming targets of bullying.

Learning environments that actively promote positive behaviours and
interactions can effectively reduce the incidents and mitigate the effects of
bullying. The Ministry reminds school board employees that they “must take
seriously all allegations of bullying behaviour and act in a timely, sensitive, and
supportive manner when responding to students who disclose or report bullying
incidents”.

Ethical Standards for the Teaching Profession. The College’s Ethical
Standards for the Teaching Profession and the Standards of Practice for the
Teaching Profession provide the moral and practical groundwork for this advice.
Developed by College members and members of the public to guide and inform

Ontario Certified Teachers, the standards - reflected in this advice and found
on the College’s website - support professional judgment.

In their position of trust, members demonstrate responsibility in their

relationships with students. They express their commitment to students’ well-
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being and learning through positive influence, professional judgment and empathy
in practice. These commitments and values of care, trust, respect and integrity are
integral to member efforts to effectively address bullying among students.
Members work to ensure all their students feel respected, valued, and safe,

and that their students treat others with respect, courtesy, and consideration.

Nataliia Khupavtseva
Yevhen Kharchenko
(Rivne, Ukraine)
PSYCHOLOGY OF FACILITATIVE INTERACTION IN THE PARADIGM

OF THE THEORY OF ATTRACTION

Given the etymology of the term “facilitation” (from the English to facilitate
— positive impact, facilitation), facilitative interaction has the aim for significantly
improving individual results of cognitive activity through the presence of another
person — such empirical data were found by E. Stone in N. Triplet’s research. In such
a way, N. Triplet drew attention to the fact that cyclists got much better results when
competing with an opponent than during competitions for one or more hours. The
scientist decided to conduct an experiment and protested against athletes in the
distance of 25 miles in both types of races, and then compared the results.
Participants in the one-mile race showed an average of five times higher results than
fixed-term competitors. The research of N. Triplet (1898) was the first experimental
study in the field of Social Psychology. He called this phenomenon a “dynamitogenic
factor” in determining the athlete-leader in the race in the lead in the race. Today we
call this phenomenon facilitation (Ctoyn, 1984).

According to E. Stone, the effect of facilitation was also revealed in the
experiments that took place after the research conducted by N. Triplet (Croyn, 1984).
Thus, C. Rogers noted that every time he entered the laboratory, his students
significantly improved the performance of the finger ergograph compared to the
results of working alone, without the presence of others. Similar data were found

during verbal or simple psychomotor tasks (Rogers, 1983). In this context, the term
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“facilitation” was firstly used by G. Allport, who used the following interpretation:
facilitation is a change in human behavior as a result of the presence of other people
who perform the same activities at the same time but independently (Onnmopt, 1998).

Golf lessons, during which each athlete practices a certain stroke, are the
example of joint action, which is characterized by a certain facilitative effect. This
situation is significantly different from the situation of interpersonal interaction,
which requires clear coordination in the actions of participants who solve some
common problem. Understanding facilitation in the narrow sense, however, we’ll
explain only one side of other people’s influence on subjects’ performance of certain
cognitive tasks and objectives. Some rather early studies have even shown a
significant deterioration in the activity of micro-group partners or some inhibitory
effect. For example, the presence of several people disturbed the respondents and
significantly prevented them from memorizing “meaningless” syllables and thus
passing through the labyrinth of the palace (Zajonc & Sales, 1996). Other researchers
did not find any difference at all between the performance of respondents who work
alone and in the presence of other people.

Subsequent experiments have also shown that in the presence of other people
it was increased the speed of the task, when, for example, a person performed simple
examples of multiplication and deleted the given letters in the text. In addition, the
accuracy of performing simple motor tasks, such as hitting a metal rod in a circle in
the size of a ten-cent coin, which is on a permanently moving gramophone disk
(Zajonc & Sales, 1996).

Further researches of the facilitation effect are described in detail in the
research of R. Zajonc & S. Sales, who made some authorial additions to this concept,
describing it as strengthening of certain dominant reactions, activation of actions,
joint activities in the presence of others. Thus, R. Zajonc & S. Sales were interested
in how to reconcile results that had significant contradictions in their content.
Scientists have used the well-known principle of Experimental Psychology that

always enhanced the dominant reaction of the individual (Zajonc & Sales, 1996).
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As a rule, increased arousal improves a person’s performance of simple tasks,
for which the most likely (“dominant™) reaction is the correct solution of the problem
from a subjective point of view. People are quicker to solve simple anagrams,
crossword puzzles when they are excited. In complex problems, where the correct
answer is difficult to find, excitement often causes an inadequate response. Excited
people are usually less likely to solve complex problems (Onufriieva & Ivashkevych,
2021).

If social arousal enhances the dominant personality response, it must improve
the performance of simple tasks related to food, in particular — the latter are
considered by scientists as quite simple tasks for which the dominant response is
acquired or even innate. It is only natural that the presence of other people in such
tasks is greatly improved (I'oruapyk & Onydpiesa, 2018).

On the other hand, mastering new material, going through a maze and solving
complex math problems are more difficult tasks for which it is not easy to find the
right answer from the very beginning (Crookes, 1989). In the presence of other
people the number of incorrect answers to solve such problems increases over many
times. In this sense, a general rule is dominant — arousal contributes to the dominant
reaction in both cases. Thus, results that seem contradictory at the first glance appear
to be in good agreement (TepuoBuk & Cimko, 2020).

Thus, after almost 300 experiments conducted with more than 25,000
volunteer participants, the hypothesis formulated by R. Zajonc & S. Sales from the
beginning was confirmed. Several experiments in which R. Zajonc & S. Sales and
their assistants elicited a spontaneous dominant reaction in respondents also
suggested that this reaction was indeed intensifying in public. In one of these
experiments, R. Zajonc & S. Sales asked respondents to say each word from a certain
set of words from 1 to 16 times. The researchers then explained that the words would
take turns appearing on the screen for one-hundredth of a second, exposing only
chaotic black lines, and that respondents “saw” mostly the words they used to say
more often. These words became the conductor of the dominant reaction. People who

performed the same task in the presence of two other respondents guessed the
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dominant words much more often. Thus, R. Zajonc & S. Sales’s original
interpretation of the traditional concept of “facilitation” is based on the theory of
attraction and personal attractiveness. The scientist noted that the interpretation of
existing data in the scientific literature will not contradict the truth, if we distinguish
between the actualization of the facilitative effect in learning and performing
cognitive activities (Zajonc & Sales, 1996).

Thus, if the respondent performs simple tasks that require little effort to solve
the problems, then the presence of others greatly improves the results, while if the
respondent performs a complex task or a solution that requires a high level of
knowledge, skills and abilities, the presence of outsiders significantly impairs the
performance of this task or another one (Muxanbuyk & Onydpiesa, 2020).

So-called “theory of attraction” has established that with increasing arousal
there is a tendency to realize the dominant (most likely) reaction or action. In other
words, if a person is excited and has a stimulus that causes several potential reactions,
the most likely is the reaction, which in this case is the strongest among these.
Experimental researches in the paradigm of the theory of attraction also show that in
the process of learning the dominant reaction is often the performance of erroneous
actions or tasks.

Thus, R. Zajonc & S. Sales (1996) experimentally proved that the presence of
other people greatly enhances facilitative arousal. This most important point in his
author’s theory allows us to conclude that the simple presence of strangers
significantly impairs learning, because in this case the excitement increases
significantly, and the person usually reacts inadequately, but such presence of others
greatly facilitates good performance, mastered tasks or problems, because under these
conditions a person often performs right actions.

R. Zajonc & S. Sales’s (1996) research has been interested many scientists
and encouraged them to study this problem again. Using human influences and verbal
tasks, many researchers have experimentally confirmed the idea of scientists
(IsamkeBny & Komapwirpka, 2020) that the presence of strangers has the same effect

when respondents acquire skills and perform different types of cognitive activities.
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Scientists have emphasized that a distinction should be made between simple and
complex motor skills of learning and performing actions. In addition, testing the
hypothesis of R. Zajonc & S. Sales should really confirm whether the presence of
strangers really increases the level of excitement. Given the theory of attraction,
which was the basis of the new formulation of R. Zajonc & S. Sales, we can say that
a complex task on motility in contrast to the simple problems causes quite a number
of opposite reactions. This means that if at least one or more movements are correct,
there are other incorrect movements. The complexity of a particular task depends, as
a rule, on the difficulty of mastering the individual’s tangential movement in relation
to another, dominant reaction (Zajonc & Sales, 1996).

So, the purpose of our research is: using the main statements of the theory of
attraction to formulate the principles of facilitative interaction; to propose a set of
exercises for the development of facilitative interaction of pupils at the lessons; to
propose four types of transformation utterances of facilitative interaction at the
lessons.

Before looking at the description of facilitative interaction at the English
lessons it is necessary to focus on the analysis of dialogical communication in general
and the functional completeness of some particular replicas in particular.

Observation of dialogical communication in real conditions shows that
different replicas of dialogue (or its segment) perform different functions. It is
necessary to distinguish between replicas that perform the actual, emotional-reactive,
contact-setting and techno-communicative functions.

The first group of replicas includes statements in which something is reported,
ascertain, for example: John has fallen seriously ill. Tomorrow we'll have Geography
instead of Physics.

The second type includes replicas of emotional reactive expression that occurs
during direct contact, but excludes replica-condemnation. To the replica of
emotional-reactive expression can be attributed:

a) expressions that convey positive emotions: Yes; Yes, of course;

Certainly; That’s it; Just so; Exactly so; Naturally;
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b) expressions that convey negative emotions (irritation, doubt):
Impossible! Why should | ...? Nothing of the kind! By no means! It’s unjust!
Nonsence!

c) expressions of doubt: Probably; Maybe; Most probably; | doubt it;
Really? Are you sure? Too good to be true! Is that so?

d) expressions of wonder: Is that so? Impossible! Oh! Indeed? You don’t
say so! Dear me! How surprising! Who’d have thought it? Goodness gracious!
You don’t mean it, do you?

We can merge the replicas of the contact-setting destination with:

a) formulas of courtesy and greetings: Please; I’'m sorry; Excuse me; | beg
your pardon; Not at all; Don’t mention it; That’s all right; Thank you; Many thanks;
Hello! Good morning! Good-by!

b) dating form: May | introduce myself; My name is...; Meet my friend...;
Glad to meet you! How do you do?

c) expressions of the actual nature (used to maintain contact with the rules of
courtesy, tradition or in the absence of information that may interest the partner, or
when they are not going to inform something informative): Well, how are you? Good
day today! Vacations? Yes,yes; Is it? Remember me to...! Give my love to...; | hope
we’ll see you soon; Congratulations! My best wishes to you! | wish you good luck!
(A) Happy New Year! Manny happy returns of the day! May all dreams come true!

Peculiarities of the techno-communicative function are:

a) indicators of destination: Miss Adams! Mr. Jones...

We are talking about anthroponomy; in a dialogue they often become separate
vocative replicas, for example:

S.1: Peter Hawkins! Hawkins!

S.2: Yes, sir!

S.1: Why are you making everybody look for you?

b) replication in contact and out of it: Excuse me! Hey, porter! | say! Look
here! That’s all. That reminds me...Well...; Talking of...; Just a minute; Excuse my

interrupting you,
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c) contact replicas with the aim of control: | can’t hear you. Can you speak
slower? Pardon? Will you repeat it? | can’t follow you; Speak louder! Speak more
distinctly!

d) replicas of the request for information (interrogation, clarification, etc.):
What time is it? Has Bob been to the doctor today? Is he a chemist, not a dentist? Are
you really twenty — one? Tell me about ... Answer my question, please! Describe it in
detail.

Depending on the extent to which the partners of communication in a
dialogue are relying on the situation of communication and circumstances, on the one
hand, and how this situation will be reflected in their language activity, two types of
dialogue can be distinguished: contextual and situational ones.

For the interpretation of the first type of a text, we can say that such a
dialogue actually describes the situation of communication itself.

For example:

S.1: Jim is complaining of sleeplessness.

S.2: He ought to go the doctor.

S.1: He needn’t. 1t’ll be quite enough if he eats a little less before going to
bed.

The second kind of a dialogue, as a rule, differs conciseness, curvature of
language characteristics, for example:

S.1: (bringing the menu). Here you are. What would you like?

S.2: Please this, this and this (showing the indication of dishes in the menu)

S.1: I’m sorry we’ve run out of this (crossing out the name of the dish out of
the menu). Choose something else.

S.2: Then this, please.

S.1: Well, I wouldn’t recommend it to you (...)

A person who does not participate in a dialogue is unclear what kind of
dishes is being discussed.

A dialogical statement can be internally motivated (the participant in the

dialogue speaks, guided by his/her own thoughts, such as — why he/she entered into
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the current linguistic contact that he/she cares about what he/she thinks) and
externally motivated (the response to the replica of the partner, the answer to the
question, the response to the situation, the formula of courtesy).

S.1: Hello, Mrs. Parker!

S.2: Oh, Mr. Rawlings, hello, come in.

S.1: I’'ve called specially to ask whether it is your dog. | found it under my

counter.

Last replica of S.1 was dictated by the motives behind the situation of
communication. Here is another example:

S.1: We are in for a hot and dry summer again.

S.2: Well, one can never tell for sure. One season is not like the other in these

parts.
Last replica of S.2 caused by stimulating reaction of the statement of the

partner of communication.

So, we proposed exercises for students, which would be analyzed in terms of
the motivation indicated in the dialogical speech. In the final results’ statements
should be balanced.

In the complex of focused learning actions that develop the skills of dialogical
communication, we should include both preparatory exercises and the exercises that
develop the ability to maintain a personal dialogue in the language having been
studied.

Let us look at two types of exercises for learning expressive speech which is
actual in the process of facilitative interaction at the English lessons. When
performing exercises of the first type (prepared, training) a specific language material
was activated, that was acquired skills of operation with certain phonetic, grammatical
and lexical elements. The content of these exercises or drills consists of repeated
statements of a foreign language which all correspond to this content.

The exercises of the second type (speech) also activate the linguistic material,
but solve more complex communicative-content and creative problems: they develop

the ability to create linguistic activity for the purpose of communication, form a
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willingness to engage in the process of real communication. The essence of these
exercises is the construction of a linguistic form for transferring of the person’s own
thoughts, discussions, observations, etc.

Since the main functional unit of exercises of the first type is the sentence, it
can be assumed that the drafts (imitation, transformational, that is, those substituting)
equally contribute to learning both monologue and dialogical strategies of
communication, since the sentence can be a replica in a dialogue and an integral
element of the unambiguous unity. Training exercises, as well as educational
dialogue, contribute significantly to the development of dialogical speech skills. In a
case of exercises of the second type (which are communicative), some of them by
their nature and the speech product they provide are intended primarily for the
development of dialogical communication (for example, teaching-speaking
situations). They primarily belong to the inclusion in a set of forms of the activity for
the development of the skills of dialogical speech of students.

A set of exercises for the development of facilitative interaction at the English
lessons includes three consecutive series of educational actions:

1. Aspect-training exercises for working out of the linguistic (phonetic,
lexico-grammatical) material.

2. Exercises for the development of abilities to express replicas.

3. Exercises for communicative function in a dialogue.

Exercises of the first and the second series are prepared. They have an
identical structure that includes the following components:

a) the instruction (indicating what to do);

b) the example or a model (illustration of how to perform the exercise);

c) a stimulus (the primary language or speech material to be processed is the
point of a learning operation);

d) a reaction (the result of the pupils’ educational activity).

The simplest operation for changing is the absence of any formations or so

called zero change.
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There are exercises for instant display of the linguistic sign (imitation, echo-
repetition) and reflection of the mnemonic sphere of the person (memory
reproduction).

In spite of the mechanical nature of the operation had been produced during
the simulation of the language, the model is based on real conditions of
communication of speech acts (repeated statements of children and adults, the
repetition of the material the partner said in the connection with amazement,
disrespectful listening, the need to receive, express consent or show ironic attitude to
what was said, etc.). For example:

S.1: Where are my spectacles?

S.2: Here are your spectacles.

S.1: Where were you hiding them?

S.2: Hiding them?

S.1: Hiding them.

S.2: I wasn’t hiding them (...)

Microdialogs (3-5 replicas) should have a dynamic plot, simple colloquial
formulas, used vocabulary.

S.1: What is your hobby, Alex?

S.2: 1 collect books published in the 17-18" centuries.

S.1: How interesting! Have you got many of them in your collection?

S.2: Quite a lot. There are almost five hundred of them.

The most typical unit of the dialogical text for displaying exercises is the
speech example, cliche and conversational formulas. For example (a situation at the
station):

S.1: Ah, hello, Bob, here you are! How are you? So glad to see you again!

S.2: And so am I. Awfully good of you to meet me.

S.1: That’s all right ... You’re looking jolly well.

S.2: Yes, thanks, I’m feeling very fit. And how’re you?

S.1: Well, I’m not feeling quite the thing; I’ve had a bit of cold the last day or

two.
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Let us look at the volume and the structure of a single statement in a
dialogical speech. The statement may be a short one comparing with two-hour
speech. From the methodological point of view it is necessary to distinguish between
dialogical unity (2 replicas); micro-dialogue (3-5 replicas); middle dialogue (6-15
replicas) and macro-dialogue (more than 15 replicas, for example, a scene in a play).
Thus, the phonation types of sentences Tcc! Mm! Sch! can be regarded as the first
level of expression, that is the expressions at the level of phonemes. In facilitative
interaction at the English lessons should be distinguished:

a) the minimum volume of the speech creation (usually — ellipses) — they are
the words of such a type: Yes, No; separate questionnaires: For what? Why? Where?;
elliptical structures: We, too; They will; On the table; concise answers: Yes, of
course; Surely; Probably yes; May be;

b) a replica that consists of a full sentence, often with an elliptical sentence,
for example:

S.1: Where are you hurrying?

S.2: To the station. I’m leaving;

c) a fragmentary statement consisting of full and elliptic sentences (from 3 to
5 ones), for example:

S.1: Will you seeing Ann this evening?

S.2: Yes, | will. She’s going to come to our place. Do you want me to tell her
something? I’ll do it if you want.

In the above fragmentary statement the first and the last sentences are both
reactive and stimulating. Other sentences can be considered as a monological
beginning, which, as a rule, have the character of some statement (explanation,
comments).

We followed the facilitative interaction between the expressions of the
speaker and the partner of communication. The initiator focuses on the situation,
evaluates his/her partner, his/her level of language proficiency, compares his/her

speech level, and already the partner of communication perceives the subject and the
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intention of the speaker, conducts the analysis, and then there is already a statement
of the partner of communication.

We proved, that the socio-genetic mechanism of facilitation is the mechanism
of cultural transmission: to facilitate means to stimulate, to activate, to create
favorable conditions, to make changes and to influence, to support, to help, to care,
etc.; a belief in the original, constructive and creative essence of a man as self-worth.
The basic influence of facilitative interaction as a process is a belief into the socio-
personal nature of facilitation, which actualizes the constructive personal potential of
a man in the process of interpersonal communication. The result of facilitation is the
concept of necessary and sufficient conditions for effective interpersonal
communication that promote the development of personality and to provide
constructive personality changes. The procedural side of facilitation at the lessons in
high school is implied on the principles of synergy — cooperation, interaction, a
dialogue; truthfulness and openness; the acceptance of another person as personally
significant one; empathic understanding; the formation of skills and abilities which
are appropriate for facilitative interaction.

So, the principles of facilitative interaction in the process of interpersonal
communication at the lessons are: the development of individual learning route,
provoking personal changes of students through learning tasks that contain situations
of cognitive dissonance, stimulating students to create them, creating positive
conditions for interaction, offering different perspectives on content components;
learning (mutual survey, such as a dialogue, the interview, group forms of
communication and learning, etc.); conclusions on individual and group tasks with
students, the organization of the educational process in dyads, formation of
communicative groups, creation of positive preconditions for learning and personal
development of students.

Conclusions

It was noted that the facilitative aspects of students’ autonomy often

impressed with their results: students realized and accepted the need to organize

activities in the environment of interpersonal communication as personally significant
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ones, contributing to their own personal development and providing constructive
personal change. Students seek to develop skills of empathic mastery of the context;
students are interested in creating positive preconditions for the formation of
meaningful learning and personal development in general as a result of the
restructuring of personal views in the process of interpersonal interaction; students
are aware of their self-sufficiency. Facilitative aspects of human autonomy are
actualized through four main methods of interpersonal interaction: persuasion,
Imitation, suggestion and infection, which are facilitative by their context.

We proved that persuasion is the process of substantiating judgments or
inferences. The imitation is the reproduction by a person of certain external features
of the behavior, the actions and the activities. Suggestion is considered to be the
psychological influence of one person on another; this process is designed for
uncritical perception of words, thoughts and desires expressed by different people.
Infection is the process of transmitting an emotional state from one person to another,
actualizing the semantic effect of perception in the process of interpersonal
interaction. It was noted that when all these methods of interpersonal interaction were
explained in the process of the activity, the product of this activity, as a rule, would
differ in a creative, non-standard approach and, that is the most important, — these
products always all students like.

On the basis of the theoretical analysis of the problem of the correlation of
dialogical, psychological, and pedagogical literature, we developed (by the type of
speech reaction) four types of transformation utterances of facilitative interaction at
the English lessons, depending on the processes of internal interference and
conceptual correlation: 1) informative facilitative interaction; 2) negative facilitative
interaction; 3) inductive facilitative interaction; 4) emotional by nature. All of them

will be shown in details in further our publications.
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Mapiam-Coghia I llamcymounosa
(Piene, Yxpaina)

AKCIONEJATOI'TYHA CIIPSIMOBAHICTh MAWBYTHIX
®AXIBUIB IHO3EMHOI MOBU B YMOBAX PO3BUTKY CYUYACHOI
YKPATHCBKOI OCBITH

[IpaBo mronuHM Ha OcBiTYy mporojomieHe KoHcTutymiero Ykpainu, peanizaitis
I[LOTO TIpaBa Mepeadavyac MiATOTOBKY KOMIIETEHTHOT OCOOMCTOCTI, 3/1aTHOT pO3yMiTH
CyyacH1 peaiii Ta CBOE€YACHO aJalTyBaTUCA /0 CKJIAJHUX MPOLECIB COLIAIBHOTO Ta
npupoAHoro  po3BUTKy.  Cporoani  ocBiTa,  O€3CYMHIBHO,  BBaXKa€ThCs
3araJibHOJIIOJICHKOIO I[IHHICTIO Ta HEBiJl'€MHOIO PHCOI0 KOXKHOI KyJIbTYPHOI JIFOIUHHU.

Tomy KoOXHa JIOJMHA TIOBMHHA BMITH aJICKBaTHO OILIIHIOBAaTH BJIACHI
MOXJIMBOCTI Ta 3/110HOCT1, BUMIPIOBATH X BIJIMOBIIHO J0 BUMOT KOKHOI KOHKPETHO1
CHUTYaIlii, a TAKO HECTH BIAMOBINaTbHICTH 32 CBOI MEPEKOHAHHS T4 BUNHKH.

CydacHa mIKOJIa TIOBUHHA 3pOOWTH BaroMuid BHECOK Yy (opMyBaHHA
ocoOucTOCTI, i1 COMiadbHO-IIIHHICHUX CBITOIVBIIHUX XapaKTEPUCTHUK 1 MOpPaIbHUX
AKOCTEH, K1 HEOJMIHHO CTaHYTh il y Harojii B MaiiOyturomy. | ycmix peamnizaiii nux
3aBJaHb 3HAYHOIO MIpPOI0 3JICKHUTh BiJ MPOBIJHUX IIHHOCTEHW, SKUMHU IE€Iaroru
KEepyBaTUMYTbCS y CBOil POOOTI.

VY KOHTEKCTI JOCHIUKEHHS UIHHICHMM NIAX1T TPAKTYEThCS SIK PI3HOBH]
¢binocodchko-nienaroriuHoi  ctparerii, ska (QopMyeTbcs Ha i€l MOPIOPUTETY
3araJIbHOMTIOJICHKUX IIHHOCTEM Ta CaMOI[IHHOCTI KOXXKHOI OCOOMCTOCTI Ta OKPECIIOE
MEPCTIEKTUBA TOJANBIIOTO BIOCKOHAJNICHHS CHCTEMH OCBITH Ta ONTHMAJIbHE
BUKOPUCTAHHS TMEJAroriYHUX pPECypCiB  BIAMOBIAHO J0 BHUMOT CYYacHOTO
CyCmuIbCTBA. IMIUIEMEHTAIlisI aKCIOJIOTIYHOTO MiAXO0Ay B OCBITHBOMY IpoOIIeci
MIArOTOBKY MaiOyTHIX (haxiBIliB Mae mMupoke ¢igocodo-coriaabHe 3HAUYCHHS.

[{iHHiCHE HAMOBHEHHA T'yMAaHICTHYHO OPIEHTOBAHOI TMENAaroriyHoi OCBITH
BIOYBA€ETHCS SIK Uepe3 3MICTOBI, TaK 1 Yepe3 MpolecyanbHl XapaKTepUCTUKA HABUAHHS
PI3HUX HaBYAIBHUX JIUCIUILTIH.

Cnin 3a3HayuTH, MO0 B paMKaxX akClOJOTIYHOTO TMIiAXO1Yy OCOOUCTICTh

PO3IJIAAETHCS K HAaWBHILA LIHHICTh CYCHUIbCTBA 1 OCHOBA CYCHUIBHOTO PO3BUTKY,
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sIKa € HEBI1JI’ €EMHOIO CKJIaJI0BOIO TYMaHICTUYHOI MEaroriku. Y IeHTP1 aKC10JIOTTYHOTO
MUCJICHHSI — KOHIIEMNIiA IUTICHOI €IHOCTI BCIX IIJICUCTEM YHIBEPCyMy, SKli
nepeOyBaroTh MK COO0I0 B CTaHI B3a€EMO3AJICKHOCTI Ta B3a€EMOJIi. Y 3B’S3KYy 3 UM
aKCI1OJIOT1F0 MOJKHA PO3TJISJaTH SK OCHOBY HOBOI ¢imocodii ocBITH 1, BIAIMOBIIHO,
METOJI0JIOT1i Cy4acHOT IMeIaroriky.

B xoni gocnimkenp 0yJio T0BEICHO, IO peai3allis akCloJIOriYHOTO MiAX0y B
OCBITHBOMY IPOIIECi TIEAArOTIYHOTO YHIBEPCUTETY J1a€ 3MOTY CTBOPUTH CIIPHUSATIUBI
YMOBH JUISl PO3BUTKY €MOLIIMHO-I[IHHICHUX MEPEXUBAHb 1 aKCI0JIOTTYHUX OPIEHTHUPIB
KOXKHOI OCOOHMCTOCTI, PO3KPUTH MOKIMBOCTI OCBITH fK 3aco0y 3a0e3leueHHs
CHAJIKOEMHOCTI TPOTPECUBHUX TPAIAUIIIH JIFOACTBA, 3aTy4alOunCh JI0 SIKUX JIFOIMHA HE
TUIbKHU 3BUKA€E JI0 YMOB CYCIUIBCTBA, 1110 MOCTIMHO 3MIHIOETHCS, a M CTa€ 31aTHOIO 10
HeaJlanToBaHoi qisnbHOCTIL. Lle, y cBoto yepry, nae iif 3Mory BUWTH 3a MEXI1 3aJaHO1
JaHOCTi, PO3BUHYTH BIACHY CYO’€KTHICTh 1 3a0€3MeYuTH  HAPOIIYBaHHS
3arajibHOKYJBTYPHOTO Ta aKC10JOTTYHOIO IMOTEHITiaTy CBITOBOT ITMBLII3AIL].

BianoBigHo 10 1€ KOHIEMINi CYCIMUIBCTBO Ma€ CIPUUMATHCS SIK IUTICHUN
JIOJICBKUN CBIT, y SKOMY IEpeBakalOTh IMEBHI 3araJbHOJIOACHKI MiHHOCTI. [Ipore
KOXKHOMY (haxiBI[I0 BaXXJIMBO HABYUTUCSA OauyWTH HE JIMIIE T€ CIUIbHE, 10 00’ €IHye
JOJIeH, a W Te BIAMIHHE, IO XapaKTEepU3y€e KOXKHY OCOOUCTICTh, 3a0e3medyrouu ii
cy0’ekTHBHY TpaekTopito po3BuTky (ITerpenko, 2018).

BusHaueHa crnpsMOBaHICTb HABUYaHHS 3MIHIOE 3BUYHI YSBJIEHHS MpPO MHOro
MPU3HAUYCHHS K (OpMYBaHHS CHCTEMATH30BAaHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK. AJIKE
TaKe PO3YMIiHHSI METH BUXOBAHHS € MPUYMHOIO HOTO JeryMaHi3allii, 10 BHUSIBISETHCS
y IITYYHOMY PO3MEXKYBaHHI TPOIECIB HaBYAHHS Ta BUXOBAaHHs. SIK HACIIIOK, Y
HaBYAJIbHUX IIporpaMax 1 MiAPyYHHKaX pPO3MHUBAETHCS BHUXOBHA IIIHHICTh 3HaHb,
BiIOyBa€eThbCsl 1X BIAYYXKEHHS, a OCBiTa, OCOOJMBO TeAaroridyHa, Mae mepeaycim
3a0e3MeUnTH 3aCBOEHHS MOJIOJIIO I[IHHOCTEH 3arajbHOJIONCHKOI Ta HaIliOHAJIBHOI
kyneTypu (IoHuapenko, 2003).

Cning  3a3HaYuTH, 110 AaKCIOJOTIYHO OpIEHTOBaHA TeJaroriyHa oOcCBITa
COpsIMOBaHa HE Ha MIATOTOBKY 3HEOCOOJEHUX MOJIOIUX KBATI(PIKOBAaHUX KaJpiB, a HA

JNOCATHEHHS €()EeKTUBHOCTI B 3arajJbHOMY Ta Npo(eciiHOMY PO3BUTKY OCOOUCTOCTI
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CTyJIEHTa 4epe3 PO3KPUTTA MOoro ocolucrtoro mnpodeciiiHo-0coOMUCTICHOTO
norenmiany (ITenex, 2010).

Tomy 3ampoBa/pKEHHS aKCIOJIOTIYHOTO MiAXOAY B OCBITHIO JisJIBHICTH
MEJJarOTIYHOTO  YHIBEPCHTETY PETYJII0E€ TMPOIEC YCBIMOMIICHHS MalOyTHIMH
(haxiBISIMU BaXXJIMBOCTI PO3BUTKY KOXHOTO y4HS. [liHHOCTI MalOyTHIX (haxiBIiB Ta
yUHIB, @, TaKOX, IX TPIOPUTETH TOBUHHI BIJMOBIIATH 3araJIbHOJIIOJACHKUM
IIHHOCTAM. Buxonsum 3 Takoro po3yMiHHSI METH 1 3aBJiaHb I€JIaroridyHOi OCBITH B
HAYKOBHI 00ir OyJsi0 BBeIEHO NOHATTS «renaroriuni minHocti» ([Menex, 2010).

[lig UMMM IIHHOCTSIMM PO3YMIIOTh HOPMH, WIO PETYIIOI0Th MpodeciiiHy
JISUTBHICTB MEJarora 1 BUCTYNAaKTh CHOJYYHOIO JIAHKOK MK ICHYIOUMM CYCHUIBHUM
CBITOUISIIOM Y cdepi OCBITU 3 OAHOrO OOKYy Ta poOOTOK OKpeMoro mnejarora 3
irmoro (ITerpenko, 2018).

[{i miaHOCTI icTopuyHO chopmoBaHi 1 6a3ylOThCS B MENarorivyHid Haylli SK
dbopmMa CyCHiIbHOT CBIIOMOCTI Y BUIJISAI KOHKPETHUX 00pa3iB i ysaBicHb (BiTBuUIIbKA,
2006). OBojomiHHSA TMEIArOriYHUMH I[IHHOCTSAMHU 3IIHCHIOETBCS B  IIPOIECI
npodeciiHOoi MiATOTOBKU CTYACHTIB, IiJl 9ac sSKOi BiAOyBaeThCs iX cyO'ekTuBamis. Y
CBOIO 4Yepry, CyO’€KTHBHI YSBJICHHS Ta IPUCBOEHHS IMEIAroridYHUX I[IHHOCTEH
BHU3HAYaIOThCS 0araTCTBOM OCOOMCTOCTI MailOyTHBOTO BUYHUTENS, CIPSIMOBAHICTIO
Horo npodeciiiHoi AiIBHOCTI. 3p0O3yMUIO0, IO PIBEHBb CY0’ €KTUBI3AIlll EJAarorYyHUX
IIHHOCTEH € BaXJIUBUM ITOKA3HUKOM 1HJMBIAYaJIbHOTO MPOQECIHHOr0 PO3BUTKY
Buntens (€sgokumosn, 2001).

3 orysAay Ha 1€ MOKHA 3a3HAYMTH, M0 aKTyaJbHICTh MUTAHHS BIPOBAIKCHHS
aKCIONIOTIYHOTO Mminxomy 10 mpodeciiHOi MiArOTOBKH MalOyTHIX y4YWTENiB
BU3HAYAETHCA THUM, IO MO-TIEpIIE, camMe B TEpioJ HaBYaHHS y HHUX (OPMYEThCA
BJlaCHA CHCTEMa OCOOHMCTICHMX 3HaHb. Ta mpodeciiiHli I[IHHOCTI; MO-IApyre,
nejaroriyia CHpsSMOBAHICTh aKCIOJOTIYHUX OpIEHTAIlll BHKJIaJadya BU3HAYAE
3arajbHUN TATTEpH OpPraHi30BaHOI HUM HaBYaJbHO-BUXOBHOI B3a€EMOJIIi 3 YYHSIMHU;
MO-TPETE, aKCIoNoriyHa npobsieMaTuka y cdepi OCBITH Mae CBOIO crneludiky, ska

MPOCTEXKYETHCS B ii MPUKIATHOMY aCNEKTl, OCKUIBKH JJI NEeAaroriB nocrae norpeda
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HE JUIe BU3HAYUTH TMPOBIAHI IIHHOCTI JJIsI MEAAroriyHoi B3aeMojili, a ¥ 3HAWTH
edexTuBHI 3ac00U X mepeaadi 40 MOJIO/II.

OTxe, menaroriyHa ocBiTa Mae OyTH 30pi€HTOBaHA He JuIle Ha (HOpMyBaHHS
IIHHICHUX OpI€HTHUPIB MalOyTHIX (axiBiiB, a, ¥ Ha npodeciiiny amanTario iX 10
riio0anizamitHuX IpoIIeCiB.
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CEKIIIA 4. BAKOPUCTAHHS IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOI'TH B
MPOLIECI MOBHOI MIATOTOBKU CTYJEHTIB-®LJI0JIOTI'IB

A. /. Anuesa

Temana @eduyk

(/Iyuyvk, Ykpaina)

KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTD SIK CKJIAJIOBA ITIIJITOTOBKHU

CTYAEHTIB-®LJIOJIOI'TIB
Anomauin:. Po3zensanymo KOMYHIKAMUSHUU ACNeKm Yy HABUAHHI CHMYOeHmIis-
Qinonocie, AKUU € HAUBANCIUBIULOW CKIAO0BOI0 MAUOYmMHb0i  npoghecilinoi
KOMNEemMeHmHOCMi, d MAaKoMC HAYLIeHICMb HABUAHHS HA BUPIULEHHS NPOpeCiliHuUX ma
COYIAIbHUX NPOOIEM, NO8'A3AHUX 3 KOMYHIKAYIETO.
Knwuosi cnoea. asemenmuunui mamepiai, iHO3eMHA MO8A, KOMYHIKAMUBHA

KOMNemeHmHicms, KyJbmypo3Haeuull acnekm, COYioKyIbmypHuL acnexkm.

CyyacHuid OCBITHIM CTaHZApPT MICTUTH MIJBUINCHI BUMOTH JO MiATOTOBKH
MalOyTHIX (UTONOriB, OCKUIBKHU L mpodecis nepeadavae poOOTy 3 aBTEHTHUHUMHU
TEKCTaMU 1HO3EMHOI0O MOBOK), pI3HOMAHITHOK OIEepaTUBHOK 1H(OpMaIIi€To,
CHUIKYBaHHS 3 IHO3EMIISIMH, YYacTh y MIEPEroBOpax TOLIO.

VY 1IbOMY KOHTEKCTI HalBaXKJIMBIIIOK METOK Y HaBYaHHI 1HO3EMHOi MOBHU €
(dbopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y 3/100yBayiB OCBITH, IO J03BOJISIE
OTpUMATH OUIBII YITKY Ta MOBHY 1HGOPMAIIIO MiJ Yac YUTAHHS I1HIIOMOBHHUX
JDKEpelsl, BMIHHS TPaBUIBHO PO3YMITH IHIIOMOBHOIO CIIIBPO3MOBHHKA, YITKO
BHCJIOBJIFOBaTH CBOIO JIYMKY, II0 HEMOXJIMBO 0O€3 BUKOPUCTaHHS TEKCTIB PI3HUX
CTHJIIB JIJISl IPOJYKYyBaHHS BIACHUX BUCIIOBIIOBAHb.

Y  HaBuaHHI 1HO3eMHOI MOBM MaHOyTHIX  (LIOJIOTIB  HaWJacTimie
BUKOPUCTOBYIOTh XYJOXKHI ab0 HAyKOBI TEKCTH, a JO MEAIMHOro Marepiany
3BepTaloThCcs  3pinka. HeoOXiAHICTh 3acTOCYBaHHS MENIaTeKCTIB 00yMOBIEHA
HAsBHICTIO Y HMX akTyajabHOI Ta cydacHol jekcuku (Knill). Oxpim 1poro, Memiitai
TEKCTH B1AOOPaKarOTh CUTYAILIII0 Y CBITI, 30arauytouu 3HaHHS 3/100yBayiB OCBITH PO

€KOHOMIYHE Ta MOJITUYHE JKUTTS KpaiHU, MOBA SIKOi BUBUYAETHCS, MPO OCOOJIUBOCTI
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COIIAVIbHUX BIJIHOCHH, CUCTEMY OCBITH, KYJbTypy TOIIO. MeIiaTeKCTU MICTATh
B1JIOMOCTI, IKHX HEMA€ y XyJ0XKHIX Ta HAYKOBUX TBOpaXx.

JIo JIeKCUYHHX OCOONMBOCTEH Cy4YaCHUX 3aroJiOBKIB MEHINHUX TEKCTIB
HajexaTh npodeciiiHa JEKCWKa, apxai3MH, 3HWKEHa JICKCHKa Ta >KaproHI3MHU
(Illep6ak, 2016: 5). Ileii edekT cOpsSIMOBAaHO HAa CTBOPEHHS PI3HOMAHITHHX
CTHJIICTUYHUX TPUIOMIB, SIK-OT rpa CIliB, KamamOyp, ipoHid. Hepinko y memiitHux
3arojIoBKax TparuigloThCs LUTaTH Ta jaedopmoBani imiomu. [{ns po3ymiHHA
3aroJIOBKiB BaXJIMBUMH € (POHOBI 3HAHHS Ta KyJIbTYPHHUH TOCBIJ 3400yBayiB OCBITH,
o nepeadayae po3yMIHHS Ta 3HAHHS peajiil, XyJO0XKHIX TBOPIB, (QUIbMIB, TEKCTIB
nomyysipHux TiceHb, crepeorumiB (Korthagen, 2016: 315), iHmuMu ciioBaMH TOTO,
10 MOKE JIEKATH B OCHOBI MEJIITHUX TEKCTIB.

Jlpyra ocoOnMBICTh CTOCYEThCA MOBH Matepiaiy 3arajioMm. CrocTepiraerbes
HAMOBHEHICTh CHENMU(IYHOI JIEKCUKOI0, HACHYCHICTh PIZHUMH peanisiMu 13
CYyCHUTBHOTO, TOJITUYHOTO Ta KYJBTYPHOTO JKHTTS, HANOBHEHICTh aIO3isIMH Ta
nuTratamMi. 3 1BOTO BHIUIMBAE TPETS OCOOJMBICT MEMINHOT MOBHU. IIIHPOKE
BUKOPUCTAHHS 00pa3HOi (pa3eosiorii Ta 11IOMAaTHYHOI JICKCUKH, «AehOPMOBAHUX»
17110M, MIPUCIIIB'IB Ta MPUKA30K.

J1o NeKCMYHUX OCOOIMBOCTEM MEIIATEeKCTIB CIIiJl 3apaxyBaTh W BUKOPUCTAHHS
PO3MOBHO{, 3HW)KEHOI, CIEHTOBO1 Ta HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH, a TAaKOX BIJCYTHICTh
CKJIQJHOI TE€PMIHOJIOT1] — MPOAYLEHTH LMX TEKCTIB YHUKAIOTh CKJIAJHUX TEPMIHIB,
1100 3MICT TeKCcTy OyB 3po3yMinuii mupokiid ayauropii (Llepoak, 2016: 10).

Ha miacTaBi BukiazneHoi iHopMaiiii MOXHa BUIUIUTH Takl KpUTEPii BIAOOPY
MEJIHHUX TEKCTIB JJIsi PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y 3700yBayiB
OCBITH (PLIIOJIOTTYHOTO HAIPSAMY MIATOTOBKH: 3MICT TEKCTY Ma€ OyTH CITIBBITHECCHHM
3 TEMOI0, c(peporo Ta CUTYaIli€0 CIUIKYBAHHS 3 ypaxyBaHHSM HaBUYaJbHOI IIPOTPaMU,
TEKCT Mae OyTHM aBTEHTUYHUM, TOOTO JOCTOBIPHHMM B  JIHTBICTUYHOMY,
COLIIOKYJIbTYPHOMY Ta KYJbTYPO3HABUOMY AacCleKTaX; TOBIOMIEHHS Mae OyTu
MDKKYJIBTYPHO 3HAUyIIMM; CJiJi BPaXOBYBATH CTYIIHb CKJIQAHOCTI JIEKCUYHOIO Ta

IpaMaTUYHOTO HAMIOBHEHHS TEKCTY; CTYIIHb KOMYHIKaTUBHOI KOPUCHOCTI JIEKCUKH Ta
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rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIA TEKCTy Ma€ BIAMNOBIJATH PIBHIO BOJOJIHHS MOBOIO
3100yBavyaMu OCBITH.

VYMIHHS NpaBUIBHO BIAIOpaTH MeN1HUN MaTepian s poOOTH Ha 3aHATTIX 31
CTYJIEHTAMHU MO€ BHUSBUTHUCS HEIOCTaTHIM i e(QeKTUBHOI poOOTH 3 IUM
MaTepiasioM. BaxxauBo mpaBUIIbHO TOJIATH MaTepiaj, PO3pOOUTH CUCTEMY BIIpaB Ta
3aB/IaHb Ha BIANPAIIOBAaHHS JEKCUYHOTO Ta TPaMaTUYHOIO MaTepialy, Ha pO3yMIHHS
K TEKCTY, TaK 1 MATEKCTY, Ta HA 3aKPITUICHHS BUBYECHOTO MaTepiaiy.
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Japuca I'pons,
Bimaniu I'ponys
(Piene, Ykpaina)
BUKOPUCTAHHS MPOEKTHOI TEXHOJIOT'TT Y MPAKTHIII

BUKJIAIAHHSA IHO3EMHUX MOB
Peanizaris bonmoHchkoro mporiecy, BXOMKEHHs YKpaiHU y CBITOBY OCBITHIO
CHUJIBHOTY NMPHU3BEIHU 10 aKTUBI3AIlT MDKKYJBTYPHUX 3B’ SA3KIB 1 IOMITHO ITiJIBUIIMIIH
3HAYYIIICTh 1HO3eMHOT MOBHU IS (haxiBIIB PI3HOTO PO LIIO.
["0I0BHOIO METOIO0 HAaBYaHHs 1HO3EMHHMX MOB Ha Cy4aCHOMY €Talli Ha MOBHHX
¢dakynbererax B30 € po3BUTOK y CTYAEHTIB 3JaTHOCTI “‘BHUCJIOBIIOBATHCH BUIBHO 1
CIIOHTAaHHO, HE BiJYyBalOYud Opaky MOBHHUX 3acO0IB i1 BHPAXEHHS IYMOK;

€()EeKTUBHO 1 THYYKO BHUKOPHCTOBYBAaTH 1HO3EMHY MOBY B PI3HOMAHITHUX CHUTYallisX
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COLIIATPHOTO, HaBYAIbHO-aKaJIeMIuHOTO Ta Tipodeciiinoro crinkyBanns” (Hikomaesa,
C., Conoseit, M., T'onmoBad, 0. Ta in. (2001: 2), ToOTO BUIYCKHUK TIOBHHEH HE
TUTBKH OBOJIOMITH 3HAHHSAMH, YMIHHSAMHU 1 HABUYKAMH, a W CTpATEeTisIMU aJIcKBaTHOTO
iX BUKOPUCTaHHA IJIsl OCSTHEHHS C(HOPMYJIbOBAHUX MMEpe] HUM KOMYHIKATUBHUX
3aBaaHb. BaxknuBa poib y (popMyBaHHI 1HIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT
CTYJCHTIB Ta CTBOPEHHI MaKCUMAaJIbHO CHPHUATIMBUX YMOB JUIsI PO3KPUTTS iX
TBOPUMX 3710HOCTEN HAJICKUTh MPOEKTHIA TEXHOJIOT].

[Ipobnema BHKOPUCTaHHS NPOEKTHOI TEXHOJOTil y MpaKTUIll BUKJIAJaHHS
1HO3EMHHUX MOB 3HaXOAMThCS y cepl IHTepeciB 0araTb0X BITUU3HSIHUX 1 3apYOLKHUX
HaykoBIiB (€. Apnitonyino, €. bopucosa, M. Byxapkina, H. Jlymkosa, O. Kipmioga,
O. IlomeryHn, €. INonat, B. Turosa, G. Beckett ta P. Miller, S. Haines, D. Fried-
Booth ta in.).

Y Meroauili BUKIAAaHHS 1HO3EMHUX MOB TEPMIH «IIPOEKT» BU3HAYAETHCS SIK
KOMYHIKaTHBHO-ITI3HABAJIbHA JISJIBHICTH, IO CTBOPIOE YMOBH JUISl CIIUIBHOI TBOPYO1
pOOOTH CTYACHTIB 1 MOJCIIIOE TXHIO HAYKOBO-AOCTIIHUIBKY ((paxoBy) AiSUIBHICTD, i
qac SKOI CTYISHTH peaji3yloTh BIACHI MOMJIMBOCTI IUIaHYBAaHHS, BUKOHAHHS Ta
oOopMIICHHSI TIEBHOTO MPO(dECiiiHO CIPSIMOBAHOTO MPOEKTY 3acobaMu yCHOTO abo
MUCEMHOT'0 1HIIIOMOBJIEHHEBOTO criiikyBanHs (B. Tirosa, 2001).

Meta npoekty — (GOpMYBaHHS Yy CTYACHTIB IHUIOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOI
KoMmIieTeHIii  (MOBIICHHEBOI,  JIHIBICTHYHOI,  COI[IOKYJBTYpPHOI) Ta  4YiTKa
30piEHTOBAHICTh HA CTBOPCHHSI CHIIBHOTO KIHIICBOTO MPOAYKTY (IPOEKTY), TBOPUOTO
3a CBOEIO CYTHICTIO.

CToCOBHO Mpoliecy HaBYaHHS MPOEKT € HABYAJIBHOIO AISUIBHICTIO, SIKa BKIIIOYAE
JOCIIIJDKCHHSI 1 BHUPIIICHHSA TIEBHOI aKTyaJdbHOI MpoOJieMH 1 cOpsiMOBaHa Ha
y3araJiIbHeHHsI Ta 3aKpPIMJIEHHS BUBYEHOI HABYAIBHOI TEMHU. Y MPOIECi MPOEKTHOTO
HaBuanus (project-based learning) 3mimiyroThCsi aKIEHTH Ha CaMOCTIHHICTH Ta
aKTUBHICTh CTYJIEHTIB, PO3BUTOK iX BHHaXiIUBOCTI. CTyAeHTH CaMOCTIIHO
Ha0yBalOTh 3HaHb 3 PI3HUX JpKepen 1HdopMalii y mpoieci BUPIIIEHHS NPaKTUYHUX
npoOjeM, sKi MOTpeOYIOTh IHTErpallii 3HaHb 13 pI3HUX HpeAMEeTHUX olbmacteit (y

IpyIi Y 1HIWBIIYyaJbHO); OBOJIOIIBAIOTH KOMYHIKATUBHUMHU BMIHHSIMH, TIPALIOIOYH B
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PI3HUX Tpylax; pPO3BUBAIOTH JAOCHITHUIBKI BMIHHS Ta KPUTUYHE MUCIEHHSA. Y
mpoIeci aKTUBHOI B3a€EMOJII BUKIagada 31 CTyJACHTaMH, poOjb HOro y mporieci
peamizailii MPOEKTHOTO HABYaHHS 3MIHIOEThCS. Bukmamad BucTymae B poii
KOOpJAWHATOpa aKTUBHOI KOMYHIKATHBHOI Ta ITi3HABAJIBHOI AISIILHOCTI CTYJICHTIB,
PIBHOIPABHOTO MapTHEpa Ta KOMIIETEHTHOT'O KOHCYJbTaHTa, MpodeciiiHl BMIHHS
SIKOTO CTIPSIMOBAHI HE CTUIBKK Ha KOHTPOJIb 3HAHb 1 BMIHb CTYJICHTIB, a 3/1€OUIBIIIOTO
Ha PO3BUTOK iX MOTpeOM y CaMOCTIHHOMY HaOyTTi 3HaHb Ta JMIATHOCTHIN iX
nismeHOCTL. Ile mo3Bosisie BUKIIaJady BYACHO HAJATH KBaTi(iKOBaHY JOMOMOTY 1
3HSTH TPYAHOLII Y Mi3HaHHI Ta BUKOPUCTAHHI HA0YTUX 3HaHb T4 BMIHb Ha MPAaKTHUIII.
Ponb cknagna 1 BUMarae Bij BUKJIaiaua BUCOKOIO PiBHSI MaHCTEPHOCTI.

MertoauctaMu TakoX MPOMOHYEThCA PIZHOMAHITHA THUIIOJOTIS TPOEKTIB.
Haii6inemn moBHy kiacudikarito npoekTiB 3ampononoBano €. ITomar (2000), ska
pO3pi3HsE: a) 32 JOMIHYIOYMM METOJIOM 1 BHJOM JISUIBHOCTI: JOCIIIHUIIBKI, TBOPYI,
MPUTOJHMIIbKI, IrpoBi, iH(OpMaIliliHi, NPAKTHKO-OPIEHTOBAaHI MPOEKTH; O) 3a
XapaKTepOM KOOPJWHAIIII: 3 TPSIMOI0 KOOPAMHAIIIEI0, 3 IPUXOBAHOK KOOPAUHAIIIEIO;
B) 3a XapaKTepOM KOHTAKTiB: BHYTPIIIIHI, periOHaIbHI, MKHAPO/IHI; T) 3a KUIbKICTIO
YYaCHUKIB. IHJMBIIyalibHI, TapHi, TPYIOBi; M) 3a TPHUBAIICTIO TPOBEICHHS:
KOPOTKOYacHI, cepeanboi TpuBamocti (1-2 wmicsii), goBrorpuBaii (10 poky); €) 3a
MpeaMETOM 1 3MICTOM. B paMKax OJHIET 00JacTi 3HaHb, MbKAUCHUIUTIHAPHI. JlaHa
KJIacuQikallisi € yHIBepCallbHOIO 1 MOKE€ BUKOPUCTOBYBATHUCH y MPOLEC] BUKIIAJAHHS
Oy/lb-KO1 HAaBYAJIbHO1 JUCUUILIIHY, Y TOMY YKCI 1 711 HABYAHHS THO3EMHUX MOB.

[Ipoexktam, mpu3HAue€HWUM MJII HaBUYAHHS IHO3EMHOI MOBH, TPHUTAMaHHI SK
3arajibHi JJI BCiX THIIIB IIPOEKTIB XapaKTEPUCTUKH, TaK 1 BIIMIHHI PUCH, Cepe]l TKUX
JOMIHYIOUMMH € 1) BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH B CHTYalliX, MaKCHMAaJbHO
HAOMKEHUX 70 YMOB PEeallbHOTO CIIJIKYBaHHS; 2) 3MIIICHHS HA CaMOCTiiHY po0OOTy
(iHouBimyanpHy, mapHy abo TpymnoBy); 3) BUOIp aKTyaJbHOI I[iKaBOI TEMH, SKa
Oe3mocepeIHbO TOB’si3aHAa 3 YMOBaMH, B SIKHX pealli3yeThCsi MPOEKT; 4) BiaOip
MOBHOTO MaTepially Ta BH[IB 3aBIaHb 3TIHO TEMH 1 METH TPOEKTY; 5)

MpEeACTaBIEHHS PE3yJbTaTy 3 BAKOPUCTAHHIM HAaOYHOCTI.

189



CYYACHI TTPOBJIEMU TEPMAHCBKOT'O TA POMAHCBKOT'O MOBO3HABCTBA — 2023

EdexTuBHICTS yNpaBaiHHSI CaMOCTIMHOIO POOOTOIO 3a JIOMOMOTO0 MPOEKTHOT
TEXHOJIOT11 3aJIe)KUTh B1J HU3KH (PaKTOPIB: MPEIMETHOTO 3MICTY MPOEKTY, XapaKTepy
Mi3HABAJIbHOI  JISJIBHOCTI  CTYACHTIB, CIHIBBIIHOIICHHS BHUJIB  MOBJICHHEBOI
TSTBHOCTI, JpKepena iH(opmarlii, TPUBAJIOCTI Ta MiCIsl BHUKOHAHHS IPOEKTY,
opraHizanifHux (opM BHUKOHAHHs, CTyNeHS KepiBHUITBA 3 OOKYy BHKJajaya,
KiHIIEBOTO MPOIYKTY Ta MPAKTHYHOI 3HAYYIIOCTi HOTO pe3ysIbTaTiB.

AHaii3 nuIxiB peaiizallii MPOEKTHOT TEXHOJIOT1I B OCBITHBOMY Ipolieci Ha
MOBHMX (haKyJbTeTaxX MOKa3aB, IO ii IHTerpailis y HaBUaJbHUM MPOIEC 3 METOI0
aKTHBI3alli YCHOI KOMYHIKATHBHOI JAISUIBHOCTI CTYJEHTIB MOE 3/1HCHIOBATUCH
TPbOMA IUISIXaMH: a) IHTETPYBATHCh Yy TPAIUIHYy CHCTEMYy HaBUaHHS IHO3EMHOI
MOBH (BUKOHAHHS TBOPYHX 1 JIOCJTITHUIILKHUX 3aBJIaHb B PaMKaX HaBYaJIbHOTO KypCy,
110 BUBYAETHCS); 0) CIIYTYBATH AIbTEPHATHBHUM CITOCOOOM OpraHi3ailii HaB4aIbHOTO
Kypcy (momryk Jkepen Ta BinOip iHGopMmarlii, BUBYCHHS HEOOXIIHMX MOBHHUX
OJIMHWIIb, TIPEJACTABICHHSA pe3yJbTaTiB y BUINIAL Opomypu, BigeodiibMy,
TeaTpajibHOI BHCTaBH TOINO); B) BHUKOPHCTOBYBAaTHUCH SK OfHAa 13 ¢opm
103aayAMTOPHOT PoOOTH CTYACHTIB (IMIATOTOBKA TEJIEKOMYHIKAIIIHHUX IPOCKTIB,
KOHKYPCiB, BUCTaBOK, TBOPUMX BEUOPIB, KOHUEPTIB, BIKTOPUH, 3BITHUX KOH(]EpeHIiil
TomI0). ['pynoOBi MPOEKTU Ta MOHOMIPOEKTH, SIKI OPraHIYHO IHTETPOBAHI B TPAJAUIIIHHY
CHCTEMYy HaBYaHHS, J03BOJISIIOTH BHKOPHUCTOBYBATH MaTepiall HaBYAJIBHOTO KYpCy
JUIsL OpraHizamii caMOCTIHHOI poOOTH CTyAeHTIB. OJHaK NpPOEKTHE HAaBYAHHS B
paMKax T[03aayJAMTOPHOI CaMOCTiiHOI poOoTM Ha MOBHUX (akynbTeTtax B30
MOBUHHO OyTH Opi€HTOBaHE, TOJIOBHUM YWHOM, Ha BUKOPUCTAHHS HAOYTHUX 3HAHB Ta
chOpMOBaHUX KOMYHIKATUBHUX YMiHb CTYJEHTIB, OCKITbKA B TAKUX YMOBAX CKJIAJHO
CTAaBUTH CIICIiaIbHI HaBYaJIbHI Il 1 MATOTOBKA TAKWX MPOEKTIB 3aiiMae Oararto
qacy.

Po6oTa 3a IPOEKTHOIO TEXHOJIOTIEI0 peali3yeThCsl Y JNEKUIbKa eTamiB. eTarl
TuiaHyBaHHs (TIONIYKOBUI €TaIr), aHaJITHYHHUI eTall, eTall y3arajJbHeHHs iHdopMarlii,
eTarn Mpe3eHTallli, OLIHKa MPOEKTY.

Ha erami muianyBaHHS 3IIACHIOETHCSI KOJEKTUBHE OOTOBOpPEHHS MpOOJIeMHU 1

BU3HAYA€TLCA TEMaA IIPOEKTY, AKa I[iJ'II/ITI)CSI Ha HiI[TeMI/I. BI/IKHaI[a‘-I PETCIBbHO
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MPOJyMy€ KOMYHIKATUBHI CUTYyallll HABUYAJIbHOI AISUIBHOCTI JIsl KOKHOT'O CTYJIECHTA.
CryneHtu BUOMpPaIOTh MIATEMU 3TITHO CBOIX IHTEPECiB, OOTOBOPIOETHCA CTPYKTypa
MPOEKTY 1 CKIAJAEThCA MPUONHM3HUN TutaH poOoTu. Ha 1mpoMy 3k erami JOIUIBEHO
BU3HAYUTU TEPMIHU BUKOHAHHS MPOEKTY.

AHaniTHYHUN eTan BKIOYae 30ip iHdopmarii, 1 aHamiz 1 00podky. CTyaeHTH
IpaIoTh B Ipymnax, OOrOBOPIOIOTH MPOMDKHI Pe3ylbTaTH, BUKIIAJa4 KOMEHTYE
poOOTY CTYJEHTIB 1 KOPEKTY€ MOBHI MOMUJIKHU. [licst 11boro 000B’A3KO0BO HEOOX1THO
MPOBECTHU aHaJi3 Ta y3arajdbHEHHs 310paHoi 1H(pOpMalii 1 KOOPAMHALI NI Pi3HUX
rpyn. Ilin yac 0OroBopeHHs1 TEMHU MPOEKTY MEPe CTyACHTaMU BUHUKAE HEOOXITHICTh
caMOCTIHHOTO BHOOPY aprymMeHTiB JUisl BJIACHUX BHCJIOBIIIOBaHb, BUKOPUCTAHHS
BIIMIOBIIHMX MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX 3ac00IB, IO AaKTHUBI3y€ PO3BUTOK iX
THIIIOMOBHO1 KOMYHIKaTUBHOT KOMITE TEHIII1.

Etanm mpeseHTanii (memMoHCTpamii pe3yibTaTiB MPOEKTY) — KyJbMiHAIliiTHA
TOYKa poOOTH Haa MpoekToM. Ha 1boMy erari CTYJIeHTH OCMHCIIOIOTH 3100YyTY
iHpOopMaIli0, CUCTEeMAaTH3yIOTh 1 TOTYIOTh MIJCYMKOBE TPEICTABICHHS PE3YIbTaTiB
CBO€1 poOOTH y BUTJISA/I YCHUX TOBIIOMJIEHb, pedepaTiB, MaItOHKIB, rpadikKiB, CXeM,
pajionepeaay ToIIO.

Etan omiHkM mTpOEKTy BKIOYae B ce0e He TUIBKUA OI[IHIOBAHHS pPIBHS
c(OpPMOBAaHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIETEHIii, a i 3arajbHy OLIHKY
MPOEKTY MO0 TEMU, CMUCIOBOTO KOHTEHTY, KIHIIEBOTO PE3YIbTATy, Y4acTl OKPEMHUX
CTYJICHTIB B OpraHi3allii MpO€eKTY 1 T. iH.

[aTerparmiss TPOEKTHOI TEXHOJNOTIi y CHUCTEMy HaBYaHHS Ha MOBHHUX
dakynpTeTax 3BO crpusie akTuBi3allii yCHOI KOMYHIKaTUBHOI TiSTIbHOCTI CTY/JICHTIB
Ta JI03BOJISIE BHUPINIYE HU3KY IHIIUX MUIAKTUYHUX 3aBJAaHb. CIPHUAE PO3UTUPEHHIO
MOBHUX 3HaHb, TIOCHJIIOE MOTHBAIlII0O JO HaBYaHHsS, JO3BOJISIE peali3yBaTH
epeKTUBHY B3a€EMOJII0 yCIX YYaCHUKIB OCBITHbOIO TIpPOLECY Y  PIZHHUX
opraHizauiiHux  ¢opMax  HaBYaldbHOI  JIAJNBHOCTI,  3abe3medyye  Mpolec
IHAMBIAyasi3alii HaBYaHHS, CTBOPIOE MOBHE CEpPENIOBUILE, BYUTH MPAIIOBATH B

KOMaH/I1 TOILIIO.
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PSYCHOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE INTERNAL DIALOGUE

In the psychological literature scientists (Muxanpuyk & Onyedpiesa, 2020)
analyze mental development as a system of interconnected sensorimotor, mnemonic,
imaginative, mental, speech and other formations, considering them as the main
components of the whole system. The author argues that each component can be
studied as a relatively independent system, qualitative changes of which are
determined by the peculiar structure of its elements.

Some scientists (Mytnyk, Matvienko, Guraliuk, Mykhalchuk & lvashkevych,
Er., 2021) believe that practical actions are included into the paradigm of the system
of sensory cognition and become not only the main means of solving a specific
problem, but also means of mastering the cognitive activity itself. This concept was
the basis for understanding the process of the development of thinking of children:
the ontogenesis of the child’s thinking is carried out in the process of his/her
substantive activities, communication, appropriation of social experience. Thus, the
source of mental development is the world around us and the experience of mankind,
and this development occurs as a result of purposeful influence of an adult in the

form of education and upbringing.
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Some scientists (Muxansuyk & Onyedpiesa, 2020) consider thinking as the
formation and the development of a system of internalized operations. Some other
researchers (Mykhalchuk, Levchuk, lvashkevych, Er., Yasnohurska & Cherniakova,
2021) theoretically substantiated the operational side of the thought process, showed
its basic mechanism as the means of the analysis through synthesis, and considered
the variety of mental operations as specific forms of the analysis and synthesis. In his
opinion, the beginning of thinking is a problematic situation. This problematic
situation determines the involvement of the individual in the thoughtful process.
Scientists also believe that thinking is the solution of a certain problem, which is
formulated in the question (Onufriieva, Chaikovska, Kobets, Pavelkiv & Melnychuk,
2020).

Contemporary researchers (Mykhalchuk & Khupavsheva, 2020) understand
thinking as a generalized and indirect reflection of reality precisely because it
replaces practical actions on things with ideal actions on their images and concepts.
So, we see thinking as the process of making connections between knowledge about
actions and building new knowledge.

According to some other scientists (Zubiashvily, Kocharian, Lunov, Barinova
& Onufriieva, 2020), the process of thinking is often analyzed as a movement from
the unknown to the known, from incomprehensible to understandable, from vague to
specific. But this is only one side of the thought process. Its other side which is
consisted of opposite movements — from known, clear, concrete to unknown,
incomprehensible, vague.

Thus, we see that psychologists do not have a single opinion according to the
definition of thinking. Some scholars define thinking as the process of indirectly and
generalized human reflection of objects and phenomena of objective reality in their
essential abilities, connections and relationships. Other psychologists consider
thinking as a mental process of finding and discovering something significantly new,
which is the process of indirect and generalized reflection of the reality in the course
of its analysis and synthesis. The first definition is more common and includes the

second one.
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So, the purpose of our article is: to organize the experiment during 2020-
2021 years and to establish the relationships between the dialogical qualities of
cognitive activity and the literary environment of pupils; to show the problem of
psychological nature of the internal dialogue of schoolchildren actualized by text
reality.
Methods of the research

The following theoretical methods of the research were used to solve the
tasks formulated in the article: a categorical method, structural and functional
methods, the methods of the analysis, systematization, modeling, generalization. Also
in our research we used empirical methods, such as the experiment of the
effectiveness of group and individual forms of the pupils’ activity at the lessons,
which in a great degree are actualized by text reality.

We organized the experiment during 2020-2021 years. We formed
experimental and control groups by the method of randomization (108 senior pupils):

— experimental groups:

E1 (38 pupils) — 10-B form of secondary school Ne20.

E2 (27 pupils) — 9-A form of secondary school Ne23;

— control groups:

C1 (35 pupil) — 10-A form of secondary school Ne20.

C2 (38 pupil) — 9-B form of secondary school Ne23.

We established the relationships between the dialogical qualities of cognitive
activity and the literary environment, as well as the specifics of the latter by
comparing the data of two samples of pupils. One of them (experimental class E1 and
control class C1) consisted of schoolchildren studying in the program with in-depth
study of World Literature, the other (experimental class E2 and control class C2) —
pupils who study according to the standard program. Thus, the difference in programs
acts as a variable criteria of the literary environment.

The results of the research
The ascertaining experiment was carried out in three stages. At the first stage

the method of questionnaire was used. The task of identifying the specifics of the
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literary environment was the main, and determining the degree of the formation of
dialogical qualities of cognitive activity of secondary school pupils — as an additional
one. The survey was organized by 389 pupils of 9-11 forms of secondary schools
NeNe 2, 5, 7, 15, 23, school “The Center of Hope” in Rivne (in the ascertaining
experiment there were participated not only pupils of experimental and control forms,
but also other pupils of these schools, which was done by us in order to obtain more
accurate data).

The content of the questionnaire has the aim at studying the qualitative
characteristics of the literary environment of secondary school pupils: the number of
literary novels read during the last year, the complexity and diversity of the latter, the
means of assigning literary culture, the objects of literary activity (the last two
appeared as reflective moments). Accordingly, the data obtained from the survey
allowed to us:

a) to state a number of novels read by pupils the last year;

b) to identify reference persons (those people with whom the pupil read
novels are discussed them);

c) to reveal the semantic side of pupils’ internal communication with the
novel;

d) to establish the means of communication between pupils and the novel and
the degree of awareness of the latter.

QUESTIONNAIRE FOR PARENTS
Dear Parents!

We’d like you to answer the questions of the questionnaire so that we can get
to know your child better. The results of this questionnaire will be used exclusively
for the benefit of the child. We will not, under any circumstances, inform teachers
and school management about the places in the questionnaire that may lead to
conflicts between parents and teachers.

The name and the surname of your child

The form in which he/she studies
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1. Your child is learning World Literature:

1.1.
1.2.
1.3.
1.4.
1.5.
1.6.
1.7.

with “12”

with “12-10" and “9”
with “9”

with “9-7" and “6”
with “6”

with “6-4” and “3”
with “3”

2. How does your child feel about learning World Literature?
2.1. With great interest.
2.2. With interest.
2.3. Without interest.

3. By what do you explain your child’s failures in the studying of World Literature?

3.1. Weak pre-training.

3.2. Skip of lessons.

3.3. Because of the illness.

3.4. Employment on the farm.

3.5. The teacher vaguely explains the teaching material.

3.6. The pupil has a great interest to other subjects.

3.7. The pupil spends a lot of time on other types of the activity which are

related to learning.

3.8. The pupil is inattentive in class.

3.9. For other reasons.

4. Do you connect your child’s future with the profession where they are used

knowledge of World Literature?
4.1.Yes.
4.2 Partly.
4.3.No.
5. Do you have a philological education?
5.1.Yes.
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5.2.No.
6. Is your current work related to World Literature?
6.1.Closely.
6.2.Partly.
6.3.Not related at all.
7. How often do you study World Literature with your child?
7.1. Very often.
7.2. Often.
7.3. When there is a free minute.
7.4. Seldom.
7.5. 1 do not do.
Thank you for participating in our research!

The analysis of the answers of pupils who studied both the program with in-
depth study of World Literature (classes E1, C1) and the standard program (classes
E2, C2), reveals common characteristics for this age group of pupils of literary
environment. Thus, World Literature is the subject of communication for 85% of
pupils in class E1, for 81% — in C1, for 74% — in E2, for 84% — in C2. The most
active is the communication of pupils on literary issues with friends and parents
(respectively 86% of schoolchildren in E1, 82% — in E2, 88% - in C1, 84% — in C2).
Teachers of World Literature are partners of communication of pupils on literary
topics for 37% of schoolchildren in form E1, for 45% — in C1, for 28% — in E2, for
24% — in C2. The tendency to narrow the circle of competent adults, such as teachers
(compared to friends and parents), is one of the reasons for the decline of the level of
literary development of pupils.

The semantic aspect of pupils’ communication is characterized by an
imbalance of their interests in relation to different areas of literary culture. The latter
is largely represented by fiction and detective fiction. This data is higher in class C1.
In this control class there is a slight increase in the percentage of pupils (for the
period from the 9th to the 10th form) who are more interested in these literary novels
than in classical ones: 85% of pupils — in the 9th form (C2), 87% — in the 10th form
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(C1). In class E1 the values of this indicator are 58-59%; in E2: 71-74%; in C2: 53-
58%.

We determined the percentage of the representation of conversations or
discussions on classical novels in the communication of pupils (such as the
discussion of the plot of novels, the main characters, the unfolding of events, etc.): in
form E1 — 51% and 42%, in form E2 — 49% and 28%, in form C1 — 43% and 21%, in
form K2 — 27% and 22% (the data for the beginning and the end ot the experiment).

There is also a general tendency to displace literary classics from the sphere
of literary interests of pupils of secondary school. This trend is confirmed by the
answers of pupils to the questionnaire about their literary interests, which were asked
in indirect form (“What novels would you like to read and discuss in the learning
process?”). In the answers to this question, the percentage of classical novels is for
E1 from 10th to 11th forms, respectively, 58% and 45%, for E2 from 8th to 9th forms
— 46% and 32%, for C1 — 32%-29%, for C2 — 34%-26%. The difference in the
quantitative values of these data and the data above suggests that the motivation of
“communication” of pupils with serious novels is external: novels for schoolchildren
are more a subject than a means of meeting personal interests and needs.

This stage of the observational experiment has the aim of studying the
functioning of a holistic system of dialogical qualities of cognitive activity of senior
pupils in solving creative task by them. We determine that discursive creative
thinking is a harmonious structure in the relationships of all its components. Of
particular importance was the study of the system of reflection as a mechanism for
rethinking various Kinds of stereotypes (intellectual, personal and communicative
ones), which cause problem-conflict situations in pupils’ process of communication
with a novel, problem or creative task.

The effectiveness of the proposed system of formative influences on the
development of dialogical qualities of Cognitive Activity of senior pupils was
determined on the basis of comparison of initial and final sections made by the
method of semantic analysis of pupils’ solutions of literary creative problems. Thus,

the development of dialogical qualities of Cognitive Activity was determined taking
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into account its motivational, semantic and operational aspects (see Table 1). The
values of indicators that characterize the components of Cognitive Activity were
calculated by formulas. For example, the meanings of the “monologue” component

was defined in such a way:

1 n
MV = — > mv; x 100 %

[\ | : 1 (]_)

where MV - the data of the indicator “a monologue statement” in%; mv; (i = 1,2,...,
n) is the number of not complete monologue statements in the process of solving a
creative task by the i-th pupil; N is the total number of all pupils’ statements when

they are solving the problem.

Similarly, the values of other indicators that characterize the components of

Cognitive Activity were calculated.

Table 1
Comparison of data of ascertaining and test series
Sides of Specific weight of indicators (in %)
o The characteristics of components of - - 5
cognitive L. .. Ascertalnmg Series Test series
.. cognitive activity
activity Ei | B2 [Ci |Co | B | E2 | Ci| Gy
“the activity of partners in solving the
= problem”
@ 2 |- the number of statements of the pupil which | 18 | 16 | 18 | 21 | 7 6 |21 | 14
= .2 |are directed at himself/herself;
5 S
= o - the number of statements of the pupil which
S 4 are directed at the partner of communication; 9 8 10 8 85 | 83 4 13
== - the number of statements of the pupil which
= &, [aredirected at the teacher;
S g 73|76 | 72 | 71 8 11 | 75 | 73
= - the number of teacher’s remarks
56 | 48 | 48 | 54 | 12 | 13 | 62 | 57
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“a real communication”

- collective decision-making; 13| 14 | 18 | 12 | 4 8 | 16 | 18
- collective development; 18 | 17 | 15| 26 | 14 | 13 | 17 | 14
- !nd!v!dual de\_/elopment; 2 4 3 2 28 | 32 4 5
et AN AR APYE
- collective result; ’ 23 113 | 15 8 12 1 11 | 24 | 25
- individual exclusion from the decision; 21 | 24 | 27 | 24 | 42 | 36 | 10 | 9

8 9 6 4 0 0 7 5
- a monologue statement;
- a dialogic statement 78 1 84 | 75 | 87 16 11 85 | 84
14 | 13 | 15|11 | 82 | 88 | 10 | 12

“a communicative position”

Operational side of cognitive activity

- the position from the outside; 36 | 37 | 40 | 36 | 13 | 12 | 59 | 57
- the position of inclusion; 18 | 16 | 17 | 16 | 18 | 19 | 15 | 14
- the position of mediation; 23125 120121124 | 18 | 13 | 15
- the position of understanding: 7 6 6 5 o8 | 32 7 6
a) as the author of the novel;
b) as one of the heroes of the novel, 0 2 1 1 7 14 1 0
- the position of merging with a novel; 7 14 |5 |4 |21|18| 6 |6
14 | 13 |16 | 20 | 1 4 4 5

- the position of the heroes of the novel
2 3 1 2 16 | 15 2 3

“a literary content”

0,1005/02(0,1| 31| 38 |0,07|0,09

(5}

ZE - indefinite level; 41132132 |33 |05({08| 35|41
5 - subjective level; 14 | 13 |12 | 11 | 8 2 14 | 11
8 - plot-image level; 8 /9|7 |8 |7 |5]9]|9
S é‘ - emotional and personal level; 18122 1311281 13| 18 19 | 16
@ ; - the level of designations;

% & |- general literary level, 3 5 2 6 10 5 11 | 10
- - literary and historical level; 12 116 |11 10|11 10| 9 | 8
§ - general cultural level 4 3 5 4 |21 |22 3 5
5

In solving the creative task at the ascertaining stage of our research 238 senior
pupils participated in two groups: group 1, which included 38 schoolchildren of the
form E1 and 79 pupils of secondary school Ne5, who also have studied World
Literature in an increased volume; group 2, which included 38 pupils of the form C2
and 83 schoolchildren of secondary school Ne2, who are taught according to the
traditional program of studying World Literature. Pupils were offered a creative task
with a given beginning (see protocol of recording the continuation of the story with a
given beginning by a pupil Olga C. in E1 form at the 1% stage of the experiment),
which had to be completed. The effective aspect of solving creative tasks by senior
pupils had different expressions: overcoming problems gave schoolchildren new

knowledge (semantic aspect), overcoming cognitive dissonance, due to the need to
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choose a certain personal position according to some text from literature, created

opportunities for pupils’ personal development.

Protocol of recording the continuation of the story with a given beginning by a
pupil Olga C. in E1 form (the 1st stage of the experiment)

Characteristics
of cognitive
activity by
components

Protocol recording

1

2

Setting

Intention

Extraordinarily strange city.
At the very edge of a dark, dense forest, near a large golden
field where wheat was ripe, an anthill stood. It was
inhabited by large and small gray ants. All day hard-
working ants crawled through the woods, looking for
different branches to build their homes and providing
themselves with food.

When morning came, the ants woke up and began their
working day. Large ants could crawl far into the forest, while
small ones were afraid to find themselves far from the anthill
and preferred to be nearby.

And all the days were the same. But this is not strange,
since the ants had no other business than to crawl through the
forest and look for different twigs and sticks.

Now we’d like to propose a protocol of recording the continuation of the story

with a given beginning by a pupil Max V. in C2 form at the last stage of the

experiment.

Protocol of recording the continuation of the story with a given beginning by a
pupil Max V. in C2 form (the last stage of the experiment)

Characteristics

of cognitive Protocol recording
activity by
components
1 2

Extraordinarily strange city.

At the very edge of a dark, dense forest, near a large golden
field where wheat was ripe, an anthill stood. It was
inhabited by large and small gray ants. All day hard-
working ants crawled through the woods, looking for
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different branches to build their homes and providing
themselves with food.

Today, July 29, the work was in full swing in the
anthill. Everyone was preparing for the holiday. July 30,
Model according to the established calendar of ants, was the day of
the little ants, for whom it was the happiest day of the year, not
counting, of course, the birthday. Parents gave their children
the gifts they wanted.

On this day, July 29, a little ant named Mia was sitting
on the green grass not far from the anthill. The sun was shining
brightly, flooding the entire field with light. Familiar ants
crawled past Mia, carrying various sticks, small twigs, spruce
needles on their backs. Some ants carried edible larvae.

Mia looked up at the sky and watched the flying birds,
_ dragonflies and butterflies. Oh, how beautifully they were
Setting flying! How good it is to be able to fly, Mia thought. Birds are
not afraid of any danger. But how many ants die every year
from being crushed by their paws, which they call “legs”, huge
creatures. And if ants could fly then it wouldn’t have
happened. Once again, Mia thoughtfully looked at the sky and,
jumping off a small blade of grass, cheerfully crawled towards
the anthill. She already knew what gift to order for her parents.

The next day began with a celebratory breakfast. After
_ it, all the families of ants went out into the field, where the
Intention solemn congratulations by the parents of their children began..

- Our dear Mia, what gift do you want to receive today?

_ — asked the ant who was her dad.
The question - | want to have wings, like butterflies do.

A wish - But this desire, unfortunately, cannot be realized.
_ Ants are not adapted to fly. You can’t, even with wings, fly up
Warning to the clouds.

- No, I can, Mia said with tears in her voice. — | myself

_ will ask the butterfly for wings.
Suggestion With these words, Mia crawled away from her parents
and saw a bright butterfly that was sitting on the very edge of a
_ long golden ear. Mia crawled up to the spikelet and began to
The actions climb it. She was already near the butterfly itself, which had
just spread its wings, so Mia gathered all her strength and
climbed onto its wing. But the ant did not know how to unhook
the butterfly wings and take them for herself. Therefore, she
sat perplexed on the wing and did not dare to make any
movement. And suddenly the butterfly stirred and flew up.
Mia, very frightened, clung tightly to the butterfly’s wing, and
all the other ants remained far under the trees.

Text
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So, without a true understanding of the psychological nature of the internal
dialogue there is no way and cannot be able to understand the problem of bringing
thoughts to the word according to all real complexity. The primary meanings of this
term were understood by us by internal thinking like verbal memory. You can read
the beginning of the verses in memory or you can reproduce it only in memory. Let’s
replace the word of power with the awake about the new one in the way of memory,
as if it were an object, in this way, the inner movement is reminiscent of a real thing,
as if realizing about the subject, it is reminiscent of a real object. Itself in such a
meaning, the inner movements of the deacons were seen by us and synthetic ones —
the riddle of words is realized, to put a sign of reconciliation between the words
created by memory and internal movements. In fact, there are two different processes,
which need to be differentiated.

Another interpretation of the internal speech, as a rule, is associated with the
process of speeding up the splendid movement act. Inner speech, according to such
understanding, is invisible, soundless, mute movement, that mentions the speech
without sounds. We consider internal speech as not manifestations of his/her active
part of the speech reflex. So, we have proposed terminologically to demarcate the
internal movement and internal speech, signifying the remaining term “a context”, by
which we understand the “internal movement”. In the very inner movement, it is
understandable to some extent, that there may be only active, not passive processes of
movement activity that is how it becomes possible to create the first functional motor
movement.

The third, the most spreading of the most commonly used term, giving the
inner movement an over-the-top blaze. We internally call everything that precedes
the motor act of speaking, the entire inner side of the movement which is blatant, in
which two points are blamed: firstly, the motives of speaking, and, in a different way,
the manifestation of that it is invisible, non-sensory, motor, specifically moving
experience. As if by itself, no matter what, no exact characteristics are given. Each

internal movement is rather not movement in the direct meaning of the word, but
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intellectual and effective-strong action, the shards of it includes into themselves the
motives of the movement that was thought, as it is expressed by the word.

Conclusions

It was proved that a correct understanding of internal dialogical thinking
should be based on the premise that internal speech was a special educational tool in
nature, a special type of speech activity that had its own specific features and was in a
difficult relationships with other types of speech activity. In order to clarify these
relations of internal dialogue, on the one hand, to thought, and on the other hand, to
speech, it is necessary, first of all, to find its specific differences from one or another
form of speech activity and to clarify its very special function.

Inner speech is speech for himself/herself. External speech is speech for
others. We draw attention to the special function of the child’s egocentric speech and
to evaluate it theoretically. We didn’t ignore the essence of egocentric speech in
terms of its genetic relatedness and connection to internal speech. Egocentric speech
Is a series of steps that prevent the development of internal speech. First, egocentric
speech performs intellectual functions similar to the internal and close to it in its
structure. And, secondly, comparing proven facts of the demise of egocentric speech
with the beginning of school age with a number of facts that establish the
development of internal speech in this period, we can conclude that in fact on the
threshold of school age is the growth and transition of egocentric speech.
Psychologically, the language of the pupil in functional and structural terms is
egocentric speech, it is not understood as internal speech and is not separated by the
child from speech for others. Objectively, this language is a function differentiated
from social thinking, but again inconsistent, because it can only function in a
situation that makes social speech possible.
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Lesia Korolchuk
(Lutsk, Ukraine)
THE PROBLEM OF MOTIVATION OF LEARNING A FOREIGN

LANGUAGE IN HEIs

Ukraine’s integration into the world democratic community and the EU, in
particular, necessitated the training of highly qualified specialists who not only have a
good knowledge of their profession, but also a foreign language. However, not all
students of non-language specialties understand the need to master this subject,
considering it secondary. Formation of relevant skills in future specialists is one of
the most important tasks of the educational process in HEIs. An important role in
solving this problem is played by the formation of positive motivation to master the
English language.

Theoretical analysis of scientific literature, as well as empirical research based
on practical experience of teaching a foreign language, allow us to identify the
following factors that influence the motivation of students to learn a foreign
language:

. the presence of a practical goal of language learning by the student (using it
in everyday life, professional growth, good grades, etc.);

. the feeling that language learning is successful. If a person thinks that he is
doing something well, he wants to continue doing it;

desire to communicate freely — with relatives from another country, friends,

business partners, etc.;

encouragement from other people. If a person lives in a community where
knowledge of a foreign language is highly valued, then he will understand the
importance of learning it, otherwise he will simply lose the meaning of learning and,
accordingly, will not have motivation;

enjoyment of the learning process. A qualitatively organized educational
process can increase the student's interest in the discipline. The teacher who teaches,

the textbook, which contains topics important to the student, etc., can be interesting;
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* opportunities for international mobility. If HEIs actively involve students in
international mobility, the interest in learning a foreign language increases
significantly, as it is directly related to the ability to realize such opportunities.

There is no doubt that motivation largely depends on the teacher’s pedagogical
and speaking abilities, as well as on his personality. Scientists Z. Doryei and K.
Csizer say that there are 10 key areas in which a teacher influences student
motivation [1]:

1. The teacher should be as tolerant and sensitive as possible; try to behave
naturally; set a good example, be dedicated and motivated;

2. The atmosphere in the classroom should bring humor, smiles and laughter to
the classroom; the teacher must create a pleasant, calm and safe atmosphere in the
classroom;

3. Tasks must be given clearly; specify the purpose and benefit of each task;

4. Treating each student as an individual,

5. The development of self-confidence involves positive feedback and praise of
students; learners should experience success and accept mistakes as a natural
phenomenon during learning;

6. Maintaining students’ interest encourages them to choose interesting tasks
and topics; offer a choice of materials and classes during training; students’ interests
should be used to encourage learning, not tests and grades; to make tests (challenges)
out of the tasks in order to engage the students of education;

7. Autonomy aims to encourage questions and other student participation;
encourage creativity and imagination; share the responsibility for organizing the
educational process with students as much as possible;

8. Reality requires trying to make tasks interesting for everyone, as well as
related to real life;

9. The goal involves establishing several specific educational goals for
students; encouraging students to set goals and work to achieve them; analysis of

goals of education seekers and their needs;
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10. Culture as introducing students to the culture of the language they are
studying; invitation of native speakers; foreign stakeholders, etc.

Also, it is important to motivate the student’s independent work on learning a
foreign language outside of class. This is facilitated by the personal example of the
teacher, instilling useful habits in students [2] (obtaining educational information
from foreign sites, communicating in social networks in a foreign language, watching
movies in the original, etc.), as well as involving them in continuous informal
education (language courses, language clubs, scientific communities, etc.).
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Bethany Martens,
(Westerville, Ohio, USA)
Tamara Bilous,
(Westerville, Ohio, USA)
TESOL IN SCHOOL AND SOCIETY

In the Center for Advanced Research on Language Acquisition (University of
Minnesota) they consider a common standard definition of a syllabus in higher
education as a statement of intent and schedule of topics or activities that serves as an
implicit agreement between the instructor and students.

Afros and Schryer (2009) say that the syllabus offers instructors a constellation
of rhetorical strategies to describe the course, its goals and objectives, its structure
and its correlation with other courses within the program, classroom and institutional

policies as well as general logistical and procedural information. It mediates the
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interaction both between students and instructors and between instructors and their
colleagues. Therefore, the syllabus has to be balanced so that it can appeal to
students, motivate and structure their learning, while, at the same time, can convince
(senior) colleagues and external evaluators of the instructor’s professionalism and the
course quality. (p. 225)

As many teachers as many syllabi. One of them of Otterbein university
teachers seems to be a good example.

Course Description

This course will provide a foundation for ESL teachers to undertake a
leadership role in a building and to serve as an advocate for English Learners (Els).
The major legal foundations of ESL for K-12 will be explored and analyzed.
Participants will investigate major areas of concern and interact with models for
practical reference. Educ. 6240 is a three-semester credit hour course. Key issues
discussed are: The linguistically diverse population, program design, program
coherence, and advocating for ELLs. Throughout the course, students will interact
with scholarly literature, will engage with classmates through discussion boards, and
will create their own personal resources through practical assignments and
applications in each module. Additional opportunities for professional development
will also be provided throughout the semester. | designed this course to be flexible in
both time and content, while ensuring this highest level of academic and practical
knowledge and development.

Class time/place:

This is a three-credit-hour online class that starts on January 9, 2023. The
course is asynchronous, meaning that there will be no consistent, in-person lectures.
However, there will be a few opportunities for in person and online professional
development throughout the semester.

Pace of online activities: This course is divided into 4 modules that are each
released on the first 4 Sundays of the Semester. However, one module does NOT
need to be completed each week. Students are expected to keep pace enough to finish

the course (4 modules) within 8 weeks. With that in mind, due to the nature of work
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contained in each module, each module should take at least 1 week to complete.
There is no required text. The coursework will provide the opportunity to build your
own collection of articles and resources.

Program Objectives

By the end of this course, students should be able to do the following
successfully:

1. Demonstrate a better understanding of the linguistically diverse
population through better understandings of challenges and characteristics of ELS
in U.S. schools.

2. Demonstrate proficiency in Teaching English to speakers of other
languages and serve as a positive language model and advocate for ELSs.

3. Demonstrate knowledge of history, legal and demographic, immigration,
and migration issues.

4. Demonstrate knowledge of education issues related to language minority
students and ability to advocate for language minority students in K-12 classes.

Be prepared to share your wisdom and experience in our learning community.
Full participation does not necessarily mean a lot of talking or excessive writing on
posts (in fact, dominating discussions is strongly discouraged), but it does mean
thoughtful and  attentive  responses to  assignments. The  assigned
reading/thinking/writing work is designed to prepare you to respond to real-ESL
Issues.

Information about the legal foundations and immigration may be an entirely
new field of endeavor for you, and you may struggle to apply the information to the
classroom. If you find yourself in that position, | suggest you ask yourself, “What are
the implications of this for teachers? For English learners? For the school and
community?” In other words, what does this mean for you, as a teacher?

How this Course Works

Mode of delivery: This course is 100% online, however there will be

opportunities for in-person professional development throughout the semester. If any
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sessions are synchronous, they will also be recorded and uploaded to the blackboard
page.

This course is divided into 4 modules. Each module will have a general theme.
The four modules are:

1. The Linguistically Diverse Population

2. Program Design

3. Program Coherence

4. Advocating for ELLs.

For each module, there will be one required reading, a video (created and
taught by me), and discussion post to complete before moving on to the module
subsections. After viewing the video, reading the article, and posting on the
discussion board for the module, students will choose from 1 of 3 sub-modules to
complete. Each module has 3 submodules. IT IS NOT REQUIRED TO COMPLETE
ELEMENTS OF EACH SUBMODULE. Instead, participants should complete 1 of
the submodules based on relevancy to your teaching context/what you are interested
in learning. Once you choose your submodule, you will complete the assigned
reading and assignment. After completing both of these tasks, you will then go back
and respond to your initial discussion post, and additionally respond to posts of 2
classmates. Please use the knowledge you learned to add constructive discourse to the
conversation.

Topics and Subtopics for the course include:

Module 1: The Linguistically Diverse Population: Who are ELLs?

a. ELLs in American Schools: Characteristics and Challenges
b. Preparing Classroom teachers for ELLs: Legal Foundations and Policies
c. Linguistic Diversity and Social Justice: Immigration
Module 2: Program Design
a. Curriculum Support
b. Student Support
c. Teacher Support

Module 3: Program Coherence
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a. Role of the ELL teacher
b. Fostering Collaboration with mainstream and ELL teachers
c. Fostering Collaboration from K-12 (9-12 etc.): Vertical alignment and
administration
Module 4: Advocating for ELLs
a. Family and Community Engagement
b. Advocacy in the Schools
c. Professional Organizations and Resources
Course Technology
This course is fully online and will take place on blackboard. Students should
have consistent access to the internet and blackboard through Otterbein. Occasionally
our class may have optional meetings via zoom. In case of zoom meetings, please
meet at the following link:
https://XXXX IXIXXXX
Faculty Feedback and Response Time
Grading and Feedback
For module discussion posts, | will give feedback on each post within the week
it was posted. For small projects, | will also give individual feedback. You can
generally expect feedback within 7 days. Feedback to a Word Doc will be provided
using “tracking” and “comments” features.
E-mail & Blackboard Messages
I will reply to e-mails and messages via Blackboard within 48 hours on
working days. If you do not receive an email response back within 48 hours, please
send a follow-up email.
Please email me at martens2 @otterbein.edu
Grading Plans
EDUTL 6240: Course responsibilities will be weighted in the following

manner:

Weekly Discussion Posts
25%
1. Pre-module post
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2. Post Module Self-Response

3. Response to at least 2 classmates

Small Projects for Modules 1-4
1. Module 1: The Linguistically Diverse Population

2. Module 2: Program Design 20%
3. Module 3: Program Coherence

4. Module 4: Advocating for ELLs

Professional Development Attendance and Reflections 25%

For each assignment, you will receive points. At the end of the course, | will
assign letter grades, based on the following grade scale:

Graduate Level Grading Scale:

A 4.0 100-93%

A- 3.7 92-90%

B+ 3.3 89-87%

B 3.0 86-83%

B- 2.7 82-80%

C+2.379-71%

C2.076-73%

C- 1.7 72-710%

D+ 1.3 69-67%

D 1.0 66-60%

F 0.0 under 60%

Modules and assignments can be completed at their own pace, as long as all
components are completed within 8 weeks of the course start date. (January 9, 2023)

Attendance, Participation, and Discussions

Student Participation Requirements
Because this is a distance-education course, your attendance is based on your
online activity and participation. The following is a summary of everyone's expected

participation:
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 Logging in: Be sure you are logging in to the course in blackboard at least
every 2 weeks, including weeks with holidays or weeks with minimal online course

activity. (During most weeks, you will probably log in several times.) If you have a

situation that might cause you to miss 2 weeks in a row of class, please discuss it with

me as soon as possible.

« Office hours: If you would like to meet outside of weekly office hours, please
e-mail me to set-up a time to meet virtually via Zoom. I highly encourage you to set
up a meeting anytime you have questions about the coursework.

Academic Honesty:

Please carefully contemplate your character and integrity before you consider
cheating! Plagiarism of any kind (from the internet, from a fellow student’s paper,
etc.) is a poor reflection of your character.

Campus-wide statement: All academic work should be your own. Academic
dishonesty (plagiarism and cheating) may result in failure of the assignment or the
course itself, and you will be referred to the Academic Affairs Office for suspension
or expulsion proceedings. You are plagiarizing when you:

1. Copy material from a source without using quotation marks and proper
citation.

2. Follow the movement of the source, substituting words and sentences but
keeping its meaning w/o citing it.

3. Lift phrases or terms from a source & embed them in your own prose w/o
using quotation marks & citation.

4. Borrow ideas (that are not common knowledge) from a source without
proper citation.

5. Turn in a paper wholly or partially written by someone else.

The complete statement on Plagiarism, Cheating, and Dishonesty can be found
in the Campus Life Handbook, p. 33, at the following link:

WWW.otterbein.edu/XXXXXX/ XXXXXXX

Learning Differences: Services at the following link:

Statement on Credit Hour Definition/Expectation for Student Work:
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For each credit hour of classroom or direct faculty instruction, students are
expected to engage in two hours of out-of-class work (readings, homework, studying,
project preparation, etc.).

Written work: All papers must be double-spaced and use a 12-point font. If
hard copy, sign the back. | expect clear, simple, coherent, writing with flawless
grammar and writing mechanics.

Our Academic Support Center at the Library, (2nd floor, in the back,
614.823.1610) provides free writing assistance! ALL teachers are teachers of reading
and writing.

| am very excited to be teaching this course with you this Spring! If you have

any additional questions, please feel free to reach out at my email.
REFERENCES:

Afros, Elena; Schryer, Catherine F. Journal of English for Academic Purposes,
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IHOOPMALIA ITPO ABTOPIB

1. ArioanoBa Tersna MukouaaiBHa — kaHauaaT (UIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT
kageapu OUI0BOI 1HO3EMHOI MOBHM Ta mepekiaay I[HCTUTYTy collajibHO-
TYMaHITapHUX  TEXHOJOTi  HamoHaJIPHOrO  TEXHIYHOTO  YHIBEPCHTETY
«XapKiBCHbKHH MOJITEXHIYHUHA THCTUTYT»

2. AnueBa AabBiHa J[[:kaBiniBHa — kaHauaatr QiIOJOTIYHMX HAYK, JOIEHT
kadeapu 1HO3eMHOI Ta yKpaiHChKoi ¢imosorii Jlylpbkoro HaiioHaJbHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY

3. AaximoBa €nuszaBera CepriiBHa — OakamaBp ¢ionoriyHoro ¢akyiabTeTy
PiBHEHCHKOTO JCP)KABHOTO TYMAHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

4. Adanac’eBa Jlapuca BsiuecnaBiBHa — Bukiagau kadeapu 1HO3EMHHUX MOB
YkpaiHChKOT0 HAI[IOHATBHOTO YHIBEPCUTETY HAYKH 1 TeXHOJOT1# (M. JJHINpO)

5. birynoB JImutpo OJjexkcaHapoBMY — KaHAWAAT IICUXOJIOTIYHUX HAaYK,
CTaplMii BUKIanay Kaeapu MNPAKTUKU aHMIINCBKOI MOBH Ta METOAMKHU
BUKJIaIaHHSI PIBHEHCHKOTO JepKaBHOT'O T'YMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

6. birynoBa CBiTo3apa AHaToJIiiBHA — KaHAWIAT TICUXOJIOTTYHUX HAYK, TOIEHT
Kadeapu MpaKkTUKH aHTIIIHCHKOT MOBU Ta METOJMKHU BUKIJIaIaHHs PiBHEHCHKOTO
JIEP’)KaBHOTO T'YMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

7. binmoyc Tamapa MukoaaiBHa — KaHIuJaT TEJAroriyHUX Hayk, mpodecop
kadeapu MpakTUKX aHTIIHCHKOT MOBH Ta METOJIMKH BHKJIaJaHH PiBHEHCHKOTO
JCP)KaBHOTO TYMaHITApPHOTO YHIBEPCHTETY

8. borauuk Mapuna CepriiBHa — KaHIUJIAT TMEJArOTIYHUX HAYK, JOIEHT
Kadepu IPaKTUKU aHTJITHCHKOT MOBU Ta METOJIMKHU BUKJIaAaHHsI PIBHEHCHKOTO
JEep>KaBHOT'O T'YMAHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

9. BoBuyk Harauis IBaniBHa — KaHauAaT QUIOTIOTTYHUX HAYK, TOLEHT Kadenpu
MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKaIlii, Teopii, icTopii Ta METOJUKH BUKJIAJAHHS
3apyOiKHOT  JiTeparypu  PIBHEHCBKOrO  JE€pKaBHOIO  T'yMaHITApHOIO
YHIBEPCUTETY

10.Boiitenko Ipuna TI'puropiBHa — Bukimagad xadempu iHO3EMHOT Ta
yKpaiHchKoi dimonorii JIylbKoro HalioOHaJIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

11.I'aBpuxk Auina AnapiiBHa — 3700yBad BHIIOi OCBITHM OCBITHHOT'O CTYIICHSI
«Marictp», 2 Kkypc PIBHEHCHKOTO JIep»KaBHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

12.I'pons BiTauiii MaTBiiiloBUY — BUKJIa/1a4 IMKJIOBOT KOMICii 1HO3€MHHX MOB Ta
TypHU3MYy, TOJIOBA IUKJIOBOI KOMICii MOBO3HABCTBA Ta CYCHUIBHUX JAMCIMILIIH
PiBHEHCHKOTO ~ E€KOHOMIKO-TEXHOJIOTIYHOTO  KoJjemky  HarionansHOTO
YHIBEPCUTETY BOAHOTO T'OCIIOIAPCTBA Ta MPUPOIOKOPUCTYBAHHS

13.I'pons Jlapuca BacuiiBHa — kaHIMIAT MEJAroriYHUX HAYK, JOUEHT Kadeapu
NPAKTUKU AHIJIIACBKOI MOBHM Ta METOJMKH BUKJIAJaHHSA 1HO3EMHUX MOB
PiBHEHCHKOTO JEPKaBHOTO I'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY
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14 NaninoBa Haranis PomaniBHa — crapmuii Bukianay kadeapu 1HO3EMHUX
MOB PiBHEHCBHKOTO JIepKaBHOT'O TYMaHITAPHOT'O YHIBEPCUTETY

15.lenuciok Jlinis BoaogumupiBaa — crapmmii Bukiiagad kadeapu iHO3EMHUX
MOB PIBHEHCHKOTO JIEPKAaBHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

16.Johnson Erin Holt — Director of English as a Second Language Program,
Otterbein University (Westerville, Ohio, USA)

17.3a6iska Ipuna MuxosaiBHa — KaHAWJAT TEJArOTIYHUX HAyK, JOICHT
kadenpu 1HO3eMHOI Ta YyKpaiHChbKOi (inosorii JlynbKoro HamioHaJIbLHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY

18.IBamikeBuy Enyapa 3eHoHOBMY — JOKTOpP NCUXOJOTIYHUX HayK, mpodecop,
npodecop kadeapu 3araabHOT MICUXOJIOTIT Ta ICUXO011arHOCTUKU PiBHEHCHKOTO
JEep>KaBHOT'O T'YMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

19.IsamkeBuu Epuect EnyapaoBuy — kaHIUIAT NICUXOJIOTIYHUX HAYK, TOICHT
Kadeapu MpaKTUKH aHTITIHCHKOI MOBU Ta METOJAMKH BUKJIaIaHHs PiBHEHCHKOTO
JEP>KaBHOTO T'YMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

20.Kaninivenko Muxaiiio MuxaiijioBua — KaHauaaT QiIoJOTIYHHX HayK,
JOLIEHT Kadeapu poMaHO-TePMAaHCHKOI (iosorii PIBHEHCHKOTO Jep>KaBHOTO
I'YMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY

21.Kapauyosa Jlap’a BosioaumupiBHa — KaHauaatr ¢GijgoJOTiYHUX HAYK, JTOIEHT
kadeapu I0BOI 1HO3EMHOI MOBHM Ta Mepekiaaay I[HCTUTYTYy coliaibHO-
TYMaHITapHUX  TeXHOJOTi  HailloHaJIbHOTO  TEXHIYHOTO  YHIBEPCHUTETY
«XapKiBChKHH MOMITEXHIUHUNA IHCTUTYT»

22.KBacHenbka Haragis BosiogumupiBHA — KaHIMIAT MENAaroriyHUX Hayk,
JOLICHT, JOLEHT Kadeapu MpaKTUKUd aHTJIIACbKOI MOBH Ta METOAUKH
BUKJIaIaHHSI PIBHEHCHKOTO JIepKaBHOT'O I'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

23.Ko0enbp Codia BanepiiBna — crynentka 3 kypcy rp. I1JI-31 Jlyubkoro
HaIlIOHAJILHOT'O TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

24 KoBanbuyk Jliana JIMuTpiBHa - cTygeHTka 3 Kypcy, CHEIIaIbHICTh
035«®Dinomnoris» JIynmbkoro HaIiOHAIEHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

25.Kopoabuyk Jlecss BanepiiBHa — KaHauaaT €KOHOMIYHUX HAyK, JOLEHT
Kadeapu MDKHAPOJIHUX CEKOHOMIUYHHMX BigHOCHH JIyIIbKOTO HaIliOHAJIBLHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY

26.KoroBuu Map’ssna BacuiaiBHa — 3700yBady BHIINOi OCBITH OCBITHBOTO
cTymeHs «marictp», 1 Kypc PiBHEHCBHKOTO [ep)KaBHOTO TyMaHITapHOTO
YHIBEPCUTETY

27.Jlappunok Inona MuxkonaiBHa — Bukiagauy iHozemHoi wmoBu BCII
“TexniyHuil (axoBuil konemk JIynbKoro HallOHaJIbHOIO TEXHIYHOIO
YHIBEPCUTETY

28.Makcumuyk Tamapa BosogumupiBHa — Bukiagad inozemHoi moBu BCII
“TexHiyHudl (axoBud Konemk JIynbKoro HallOHAIBHOIO TEXHIYHOI'O
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VHIBEpCUTETY , BHUKIaAau Kadeapu 1HO3EMHOI Ta YKpaiHCbkoOil (uiomorii
JIy1bKOTO HAI[IOHAILHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

29.Maptuniok Karepuna BogoaumupiBua — cryaenTtka tpynu [T - 21
JIyIibKOro HaIiOHATBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

30.Maptuniwok Oxcana MuxosaiBHa — KaHauaaT (QUIOIOTIYHUX HAYK, JTOIEHT
kadeapu pomaHChkoi ¢imosiorii BoJMHCHKHMIT HaIlIOHAJBHUA yHIBEPCUTET
imeHi Jleci Ykpainku

31.Mapuak Muxaiino JleourtiiioBuu - crynedt r1p.IUI-41 Jlyupkoro
HAI[IOHAJIBHOT'O TEXHIYHOT'O YHIBEPCUTETY

32.Martens Bethany — instructor on TESOL, Otterbein University (Westerville,
Ohio, USA)

33.Meabunuyk Ouabra BacuiaiBHa - Bukiagay kadeapu 1HO3EMHOI Ta
yKpaiHchKkoi (inonorii, JokTop ¢igocodii 3 OCBITHIX, MENAroriyHUX HayK
JIy1bKOTO HAI[IOHAJILHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

34.Muxanbuyk Haramis OgaekcanapiBHa — JOKTOp TICHXOJOTIYHUX HaykK,
npodecop, 3aBimyBad Kadempu NPaKTHKU AHTIIMCHKOI MOBH Ta METOIUKH
BUKJIaJaHHSI PIBHEHCHKOTO J€P>KaBHOTO T'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

35.Haoouyk Ouexkcanap HIOpiiioBHYy - KaHAMAAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK,
nokropanT YHiBepcurety I'puropist CkoBopoau (M. Ilepesicnas, Ykpaina)

36.Hecrtepyk CHickana MukojaiBHa — KaHIuaaTka (QUIOTOTIYHMX HaYK,
JOLIEHTKa Kadeapu MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlll, Teopii, icTOpii Ta METOIUKH
BUKJIaJlaHHs  3apyObKHOiI  JitepaTypu  PiBHEHCBKOro JEP>KABHOTO
I'YMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY

37.Hukonwk Poman MuxkoaaitoBuu — cryaedtr rpynu [10-11 dakynbrety
nu(ppOBUX, OCBITHIX Ta COLUIBHUX TEXHOJOTIM JlylIbKOro HamioHaJbHOIO
TEXHIYHOI'O YHIBEPCUTETY

38.Hikoaaiiuyk I'anuna IBaHiBHA — KaHIMIAT TMEAAroriyHUX Hayk, mpodecop,
nekaH (uIoJoriyHoro (akynbTeTy PIBHEHCHKOrO AEP:KaBHOTO T'yMaHITApPHOIO
YHIBEPCUTETY

39.MMapxomenko Osexcanap TumodiiioBuu — Buknanay iHozemHoi moBu BCII
“Texniuamii  (axoBuil Koiemk JIyIbKOTO HAIIOHAIBHOTO TEXHIYHOTO
YHIBEpCHUTETY

40.PoroBa Oabra JIMHTpiBHA - BUHTEIb YKPAaiHCHKOI MOBH, CIEIIANIICT APYToi
kareropii, KomyHanpHUl 3akiaj 3arajibHOi cepeHboi OCBITH «POKMHIBCHKMIA
mine#t Ne 38 Jlyubkoi Micbkoi paau», JIynpk

41.Puvariecbka FOQgisa €BcraxiiBHa — kaHaugaT QUI0JOTTYHUX HAYK, JOLCHT,
noueHT kadenpu ykpaincbkoi MoBu iMeHl mpodecopa K. @. llynamxkyka
PiBHEHCHKOTO JEPKaBHOTO I'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

42.Cambopcbka Ipuna MukoaaiBHa — kaHaugaT QUIOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT
Kapeapu MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii, Teopii, 1CTOpli Ta METOIUKH
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BUKJIAJIAHHS 3apyODKHOT ~ JiTepaTypu PiBHEHCHKOTO JEPHKABHOTO
I'YMaHITapPHOTO YHIBEPCUTETY

43.Cemeniok AHTOHiHa AdaHaciiBHa — xaHauAaT GIIOTOTIYHUX HAYK, JOLCHT
Kaenpu TPAKTUKA aHTIIACBKOI MOBM BOJWMHCHKOTO — HAIlOHAIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku

44.CuneBuuy bpericiaBa MukoaaiBua - crapmuii Bukiagad kadeapu
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii, Teopii, icTopii Ta METOAWUKH BHKJIAJaHHS
3apyOiKHOT  JliTeparypu  PIBHEHCBHKOTO  JEp)KaBHOTO  T'yMaHITapHOTO
YHIBEPCUTETY

45.CkypartiBcbka Haranis BagepiiBHa - BuuTenb aHIIIMCHKOI MOBH Ta
3apyO1KHOT JIITEpaTypu BHUIOI KaTeropii, crapiuid BuuTenb, KoMyHanbHMt
3aKJa]l 3arajbHOl cepenHboi ocBiTH «PokuniBcbkuil sinet Ne 38 Jlyubkoi
MICBKO1 pagu», M. JIynpk

46.Cmanb Oxcana BiragiiBna - kaagupmat (UIONOTIYHMX HAyK, JOLCHT
Kapeapu 1HO3EeMHUX MOB MPUPOJAHUYO-MATEMATUYHUX CHEL1aIbHOCTEH
BonuHCcbKOro HalllOHaNBHOTO YHIBEpcUTETY iMeH1 Jleci Ykpainku

47.CmupnoBa Maiia JIbBiBHAa — Bukiagad kadeapu I1HO3EMHHUX MOB
YKpalHCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY HayKH 1 TexHoiorii (M. JHinpo)

48.Ctepniuyk Bita bormadiBHa — kaHmuaar QuIONOTIYHMX HAyK, JOLEHT
kadeapu 1HO3eMHOI Ta yKpaiHChKoi ¢imosorii Jlylpkoro HaiioHaJIbHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY

49.Cynuma TersinHa MuxaiiliBHA — BYHTEIb AHTIIMCHKOI MOBH, CIELIAIICT
BUILIOI KaTeropii, y4uTenab-MeToAuCT, KoMyHanbHUN 3akiaj 3arajbHOi
cepenHboi ocBiTH «PokuHiBchkmit mineid Ne 38 Jlympkoi Michkoi paau»,
M. JIynpk

50.Tpury6 T'anuna BacuiaiBHa — KaHAWAAT TCUXOJOTTYHMX HAYK, JIOIEHT
Kadeapu 1HO3EMHUX MOB MPUPOJAHUYO-MATEMATUYHUX CHEHIaIbHOCTEH
BonuHcbkoro HallioHaNbHOTO YHIBEpcUTETY iMeHi Jleci Ykpainku

51.Tpunaok BajenTuHa AHaTOJNIIBHA — KaHAWJAT TI€AaroriyHUX Hayk,
cTapimmi BuKIagad kadeapu ¢izosorii KoMmyHaabpHOTO 3aKjaaay BHINOI OCBITH
“JIyupkuii remaroriaHui Konepk” BonrmHChKO01 001acHOT paau

52.®enopumnn  Ouekcanap IlerpoBuy — KaHaAWaaT TNeAaroriyHUX Hayk,
npodecop kadeapu NMPaKTUKH AHTIIACHKOT MOBU Ta METOIAWKH BHKJIAJaHHS
PiBHEHCHKOTO JepKaBHOT'O TYMaHITaPHOTO YHIBEPCUTETY

53.Fedoryshina Viktoriia — Ontario College of Teachers, Bilingual Membership
Records Assistant

54.®equyk Tersana AmapiiBHa - crynentka rpynu  I1JI-31  Jlyubkoro
HaI[IOHAJIBHOT'O TEXHIYHOT'O YHIBEPCUTETY
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55.Xapyenko €Bren MukogailoBH4 — JOKTOP MEIMYHUX HayK, mpodecop,
npodecop kabeapu @i3uuHOi peabimiTamii 1 eprorepamnii PiBHEHCBHKOL
MEeIUYHOI akageMil

56.Xuukina Okcana OJiekcaHapiBHa — KaHIUAAT GIIOJOTIYHUX HAYK, JOLCHT,
3aBigyBad  Kadeapu  1HO3EMHHUX  MOB  IPUPOJHUYO-MATEMATHIHHX
crieriaJbHOCTe BOJMHCBHKOTO HAIIOHATBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci
Ykpainku

57.XynaBueBa Haramis OJekcaHApiBHA — JOKTOp IICHUXOJOTIYHUX HAaYK,
npodecop kadeapu 3araabHOT MICUXOJIOTIT Ta ICUXO011arHOCTUKU PiBHEHCHKOTO
Jep>KaBHOI'O T'YMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

58.lllamcyTaunoBa Mapiam-Codisi — Bukinagau kadeapu NpakTUKU aHIIIHChKOT
MOBM Ta METOJUKHA BHKJIaJaHHA PIBHEHCHKOrO JEp:KaBHOIO T'yMaHITapHOIO
YHIBEPCUTETY

59.lllyasra Oasra AptypiBHa — cryaenTtka | kypcy cremniansHocTi «IIpukimanna
JiHrBicTHKa» JIyIIbKOTO HAIIOHATBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

60.Iyabxyk Hartamis BacuiiBHa — xanmumatr (iIoigoriyHuX HayK, TOICHT,
3aBigyBau Kadeapyu CTUIICTUKU Ta KyJIbTypU YKpaiHChKOi MOBH PiBHEHCHKOTO
JIEP’)KaBHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCHUTETY

61.Aumopuxk Aaaa OJekcaHApiBHA — KaHIUJAT NCUXOJIOTIYHUX HAYK, JOICHT
kadeapu rncuxosorii MiKHApOHOTO €KOHOMIKO-TYMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY
M. akanemika Crenana Jlem’ssHuyka, M. PiBHe
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